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V]IK 82

DEVELOPMENT OF THE LITERATURE OF THE DAGHESTAN PEOPLES IN
THE 19th AND 20th CENTURIES

Aboynzamuooe A.K., Axmeooea 3.T.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEeXHUYECKUIl YHUugepcument)

Annomayus: B ctathe pedb HIET 00 OCHOBHBIX HAIPABJICHHSIX areCTaHCKOM
KJIACCUYECKOW JHTepaTypbl W HambOonee SAPKUX e€ TNPEeNCTaBUTENAX; TaKKe
paccMaTpUBAIOTCS T€ TPOU3BECHUS, KOTOPBIC CTAIH IMHUPOKO W3BECTHBIMH B OTH
TOJIBI.

Kniwouesvie cnosa: nutepatypa, HalpaBiIeHUE, I03Ma, IpaMa, THYHOCTb.

Abstract: The article deals with the main directions of Daghestan classical
literature and their most prominent representatives, as well as those works that have
become widely known.

Keywords: literature, direction, poem, drama, personality.

The literature of Daghestan of this period was undergoing a process of development and
flourishing. Literary creativity of the peoples of Daghestan developed in several directions.
One of the main directions was folklore. The oral folk art reflects the events of political
history that took place in Daghestan - Ermolov's campaigns, anti-colonial uprisings, motives
of anti-feudal struggle and social protest. Historical and heroic songs were dedicated to the
campaigns of Gazi-Maghomed, Gamzat-bek, Shamil. They glorify the heroism and fighting
spirit of the highlanders who preferred freedom to oppression. Their heroism is contrasted
with the cruelty and ruthlessness of the oppressors. After the uprising of 1877, when many
of its participants were expelled from Daghestan, the theme of captivity and the hard life of
those who will no longer see their native places appears in songs and legends. Several
genres stood out in oral folk art. The epic genre included heroic and historical songs,
legends, and fairy tales. The lyrical direction was represented by love songs, ritual songs -
wedding, funeral lamentations, as well as lullabies. Proverbs and sayings represented a
special genre. Proverbs, sayings and anecdotes reflect centuries of accumulated folk
wisdom, wit, characteristic of ordinary people, satire. The main hero of Daghestan jokes of
this period was a commoner — Molla Nasreddin, who could plant any rich man with a sharp
word. Daghestan fairy tales are also of great interest, which reflect such motives as the
search for justice, the struggle of good and evil, and the victory turned out to be on the side
of the light forces.

One of the features of the development of literature during this period is the transition
from anonymity to authorship. Among the poets of the new generation are Irchi Kazak,
Omarla Batyray, Etim Emin, etc. The classic of Kumyk poetry of the XIX century was Irchi
Kazak. In his works he made an evolution from a lyrical author who glorified the nature of
his native land to writing highly social works. The turning point in his creative work
occurred after the poet was exiled to Siberia at the request of Shamkhal Tarkovsky.
Returning to his homeland, Irchi Kazak began to write about the plight of the common man.
The motives of social struggle sounded in his work.

The Darginian poet Omarla Batyray can be considered the founder of the realistic trend
in Darginian literature. Among his works, the song cycle "About the Hero" stands out. They

present the image of a courageous Daghestani hero who puts such qualities as honor,
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bravery above all else and fights for national happiness. The founder of the Lezgian written
literature was the poet Etim Emin. Speaking several languages, he wrote in Lezgian,
Azerbaijani and Arabic. His work has some lyrical orientation, but at the same time the poet
calls for liberation from national and social oppression. The creative work of Etim Emin is
characterized by elements of revolutionary democracy.

Of particular note is the work of female poets, such as Ankhil Marin, Sayad Stalskaya.
In their creative work the girls raised new themes of women's empowerment, the
opportunity for them to choose their own life partners. They proved with their works that a
woman is an independent person who should have certain rights, and not follow blindly
established feudal-patriarchal orders. Ankhil Marin sharply opposed the clergy. For her
work, she was subjected to a savage medieval punishment - her mouth was sewn up, but she
did not stop her work. Sayad Stalskaya stressed that the cause of her misfortunes is property
inequality and urged women to fight for their happiness, despite all difficulties, even if they
have to give their lives.

At the beginning of the XX century, the literature of the peoples of Daghestan
underwent a process of further development. There appeared new names and new
personalities. The outstanding poet of this period is Mahmud from Kakhab-Roso. He was a
representative of the romantic trend, and dedicated most of his works to his beloved. In the
same period a realistic direction is developing. Its representatives were Suleiman Stalsky,
Gamzat Tsadasa. Their work reflected the realities of a new life. Among the poets and
writers of the new generation, Said Gabiyev stands out. He became known not only as a
poet - publicist, but also as a scientific and public figure.
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TRADITIONAL ENGLISH BREAKFAST

Aooynnaee C.I'., Mazomeoosa H.A
(lazecmanckuit 20cyo0apcmeenublil mexXHU4ecKuil ynueepcumem)

Annomayusn: B cratbe MaéT pedb 00 HMCTOPHH TPAIUIIMOHHOTO AHTJIMHCKOTO
3aBTpaKa U HanOOJIee NHTEPECHBIX €r0 0COOCHHOCTSIX.

Knrouegwle cnosa: 3aBTpak, UCTOPHSI, KaJOPUH, aHTIIMYAHE, PEIICTIT.

Abstract: The article deals with the history of traditional English breakfast and its
most interesting features.

Keywords: breakfast, history, calories, Englishmen, recipe.

Great Britain has a vast and varied cuisine. Britain has a culinary reputation that is
enviable. English cooking is not new and in the past English food was considered to be
amongst the best worldwide. Traditional English cooking is substantial, that is a
combination of pure and wholesome fare.

English cooking has been multicultural, where cooking has been influenced by the
Romans in ancient times and by the French in medieval times. Spices such as cinnamon,
mace, saffron, pepper, nutmeg, and ginger became a part of Britain’s culinary ingredients
through the invasion of the Frankish Normans. Sugar was considered to be a rare and
expensive element and came to Britain at this time. The only sweeteners before sugar were
honey and fruit juices. Amongst the medieval cookery books that remain today, English
dishes consist of the use of a variety of spices available, where chefs have transformed raw
ingredients into a traditional and delicious meal.

Britain is an empire, and one of the benefits was that quite a bit about the usage of
spices came from the colonies. Tea came from East Asia, curry style spicing from India,
which developed spicy sauces including mint sauce, ketchup, devilled sauce and Worchester
sauce. Amongst the national dishes in Britain, curry ranks in the first five.

English pastries and cakes go traditionally together with religious holidays. Good
Friday sees people eating hot cross buns, with Simnel cake traditionally made for Mothering
Sunday. Christmas is famous for its plum pudding and Epiphany for its Twelfth Night cake.

Great Britain can truly be considered as the most mysterious country of the Western
Europe. No, not only because it is an island state. The UK is also mysterious because it
takes care of its history and culture like no other country in Europe. One can only wonder
how these people observe traditions and perform historically established rituals. They can
eat oatmeal for breakfast for centuries, drink tea after the bells of Big Ben.

Undoubtedly, an English breakfast is not just oatmeal. It includes a strict set of products
that doesn’t change in England for centuries. This tradition does not shine with variety, but
it is full of calories. Historically, such a hearty breakfast was prepared in ordinary working
families of Englishmen, where, having had a hearty meal in the morning, a person was
engaged in hard physical labor all day. The second meal was waiting only for a late home-
cooked dinner. The purpose of a high-calorie breakfast was to ensure fullness for the whole
day in the cold climate of the country. Times have changed, but the tradition of serving a
hearty breakfast has remained.



The day of the British for centuries begins with fried eggs with fried bacon, tomatoes,
mushrooms, sausages and black pudding. When there is very little time for breakfast, they
have to have cornflakes for breakfast. All this satisfying monotony is washed down with a
glass of orange juice or coffee, tea with milk. Sometimes a glass of milk with cornflakes,
pancakes with strawberry jam is added to such a menu.

To prepare the smoky mountain breakfast from scrambled an English recipe, we
will need the following ingredients: sweet or spicy mustard (not the yellow kind), Chili
flakes, olive oil, 4 slices bacon, 2 large chanterelle mushrooms, 1 shallot, unsalted butter,
2 cloves garlic, 2 eggs, apple moonshine (substitute apple brandy), kosher salt and freshly
cracked black pepper, baked beans.

Spread a bit of mustard on the cut sides of both biscuit halves and sprinkle with chili
flakes, set aside. In a large skillet over medium high heat, add about a teaspoon of olive
oil to the pan then lay the bacon slices in the pan, making sure they don’t overlap. Place a
separate large skillet over medium high heat and let the pan get hot. Add the mushrooms,
shallot and garlic to the pan along with a few tablespoons of butter and toss.

Once bacon has browned on one side, flip to crisp the other side and move the slices

toward one side of the pan. Place the biscuit halves, cut-side down, into the empty space
in the pan so they cook in the rendered bacon fat. Add a bit more butter to the mushroom
pan and continue to sear and crisp. Add a bit of olive oil to a third, nonstick skillet along
with 2 tablespoons of butter and a pinch of chili flakes. Set over medium heat to let the
butter froth. Crack eggs into the pan and let cook.
Remove the biscuits from the bacon pan once browned, and then add a splash of apple
moonshine to deglaze the pan, letting the liquid reduce and evaporate. Season the top of
the eggs with salt and pepper, swirling the pan to coat the egg whites with foaming
butter.

To serve, place the biscuits cut-side up onto a plate. Top each with one fried egg, and
transfer the mushroom mixture to the side of the plate, followed by the bacon. Spoon a
generous portion of the baked beans alongside the biscuits and serve immediately.

Perhaps the full English breakfast remains so popular, not just because it tastes so good
but simply because it has been enjoyed for centuries by people from all walks of life. It is
served everywhere in Britain: in luxury hotels, country inns, guest houses, cafes and
restaurants. Sometimes you will also find an “all day breakfast” on the menu, as this is
indeed a meal that can be enjoyed at any time of the day.
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OCOBEHHOCTHU KYJbTYPHOM AJANITALINU
CEMEM DKCIIATPUAHTOB

Aboynnaeea M.U.
(lacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUugepcument)

Annomayusa: B cTaThe MCCIEOYIOTCS CIIOKHOCTH JKCIATPHUAHTOB, CBSA3aHHBIE C
JUYHBIMU ¥ CEMEHHBIMU XapaKTEPUCTHKAMH, a TAKKE OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHBIX
peanuii TpUHUMARONICH CTpaHbl. [IpefCTaBIeHB MPAKTUYCCKUE TPEITOKCHHS
MIOMOILIM CEMBSIM B MIPOIIecCe aAarTalnu.

Knwouesvie cnoga: dKCiaTpuaHT, aJIalTalUs CEMbH, KYJIbTYPHBIE PEATUH CTPAHBI.
Abstract: The article explores the complexities of expatriates associated with
personal and family characteristics, as well as the peculiarities of the cultural
realities of the host country. The content presents practical proposals to help
families in the adaptation process.

Keywords: expatriate, family adaptation, cultural realities of the country.

The process of globalization of various countries which began in the second half of the
20th century opened up new opportunities for the development of international relations in
the social, industrial, cultural and trade spheres. Globalization has not only allowed
professionals to move freely around the world, but has also led to increased migratory
labour flows [2]. This practice of inviting highly qualified expatriate foreign specialists is
commonly referred to as expatriation [3]. The reasons for expatriation may be: official
business trips; representation of his company abroad; freelance, etc. Experience in the
research of multi-national labour collectives has shown that companies employing
employees with different cultural backgrounds are often more competitive than traditional
monocultural companies using exclusively local labour [1].

Early psychological training and moral support from the partner will help to avoid
stress from a change of residence and field of activity. That is why corporations, in the
person of the employer, must provide practical assistance in everything from the move itself
to the organization and payment for the education of children.

The difficulties are the deterioration of the psycho emotional condition of the partner
and the family as a whole. As a result, the employer can also suffer serious losses, since
often after analyzing the whole situation, expatriates decide to return to their "homeland"
and abandon new work, which creates a series of additional costs. In order to avoid these
negative consequences, the most important and priority is to prepare the expatriate and
his/her family to move to a new city/country. Also equally important is the support of the
organization, including: assistance in employment and the organization of the educational
process for the expat family, in order not only to mitigate the "shock" changes, but also to
give them the opportunity to feel at home in the new country. Therefore, the plan to adapt
an expatriate employee should not only include familiarization with corporate culture, but
also prepare him and all family members for the cultural realities of the country.
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VIIK 316.77
BU3HEC U MEXKKYJIbTYPHAS KOMMYHUKALMSA

Aooynnaesa M. U.
(lacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUgepcument)

Annomayus: B cratbe paccMaTpUBAIOTCSA M TPEIIATaloTCd BO3MOMKHBIE BapHAHTHI
3(()EeKTUBHOTO MEXIYHAPOJHOTO COTPYIHHUYECTBA HA OCHOBE MEKKYIBTYpPHBIX

OTHOIIICHUH.
Knroueevie cuoea: MEXKYIbTYpHas KOMMYHUKAIIHSI, JIMHI'BUCTHYECKUE
KOMITETCHIINHA, KOMMYHUKATHBHASI M KyJbTypHass KOMIICTCHTHOCT, MEXITYHAPOTHBIC
OTHOIIICHUS.

Abstract: The article considers the possible ways for effective international
cooperation based on intercultural relations.
Keywords: intercultural communication, linguistic competence, communicative and
cultural competence, international relations.

To do business successfully in a global environment and in a global sense, economists
of all levels should be familiar with the terms “culture” and “intercultural competence”.

Culture is a common set of values and ideas, as well as a very powerful concept.

Business intersects with culture at many stages, and a successful businessman takes all this
into account when making important decisions.
Intercultural competencies are those knowledge, skills and relationships that include a
person's ability to get along, work and learn with people from different cultures.
Intercultural competence consists of at least three components: linguistic competence;
communicative competence; cultural competence.

Working with foreign clients, business partners, suppliers and offices means
understanding the cultures with which we cooperate. In order to effectively sell or create a
strong working platform, it is necessary to make sure that good communication does occur,
and communication occurs only when both parties reach a common understanding. When
meeting with foreign clients, it is necessary to develop presentations that correspond to their
business culture. An important factor in the interaction is respect for the way partners do
business. Effective international communication usually requires some careful preparation
by studying culture, as well as personal communication, which may include
videoconferencing [1:70].

Speaking of culture inside the culture, each company has its own manner of doing
business, and they are far from uniform. When communicating with customers, suppliers
and business partners, practice economists should take into account the culture of the
company when dealing with its representatives. Three areas are crucial for the development
of intercultural relations: cultural awareness (knowledge of general cultural realities, taking
into account the diversity of a country); cultural sensitivity (instilling sensitivity,
appreciation, tolerance, respect for other cultures), cultural resourcefulness (modeling
culturally acceptable behavior in ways appropriate and relevant to employees) [2:14]. A
8



successful economist at the current stage should have an idea of barriers in intercultural
communication and how to overcome them, and even better prevent them.
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KYJbTYPHBIE PA3JIUYUSA B MEKIYHAPOIHOM BU3HECE

Aboynnaeea M.U.
(lacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUgepcument)

Annomauyun: B cratbe paccMaTpUBAIOTCS MPOOJIEMBI KYJIbTYPHBIX Pa3IU4di Tpu
BEJICHUM  MEXKJIYHapOJHOTO  Ou3Heca.  BBIABIGHBI  KJIIOYEBBIE  (AKTOPHI,
NPENATCTBYIOUINE BEACHUIO OM3HECa B €IMHOM JICTIOBOM CTHIIE.

Knrwouesnie cnosa: xynvTypa, KyJIbTypHBIE pa3iiHyus, OU3HEC.

Abstract: The article addresses the problems of cultural differences in the conduct of
international business. Key factors impeding the conduct of business in a single
business style have been identified.

Keywords: culture, cultural differences, business.

With the development of global economic, political and cultural integration,
international interaction is becoming increasingly close, which is a prerequisite for studying
the issue of cross-cultural aspects. By cross-cultural aspects, we mean communication
between representatives of different cultures. The relevance of this topic is directly related
to the development of globalization, the growing emergence of transnational companies,
which unite hundreds of thousands of people with various national characteristics.

An individual in the process of socialization receives various models from the
environment that affect his thinking, feelings and behavior [3]. There is no better place to
watch culture in action than business.

Probably the only most useful concept for understanding cultural differences in
business communication is the distinction between cultures with low and high contexts
proposed by Edward T. Hall (1976). This concept explains how negotiations proceed, how
agreements are defined, and how employees are managed. So, in cultures of low context in
negotiations, people try to look into each other's eyes. A direct look often helps to
understand how much a person says what he thinks. In the East, a direct view is considered
indecent: "You can't look directly into a person's soul" [2].

The solution to the problems that arise in the clash of two cultures is the preparation of
strategies for international business negotiations. It is important to understand the influence
of different cultures and the influence on negotiation communication. The strategy should
include various possible ways to prevent intercultural misunderstandings. Therefore, it is
important to know and understand both your own and others' most important elements of
cultural differences.
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V]IK 908
HANAMI IN JAPAN

Aboypazumosa 3.
(Aazecmanckuit 20cyo0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem)

Abstract: The article deals with the national tradition of Japanese — Hanami, that is
the tradition of widespread observation of enchanting flowers. Japan is known as the
country of sakura, the country of cherry blossoms. The history of the holiday has been
observed in the paper.

Keywords: Japanese, plum, cherry blossoms, tradition, sakura, petals, celebration.
Annomayusn: B naHHOW cTaThe paccKa3biBaeTCs O HAIIMOHAIBHOM TPAJUIINY SITIOHIICB
— XaHaMmu, npa3HUKE [[BETCHUSI CAaKypbl H O TPAIULUHU MOBCEMECTHOTO JIFOOOBAHUS
nBeryme BumHeH. Kpome Toro, pacckassiBaeTcsi 00 HCTOPUH BO3HUKHOBEHUS
JTAHHOTO TIPa3/THHKA.

Kntoueevie cnoea: SToHNpI, CIVBa, BUIIHA B LIBETY, TPAAWIMSA, CaKypa, JICTIECTKH,
npa3HOBaHHE.

Hanami is a national Japanese tradition. People take to the streets to enjoy the view of
ume (Japanese plum) in blossom. Petals bloom in almost all cities of the Land of the Rising
Sun. For tourists, special maps are created, which indicate when and in certain cities this
solemn event will begin.

The very first hanami was registered in Shizuoka Prefecture. In after 30-40 years, the
tradition of widespread observation of enchanting flowers began to take root. The Japanese
planted dozens of avenues with cherry blossoms strewn with petals ranging from white to
deep pink.

The tradition was adopted by many countries of the world, where this variety of plants
is well acclimatized. For example, park paths with amazing cherry blossoms can be found in
South Korea, Russia, Amsterdam and Chicago.

How sakura blossoms. Hanami is often celebrated in Ueno Park in Tokyo. There is a
large field with picturesque trees of different heights.

The celebration does not last long. Majestic sakuras delight local residents and tourists
with their flowering for only 7-10 days. After that, the light scarlet petals fall off.

If the weather suddenly deteriorates, then light petals can fly off the tree as early as 5
days after flowering. Thus, a strong wind or hurricane can spoil the festivities.
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Trees begin to bloom when the air warms up to a temperature of plus 18°C. In the
southern part of the country, the first cherry blossoms bloom. Then gradually the festival
moves to the northern regions. In total, the ceremony lasts about 3 months, passing through
each Japanese prefecture (February-May).On central television the media informs the local
population about the beginning of the flowering season. The Japanese can learn about the
place where the first tree blossomed. Reporters report on the dynamics by tracking the
number of trees with rose petals.

Shinjuku Gyoen National Park also has a large landing. About 1500 trees of 75 varieties
grow there. In second place in terms of the number of sakura is the Tokyo city park with an
area of 626 thousand square meters. m. with 1100 trees.

A popular sightseeing spot is Sumida, where there are about 400 trees. In this place,
guests enjoy a unique backlight. Trees become especially attractive after dusk. Plums are
illuminated with multi-colored light bulbs, creating an indescribable magical atmosphere. It
is simply impossible to break away from such a wonderful spectacle.

Other types of hanami. Few people know, but in Japan they celebrate Hanami not only
in honor of sakura. Residents of the Land of the Rising Sun admire the flowering of tulips,
sunflowers, carnations, lilies of the valley.

The history of the holiday. The Japanese holiday originated at the imperial court. The
tradition of enjoying cherry blossoms has been spreading since the Heian era. Court servants
spent a lot of time contemplating the charming plum and cherry trees.

Sakura inspired poets and writers to create new works, delightful chants were composed
about her. The first tree praised by the Japanese was the mountain plum. It blooms a little
before cherry blossoms. Its sprouts were brought to Japan from China. For a long time, the
tree has symbolized the Chinese state and its cultural heritage.Gradually plum trees and
sakura trees began to enjoy the same respect. This is believed to have reinforced the trend
towards national identity. In 894, Japan repealed the law according to which envoys were
sent to the imperial Chinese court. The country gained independence.

Meaning of hanami. Residents of the Land of the Rising Sun put a very deep meaning
into the holiday. They enjoy the flowers that fall after a week. It reminds people of the
transience of life and beauty.

In ancient times, the days of khanami coincided with the beginning of the rice planting
season. Falling sakura petals symbolized the rebirth of life, the beginning of the year, the
new harvest.

How hanami is celebrated in Russia. In our country, there are also places where you
can enjoy the alleys with sakura. To create a truly Japanese mood and immerse yourself in
the atmosphere, you can try Asian cuisine. In the Sushi Wok chain of stores you will find
the most delicious rolls.

In our country, sakura is planted in Yuzhno-Sakhalinsk. A large plot with trees is
located on the territory of the regional museum of local lore. Trees of the Sakhalin and Kuril
varieties have been planted in this place. The seedlings were brought from Japan in 2006.
The first alley is equipped in the city park Yu.A.Gagarin.

Sources

1. https://youto.be/SJvhDNrmeaA
2. https://national-travel.ru/hanami
3. https://sushiwok-ru.turbopages.org/sushiwok.ru/s/msk/articles/hanami-v-yaponii/
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VIIK 004
ENGLISH LANGUAGE IN THE PRACTICE
OF MODERN PROGRAMMING

Aooynmykmunosa @.M., Mameoosa I'.b.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEXHUYeCKUll yHueepcumem,)

Aunnomauus: B craThe TOBOPUTCS O TOM, YTO BJIaJICHUE AHTIIMICKUM SI3IKOM AT
NPEUMYIIECTBO TPOTPAMMHUCTY U SIBISIETCS OJHONH M3 COCTAaBIISIONIMX — €r0
npodecCHOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH.

Knrwoueswie cnosa: nporpaMMUpOBaHue, aHTITMACKUH S3bIK, TPOrPAMMUCT

Abstract: The article proves that an important component of a professional
competence of a programmer is knowledge of technical English that gives an
advantage to the programmer.

Keywords: programming, English language, programmer

In linguistics there are categories for different kinds of languages, the main two are
natural and constructed (also called ordinary and artificial languages). Ordinary languages
were evolved by humans naturally through use and repetition without conscious planning;
meanwhile artificial language is a language that was created by people.

The development of the latest computer technology, the emergence of the global
Internet has had a huge impact on the formation of the so-called artificial languages. And
some of the most important constructed languages are programming languages.

Programming is the process of creating a program. A programming language is a
constructed language designed for writing computer programs. The programming language
defines a set of lexical, syntactic and semantic rules that determine the appearance of the
program and the actions that the performer (usually a computer) will perform. It's no secret
that various forms of computer technology and internet have now become essential to our
everyday lives and it's hard to imagine one day without using it.

In the last decades, jobs in IT became some of the most prestigious options on the job
market and the industry is quickly evolving and needs more and more new specialists to
function at the same rate that it does now. Today the IT field is a dynamically developing
industry almost all over the world - and development is always the cause of constant
change. Being so widespread, the choice of the English language was expected.

The promotion of the English language to this role is historically conditioned by the
expansion of trade and economic ties, the dominance of the United States in the world
economy and politics at a particular time, etc. Thus, there is an increasing interest in English
as a means of communication with other cultures. People are interested in culture produced
in English. There are available ways to visit English speaking countries. The desire to
communicate and understand others leads to an increase in the percentage of
communication through computer and information technology. For a very long time the
United States have been the leading force on the IT market, so it also contributes to how
common English is in the industry.

Another key reason why all major programming languages are written in English is
compatibility with ASCII (American Standard Code for Information Interchange). ASCII
codes are used in most electronic devices to represent texts.

Until recently, ASCII was the main character encoding that worked on computers and
other electronic devices without requiring the support of other software or hardware. Other
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character encoding codes had to be supported by specially modified keyboards and
terminals. Programmers also had to use custom text editors and environments.

Next point, English is made up of a Roman character set, which is very simple. This

feature makes English an ideal language for representing six-bit character codes that have
been used in major programming languages.
Above all, English is considered to be one of the most widespread languages, so it would be
easier to understand for many. Programming is a global thing so there needs to be a
language that would break the communication barriers between the specialists. Although it's
possible to use different languages when coding, 90% of the programming languages use
English as a basis.

Most programming languages are based on words borrowed from English. Almost all
specialized literature for IT specialists is created in English and not all of it is translated into
other language. And if it is translated, often the information is either incomplete,
misinterpret or already too old, since this field of study is developing something new almost
every week.

Given the fact that the description of all innovations, developments and concepts arising
in the IT field is made in English, its knowledge ceases to be a whim, but becomes an
inevitable necessity.

Today it's almost impossible to work as a programmer without at least a superficial
knowledge of English. Knowledge of English opens unlimited career prospects for an IT
specialist.

Jumepamypa. Hcmounuku.

1. hakanosa M.B. O HEOOXOIUMOCTH HW3Y4YEHHUS AHTJIMMCKOTO S3bIKa CTYJACHTAMHU —
Oynymmumu tniporpammuctamu // Wzpectus TIITTY um. B.I'.benunckoro. 2011. Ne24.
C.540-543.

2. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/o-neobhodimosti-izucheniya-angliyskogo-
yazyka-studentami-buduschimi-programmistami.

V]IK 81-139
BO3/JENCTBUE B HAYYHOM TEKCTE

Aboycanamosa A.3.
(lacecmanckuii 20cyoapcmeeHHblil yHUGEPCUmen
HapooOH020 X0331cMea)

Annomayun: Ctarhsl TOCBSINCHA HCCICAOBAHUIO TPOOJIEM IMparMajivMHTBUCTUKH. B
YaCTHOCTH, B CTaThe YJEICHO OOJNBIIOC BHUMAaHHE TMpoOIeMe Pa3BUTHS TBOPYECKUX
CITOCOOHOCTEH yJaImuxcsI.
Knrouesvle cnoea: nparMalvHTBUCTHKA, TEKCT, HAyYHAs JINTEPATypa, THUIBI PEUEBOTO
BO3JICHCTBUS;, COIMANIbHAS TPyIa; WHOOPMUPOBAHUE, peyeBasi CTPATETHUS CKPBITOTO
BO3/ICHCTBUS; PEUEBOH IJIaH, PEUYEBOM aKT.
Abstract: The paper is devoted to investigation of problems of pragmalinguistics. Great
attention is paid to the problem of creative abilities development of students.
Keywords: pragmalinguistics, text, original special scientific literature, social group,
speech plan, speech act.
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Henbro mr0boro obuieHus sBisieTcs: Bo3AeiicTBue. B ganHoi paboTte paccMarpuBaeTcs
pedeBoe BO3ACICTBHE B HaydyHOM TekcTe. Ilom pedeBbIM BO3IEMCTBHEM ITOHMMAETCS
BJIMSHUE HA YEJOBEKa W €ro IOBEJECHHE C LEJIbI0 PETyJIUpPOBAaHUS €ro IOBEACHHUS.
BbiaendioT Tpu TuUna peyeBOro BO3JAECHCTBHUA: INPSMOE, KOCBEHHOE U CKpbiToe. IIpsimoe
pedeBoe BO3ACUCTBUE PEAIN3YETCS C TIOMOUIBIO SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKEHUs. B 1aHHOM
TUIIE PEUYEBOr0 BO3JCHCTBUA NPOUCXOIUT MOOYXKIEHHE TOBOPSIIEr0 K OTBETY WIH
COBEPILIECHUIO KAaKOr0-I1u00 NeHCTBUS.

KocBeHHOE HempsMOe BO3JACHCTBUE OCYLIECTBIIAETCS, TaK K€ KAaK M IpPsAMOE, C
IPUMEHEHUEM  SI3BIKOBBIX  cpeacTB. Ho  naHHOe  BO3AEHWCTBHE  OCYILECTBISAETCSA
HEeTNpeIHaMepeHHO. B o0mecTBe W B Pa3sIUYHBIX COIHMAIBHBIX TPYIMIAX CYIECTBYIOT
oTpeNie€HHbIC B3MIIAAB M IPUCYIIUE JAHHOMY OOIIECTBY MM COLMAIBHOM Ipynie GopMbl
noseneHus. JlaHHble B3MIAABl WM (OPMBI  TOBEAEHMS MOTYT MPUHUMATHCA WIH
OTBEPraThCsl ONPEENEHHBIM OOIECTBOM WM COLMAIBLHON IPYIION, OATOMY 3TH B3IJISAbI
U (popMbI TTOBEIEHUS 3aHUMAIOT OIPENIETICHHOE MECTO B CUCTEME OlleHOK. OIeHKH, B CBOIO
ouepenb, SABISAIOTCA A3BIKOBBIM OpPYAHMEM, KOTOPOE OKAa3blBacT BIIMSAHME HA IIOBEICHHE
JIOIEN.

KocBeHHoe 1 npsiMoe BO3JEHCTBUE OTIIPABUTENSI TEKCTAa Ha IMOIy4aTelss IPOUCXOIUT
yepe3 MH()OPMHUPOBAHKE C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJCTB, a CKPBHITOE OCYIIECTBISAECTCS Ha
HEOCO3HABAEMOM YpPOBHE, MaIllMHAJIBHO. B CKpBITOM NparMaJMHIBUCTUKE IO TaKUM
HEOCO3HABAEMBIM JICHCTBHEM IIOHUMAETCSl PEYeBasl CTPATErvsi CKPBITOrO BO3JAEHCTBUA. B
paMKax CKpBITOIO BO3JECHCTBHUS BBLACISAIOTCS PEUEBBIE CTPATETMU, KOTOPBIE CBA3AHBI C
OTIIPAaBUTENIEM M IIOJIy4aTelleM TeKcTa. J[aHHBbIE pedeBbIE CTPATErMU AKTYyaJIU3UPYIOTCS B
KQ)KJIOM PEYEBOM aKTe.

B mnameld pabore wuccienyroTcs TEKCTbl pPa3jMYHbIX JKAaHPOB HAYYHOTO CTHJISA.
Henpsimoe Bo3zmelicTBME B HAyYHOM TEKCTE NMPOUCXOAMT 4Yepe3 MH(POPMHPOBAHHE, Yepes3
BbIOOp SI3BIKOBBIX HMH(QOPMHUPYIOIIUX €AMHHUL, KOTOpBIE SIBISIOTCS OJHOBPEMEHHO H
cooOmaromuMy, M BozaeicTByroumu. Ilpu  uHGOpMUPOBAaHMM € TOYKU 3pEHHUSA
IICUXOJIOTUHU BBOJATCS HOBBIE 3HAUEHMsI B 1I0JI€ Mosrydaress Tekcta. Korja yenoBek y3Haer
YTO-TO HOBOE O KAKOM-IHOO (hakTe, OH MOXKET NOMEHATh K HEMY CBO€ OTHOLIEHHE. DTO
MO>KET IIPUBECTH K NPUHATHUIO ONPEACIEHHOTO PELIEHUS, PETYJINPYIOIIEro €ro MOBEJCHUE.

CkpbITOE peueBO€ BO3JEHCTBHE HE OCO3HAETCS HU OTIPABUTENIEM, HHU IOJydaTelIeM
TekcTa. OHO NIPOMCXOJUT HA HEOCO3HABAEMOM YpPOBHE, MalllMHAJIbHO, ABTOMAaTHYECKH,
MHTYUTHBHO. OJTO JEHCTBUE YHUIO B IIOJACO3HAaHUE B PE3YJbTaTe MHOTOKPATHOIO
MOBTOPEHUSI U NIPEBPATUIOCH B INPUBBIUKY. B CKPBITOM NparMajMHIBUCTHKE IOJ TaKUM
neicTBuEM ITIOHUMAETCS peuesas cmpamezus CKPbImMo20 6030eUCcmeUsl.

PeueBast cTpaTeruss CKpBITOro BO3ACHCTBUS MPEACTaBISIET COOOH ONpeAenEHHYIo
Pa3HOBUIHOCTb pEYEBOTO IOBEACHMS OTIPABUTENS TEKCTa, KOTOPas aKTyaJIU3UpyeT
CKPBITO€ HAaMEPEHME KOHKPETHOI'O aBTOpa B KOHKPETHOM ped4eBOM cuTyanuu. B Tekcre
pedeBasi cTpaTerus NPUCYTCTBYET B BHJAE BapuaHTOB. J[aHHbIE BapHaHThl HAa3bIBAIOTCS
peueBbIMU IUTaHamMH.  Kaxkgass cTpaTerus XapakTepU3yeTcs HaJIudMeM JBYX WIM TPEX
IUIAHOB PEYeBOro BO3AeHCTBUA. KaKIplil IUIaH pacrojaraeT onpeaeia€¢HHbIM KOJIUYECTBOM
PEUEBBIX CUTHAJIOB, CBOMCTBEHHBIX TOJIBKO JAHHOMY IUIAHY PEYEBOIO BO3JIEHCTBU.

B paMkax CKpbITOro pe4eBOro BO3AEHCTBUS BBIAEISIOTCS YMOTUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
U KOHATHBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE PEYEBBIC CTPATEIMH. OMOTHMBHO-OPHEHTHPOBAHHBIC
CTpaTEruy CBSI3aHbI C OTIPABUTENIEM TEKCTa, KOHATUBHO-OPHUEHTUPOBAHHBIE CTPATEruu — C
1oJiydaresaeM TeKcTa. J[aHHbIe peueBble CTPATErHMH aKTyaJM3UPYIOTCS B KaXKJIOM PEYEBOM
aKrTe.
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PeueBoit akt mpencraBiaseT coOOH pedeBOEe COOBITHE, KOTOPOE COBEPIIAETCS
OTpeIeIEHHBIM CYOBEKTOM KOMMYHHKAIIMH 10 OTHOIICHHUIO K OMpEACIEHHOMY ajpecaTy B
OIPENeNEHHBIX YCIOBUSAX, C ONpPEICIEHHBIM HaMepeHHeM. PeueBoil akT mpeclieayer
CIIYIOIIYIO LIeJIb — TOYHO 3a(pMKCHPOBATh MBICIH M INEpeAarh e€ B aJeKBaTHOU (opme
ciymaronieMy. 3agadell peueBOro akTa SBISETCS BO3ICHCTBHE HAa MBICIH ajapecara B TO
BpeMsi, KOTJla OH MHTEPIPETUPYET BBHICKA3bIBAHHE TOBOPSIIETO. YYaCTHUKH PEUEBOTO aKTa
NPEACTABISIOT HAYaJIbHYI0 M KOHEYHYIO TOYKY PEUEBOTO aKTa, KOTOPBIM IMOHUMAETCS KaK
IBYXBepIIMHHAA cucTema. C TMOMOIIBIO PEYEBOrO aKTa MPOUCXOJUT OOMEH TEKCTaMHu
MEXIy OTIpaBUTEIEM H ToJydaTesieM TeKcTa. PeueBoil akT MMeeT BHYTPCHHIOK H
BHEIITHIOIO CTOPOHBI. PacCMOTpUM JJaHHBIE CTOPOHBI PEYEBOTO AKTA.

BHyTpeHHsIs1 CTOpOHA PEYeBOT0 akKTa MPEICTABICHA TPEMsI MPOSBICHUSIMHE: JIOKYIIHUS,
WUIOKYIUsl, mepiokymus. Jlokymuss mpencraBisieT coOOW  3Talm  MPOU3HECCHHUS
BBICKa3bIBaHHS, KOTOPOE UMEET CMBICT U COOTHOCHUTCS C JCHCTBUTENBHOCTHIO. VILTOKYyIIHS
— 9TO 3Tal UCIOJIB30BaHMs BBICKA3bIBAHHS ISl TOCTIDKEHHS e ¢ y4ETOM YCIOBUI €&
ocymecTBieHus. C TIOMOIIBI0 WUIOKYIIMH peain3yeTcsi KOMMYHHKaTHBHOE HamepeHue. B
OTJMYUE OT JIOKYIMH, WUIOKYIHMsS BCerla HuMeeT meib. [lepiokymus cBs3aHa C
JAOCTHXKCHHUEM pe3yNbTara, a TaKkKe C BO3MOXHBIMH IOCICACTBHSMH W peakiueld Ha
pedeBoe NCUCTBHUE.

B nienTpe nporiecca o0IIEHUS U OTACTBLHOTO PEYEBOT0 aKTa HAXOIUTCS WILIOKYTUBHBIN
akT. ['oBOpsIIMII BO3ICHCTBYET Ha COOECETHNKA, KOT/Ia OCYIIECTBIISICT HIUIOKYTHBHBIN aKT.
Bo3zelicTBre ToBOpsIero Ha coOeceJHIKA OCYIIECTBISETCS P PEaTH3alUN TOBOPSIIIM
OTpeIeIEHHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO HaMepeHwus. HamepeHue roBopsiero Bo3IeicTBOBAaTh
Ha CIYIIAIOUIETO W YIPABJIATh €T0 MHEHUEM CBOJHUTCS K PETYIHPYIOIIUM BO3ICHCTBYIOIINM
HEeJIIM. DTH BO3JCHCTBYIONIME IEJIM MOTYT OBITH HPSIMBIMH, HETPSIMBIMH U CKPBITBHIMH.
CKpbITOE BO3/ICHCTBHE COOTHOCHMO C (DYHKIIUSIMH TaKUX KOMIOHEHTOB PEYCBOM CHTYallUH,
KaK OTIPABUTENb TEKCTA H MOJTy4aTENb.

[IpsiMoe 1 HempsMOe BO3JCHCTBHE OTIIPABUTENS TEKCTa HA MOJydYaTellsl CBSA3BIBACTCS C
SBHBIMA HaMepeHUssMH Toiydatenisi. CKpbITOe BO3JCHCTBHE CBSI3aHO CO CKPBITBIMHU
WHTCHIUSAMHU OTIPABUTENS TekcTa. [Ipy sSBHOM HaMepeHHH aBTOpP TEKCTa OCO3HAHHO
BBIOMpAET peveBbie CPEICTBA ISl OKa3aHUS BO3JEHCTBHS Ha MoyrydaTess TekcTa. CKpBIThIe
UHTCHIIMH OTJIMYAIOTCS OT HAMEPEHHU TEM, YTO OHM HE OCO3HAIOTCS HH OTIPaBUTEICM
TEKCTa, HH TIOJyJaTelIeM.

WNudopmarys, coaepkamiascs B HAy9HOM TEKCTE, SBISETCS CKPBITO BO3IACHCTBYIOIICH.
JlaHHOE CKpBITOE MH(DOPMATUBHOE BO3JCHCTBUE NPOSBISICTCS B TOM, YTO MPH UYTCHUH
TEKCTa MPOHUCXOJHUT PETYIUPOBAHUE, VIpaBlIeHHE U (HOPMUPOBAHHE IICUXUIECKOTO
COCTOSIHUS TOnydareis. EMy «HaBSI3bIBaCTCS» «MOJENb JEHCTBUTEIBLHOCTHY, KOTOpAs
BaKHa JUISI OTIHpPABUTENs TeKcTa. B pe3ynpTare TaHHOTO CKPBITOTO BO3JIEHCTBHUS Y
MoJTy4yaTesisi aKTHBU3UPYETCS TOJOKUTEILHOES WM OTPHULATEIIbHOS OTHOIICHUE K HACSIM
aBTOpa, YCTAHOBKAM, TOYKE 3pEHHS. ITO IPOUCXOAUT HE3aMETHO JIJIsl YUTATEIIS.

MBI paccMOTpenH pevyeBoe BO3ICHCTBUE U €T0 THITBI, TAKXKE, MBIl OCTAHOBHUJIMCH Ha TOM,
KaK OCYIIECTBIISIETCS] BO3ICHCTBUE B HAYYHOM TEKCTE, ONPEICIIAIH MTOHITHE PEYSBOTO aKTa.

Jlumepamypa

1. Mameeesa I'.I". OcobeHHOCTH KOHTEHT-aHaIn3a Mpu 00paboTKEe JAHHBIX OOBEKTUBHOTO
MParMaJuHTBUCTHYECKOTO IKCIIEPUMEHTA B paMKaxX CKpbITON mparmanuHreuctuku / I T,
MarseeBa // A3bik. Jluckypce. Tekct: B 2 4. — PoctoB u/[l: U3a-so PI'TIY 2004. -Y. 2. — C.
125-129.
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2. @opmanosckan H. M. PeueBoe oO1ieHne: KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTndeckuit acmext / H.
N. ®opmanosckas. — M.: Pycckuii s3b1k, 2000.-216 c.

V]IK 37

AYIUPOBAHHE KAK BAJKHBIN PAKTOP ®OPMUPOBAHUS
NHOA3BIYHOU KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUU

Aoyesa H.H., Apuunaeea A.1II.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomauyusn: B cratbe paccMaTpuBacTCS POJIb U MECTO ayJAMPOBAHHUS B CHUCTEME
BUJIOB PEUEBOM JICATEIHHOCTH; aHAITU3UPYETCs MPoOIeMa HEeJOCTATOYHOTO BIIaJICHUS
HABBIKAMH ayJUPOBaHUS CTYJIEHTAMH BY30B; BBEISBISIFOTCS OCHOBHBIC TPYIHOCTH,
BO3HUKAIOIIUE Y CTYICHTOB B MPOIIECCE OBJIAICHUS HABBIKAMU ayHPOBAHMSL.
Knwouesvie cnosa: pedeBasi JICSITENBHOCTh, ayIUPOBaHUE, METOAHMKA OOyYeHUS,
yueOHOEe yMEHHE, HAaBBIKH, HHOCTPAaHHAas pedyb, HOCHTEIH S3bIKA, pPa3rOBOPHEIC
(hopMBI, KOMMYHHKATUBHBIC HABBIKH.

Abstract: The role of listening in the system of types of speech activity, the problem
of the students’ lack of listening skills, the main difficulties demonstrated by the
students in the process of listening skill acquisition have been considered in the
article.

Keywords: speech activity, listening, methods of teaching, learning skills, foreign
speech, native speakers, conversational forms, communication skills.

AyaupoBaHuE KaK IPOLIECC BOCHPUATHS U NOHUMAHUSA PEYM Ha CIIyX, Hapsay C
YTEHUEM U IUCBbMOM, SIBJISIETCS OHMM M3 YETHIPEX BUJOB peueBoil aesrenbHocTu. Kak u
YTEHUE, OHO OTHOCUTCA K PELENTUBHBIM BHUJAM DPEUYEBOM IEATEIBbHOCTH, TOTAA Kak
TOBOPEHHUE U MUCHMO SIBIISIOTCS IPOJYKTUBHBIMHU.

OcHOBHas JeATENbHOCTh YEJIOBEKA MPHU ayJAWPOBAHUM 3aKIIIOYAETCS B BOCHPUITHH,
NMOHMMAaHUM W TepepadOTKe TMONXY4YeHHOH uHpopManuu. YMEHHE IOHHMATh
WHOCTPAHHYIO peYb Ha CHyX SBisieTcss Juisi o0y4aeMblX OYEHb BaKHBIM Yy4eOHBIM
ymeHueM. Ho, Kkak TmOKa3plBaeT NPAaKTUKA, CTYIAEHTbl BY30B JEMOHCTPUPYIOT
HEJ0CTAaTOYHbII YPOBEHb BIIAJICHUS ayAUpOBaHUEM. MOXHO cKa3aTh, 3TO caMoe ciaboe
3BEHO CPEJIM BCEX BUJIOB PEYEBOM NEATEIBbHOCTH.

Ecnu roBopuTh 0 mpUuYMHAxX, TO B MEPBYIO O4Yepellb CIEAYET Y4eCcThb TOT (DaKT, uTO
OONBIIMHCTBO BBITYCKHUKOB INKOJ TPUXOISIT B BY3 C OYEHb CJIa00 pa3BUTHIMU
HaBbIKaMU ayJIMpOBaHUs. DTO CBA3AHO C TEM, YTO IIKOJIa IPU OOYYEHUH BCEM YETBIPEM
BUJaM (YTE€HHE, MUChMO, TOBOPEHHE U ayAHpPOBaHUE) OTHAET MPEINOUYTEHUE TJIABHBIM
o0pa3oM UTEHHUI0O U TMEPeBOJly, HEIOOLEHHBAas TMPU ITOM BaXXHOCTb TOBOPEHUS U
ayIUpOBaHMs M paccMaTpuBas MX Kak MPOIECC COMYTCTBYIONIUM, paboTa HaJ KOTOPBHIM
HOCHT 3a4acTyl0 HE CUCTEMHBIH, a 3MU30ANYHBIA XapakTep. A MEXIy TeM, ayJUpPOBaHUE
COCTaBJISIET YaCTh PEYEBBIX YMEHUH 00s53aTeILHOT0O MUHUMYyMa BCEX 00pa3oBaTeIbHBIX
IIPOrpaMM 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

C yu€roM HaxoXAeHUS B WHOOPMAIMOHHOM MPOCTPAHCTBE, BOCIPHUSITHE U
MOHMMaHWEe YCTHOM peyu sBJISETCS OJHUM U3 TIJaBHBIX CHOCOOOB TMOJy4YEHUs
uHpopmanuu (IPOCITYyIIMBaHWE HOBOCTEH, MPOCMOTp Telenepenady Ha HHOCTPAHHOM
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A3BIKE, B TOM YHUCIIE, HA KOMITBIOTEPE B PEXKUME OHJIAKH), IPH y4aCTHH B KOH(EPECHLIUSAX,
KpYTJBbIX CTOJAX U T.n.

[Ipn aynupoBaHMM OCHOBHAsl Y€JOBEUYECKas JEATEIbHOCTb 3aKIYaeTcsl B TOM,
4TOOBl BOCHpPHHSATH, IOHATH M IepepadoTaTh ycibllIaHHOE. Mbl ciyliaem u
BOCIIpUHMMAEM B ropasfo OonblieM oO0bEME M Ha 0ojee BBICOKOM YPOBHE, HEXKENIH
nuuieM U ropopum. HempaBuibHO AyMaTth, 4TO ayAMpPOBAaHUE — 3TO IACCUBHBIN BHJ
pEeUeBOil NIEATEIILHOCTH, OHO HMMEET CBOM OCOOEHHOCTH M TPyIHOCTH. OCHOBHBIMH
TPYAHOCTSMH, BO3HHUKAIOUIMMH Y CTYACHTOB B IIPOLECCE OBJAJACHHUS HABBIKAMHU
ayJIUpOBaHMsl, SBISETCS, B IEPBYIO OYEpE]lb, CIUIIKOM OBICTPBIM TeMN 3Byuallel peuu;
HaJIMYM€ HE3HAKOMBIX CJIOB; HEOOXOAMMOCTh BBIJENATH CYIIECTBEHHYIO HH(DOpPMAIUIO;
HEOOXOJIMMOCTh YAEpKUBATh €€ B NaMATU. BOsI3Hb HE MOHATH pedb TOBOPSLIETO, HE
CyMEThb OTpearupoBaTh Ha HEE TAKXKE SBJISETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX TPYIHOCTEW IpU
MHOSA3BIYHOM OOIIEHUU.

TpyIHOCTH BO3HHUKAIOT U TOTAA, KOTJa TOBOPSILIHANA UCIIOIB3YET B CBOCH PEYH HOBYIO
JIEKCUKY WJIM COKpall€HHbIE pa3roBOpHbIE (OPMBI, JIMOO MMEET CBOU COOCTBEHHBIE
0COOEHHOCTH TPOM3HOLIEHMs. TakkKe Mbl MCIBITHIBAEM TPYJHOCTU IMpPU HE3HAHUU
KOHTEKCTa uiu (OHOBOM HH(pOpManuu, OO0 omacasch HE MOHATh MPOCITYIINBAEMBIH
MaTtepual.

CerogHs B MeTOAMKE OOyYEeHMM ayAMpPOBAHHIO B OCHOBHOM IpeoOiajaroT
TpaJULIMOHHBIE IPUEMBI, & IMEHHO — IIPOCIYIIMBAaHNAE OTPBIBKA TEKCTA C MOCIEAYIOIUM
€ro MepecKa3oM IUII0C OTBETHI Ha BOIIPOCHI 110 IPOCIYIIAHHOMY MaTepHainy.

B nensx npeogoneHuss 00bEKTUBHBIX TPYAHOCTEN, BOZHUKAIOUINX MIPU ayAUPOBAHUU
HE3HAKOMOI'O0 HMHOSA3BIYHOTO TEKCTAa, a TAaKXKe JUId PAa3BUTHs HABBIKOB AYyJUPOBAHUSA,
METOIMCTHI pa3padoTainu pa3IMdHbIe MOJENH W MPUEMBI OOy4YEHHs, HAPaBICHHBIC HA
0o0paboTky momyueHHOW wuH(popmanuu. Tak, B paboTax MHOTHX H3BECTHBIX
OTE€YECTBEHHBIX M 3apyOEXHBIX MCCIEI0BaTeNIe ONUCBIBAETCS TpEXCTyneHvaras
MOJIEJIb, BKJIIOYAIOLIasi TPU CTaJAHM:

1) nmo mpociymuBaHus;

2) BO BpeMmsl IPOCTYLINBAHUS;

3) mnocine npocayluBaHus.

[lepBast cTanusi HampaBlieHa HA MOTPYXEHHE 00y4aeMbIX B KOHTEKCT HE3HAKOMOTO
TEKCTa C IOMOIIBI0 pa3iIuYHbIX 3agaHuil (k npumepy «lIpouunTaiite 3arosoBOK H
HOMBITANTECH ONPEAECIUTh COAEPKAHHUE MTPEJICTOSAIIET0 TEKCTa» U T.I1.).

Bropass ctanus HaueneHa Ha IOHMMaHUE OCHOBHOIO —COJIEP)KaHUSl TEKcTa JIMOO
BBIOOPOYHOrO TOHMMAaHMs HeoOXxoaumoi wuHpopmanuu. [lns 3Toro mnpenaraercs
HECKOJIBKO pa3 NpPOUIpaTh ayAuo- WK BHUACO3ANMKCH. Taxxke npepnaraercs psa
3aJlaHUl, Pa3BUBAIOIINX YMEHHUE ONIPENEIUTh OCHOBHBIE UJIEH TEKCTA, OTAEIUTH TJIABHYIO
UH(POPMAIIHIO OT BTOPOCTETICHHOM U T.JI.

Tperbst crtaausi mnpeanonaraeT MCIOIb30BaHUE MOJIYYEHHOM WHMOpMaLMM IS
JAJIBHEWINEr0 pa3BUTHs KOMMYHUKAaTHBHBIX HABBIKOB. B 3TOM cilydae npeayararorcs
3aJlaHusl Ha NIPOJYKTUBHBIE BHUJBl PEUEBOM JAEATEIBHOCTH, a MMEHHO TOBOPEHHE U
muchMO. Yyammecss B (OpME MOHOJIOTa WM JHaliora OOCYXTAIT COJEp)KaHue
IIPOCIYIIAHHOTO WM IPOCMOTPEHHOIO TEKCTA U BBIPAXalOT CBOE OTHOILIEHUE K HEMY [3].

[Tpu oOyuyeHuM ayaupoBaHUIO HEOOXOJUMO HCIIOJIB30BATH TEKCTHI AYMEHMUUHO20
Xapakrepa, T.€. TEKCTbl, HauUTaHHbIE HOCUTENSIMHU s3bIKa. Llenpto »3TOro sBIsETCA
MIPEOCTaBICHUE BO3MOXHOCTU JJIi OOydaeMbIX YCIBIIATh PeYb HE TOJBKO CBOEIO
MIPENOJAaBaTENsl, HO M HOCUTEINS SI3bIKA KaK 3TaJIOHA A3bIKOBOW HOPMBI.
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Takum 00pa3om, HE U3MEHUB OTHOILICHUS K ayJJUPOBAHUIO, HE OCO3HAB, YTO 0€3 HEro
HEBO3MOXXHO OCYIIECTBJICHHE OOIICHHUS HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE, YTO OHO TECHEHIITUM
00pa3oM CBSI3aHO C OCTAILHBIMU BUJAMU PEUEBOM JESATEIILHOCTH, HEBO3MOXKHO JOOUTHCS
XOPOLIET0 YPOBHS OBJIAJICHUS JaHHBIM BHUJIOM PEYEBOM JIEATEIBHOCTH.
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V]IK 81
QUANTITATIVITY AS A GRAMMATICAL CATEGORY

Aeuueea /[.T., Aéuues A.T.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeH bl MEeXHUYECKUN YHUsepcumem
azecmanckuii cocyoapcmeeHHblil MEOUUUHCKUIL YHUGEPCUNem)

Annomayusa: B cratbe POBOANUTCS aHAIH3 SI3bIKOBOM TPaAMMATHUECKOM KaTeTOPUU —
KBaHTUTATHBHOCTH — Ha NpPUMEpPaX MMEH CYIICCTBUTCIBHBIX M  IJIAarojoB
COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO S3bIKA.

Knwouesvie cnoea: KBaHTUTATHBHOCTh, TpaMMaTHKa, SI3bIK, TpaMMaTHYecKas
KaTeropusi, CCMaHTHKA, JINHIBUCTHKA.

Abstract: The article analyzes the linguistic grammatical category — quantitivity —
using examples of nouns and verbs of the modern English language.

Keywords: quantitativity, grammar, language, grammatical category, linguistics,
semantics.

Quantity is one of the most important categories that have been ever singled out by
humans. This fact can be simply proved by abundance of related terms defining this
category. Thus, the term “quantitativity” being the synonym of “amount” is a linguistic
category. But other branches of science have their own terms defining this category. For
example, mathematicians speak about “number” and “magnitude”, while “quantity” is used
in philosophy and logic.

The idea to reveal the correlation between linguistic and mathematical aspects of
quantity dawned upon a polish linguist Baudouin de Courtenay in 1920s.

So, quantitativity, being one of the most complicated semantic categories, has been
attracting linguists’ attention from time immemorial. It is a linguistic interpretation of a
thought category of quantity that reflects the whole set of properties indicating the size of a
thing, its magnitude and objective definiteness oa a thing that helps to divide it into several
homogeneous parts. This category, in its turn, several subcategories (subcategory of totality,

fractionality and so on) can be separated.
18



The category of countability is observed at nouns and verbs. Nominal quantity favors a
special status because of many aspects and variety of this very sub category. We can find it
in the structure of a word, but this category is rather latent. Morphologically it is revealed in
suffixes (- ery, - ia). Non morphologically this category is expressed by special nouns like
dozen, pair, score, piece, item, portion, etc., and by word with the meaning of totality
(group, pile, patch, flock, herd, school). Quantitative modifiers, or quantificators, are also
signs of countability (all, any, some, certain, many, few, and several).

Some elephants stepped on my car (no matter what specific elephants did it).

Certain elephants stepped on my car (one is interested in what specific elephants did it).

A few elephants stepped on my car (one speaks about comparatively small subset of
elephants).

Verbs express this category by means of compound verb lexemes with second formal
nominal component conversed from a verb: made a step, gave three barks, took several
pools.

In English, quantity can be expressed through some structural parts of speech, namely,
functional words.
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PA3JIUYUS B AHTJIUHCKHUX JUAJIEKTAX

Aeuuesa /[.T., Axmeooea P.P.
(azecmanckuii 20cyoapcmeeH bl MEXHUYECKUIl YHUgepcument)

Annomayus: B cTatbe paccMaTpPUBAIOTCS HEKOTOPBIC PACXOXKIACHHS B JISKCUKE U
rpaMMaTHKe aHTJIMICKOTO sI3bIKa B 3aBUCMOCTH OT HAI[MOHAIBHOCTH HOCHUTEJICH U
JMaNIeKTa, Ha KOTOPOM OHHU TOBOPSIT.

Knwouesvie cnoea: nuanexrt, paznnine, aMEepUKaHCKUN aHTIMHCKUNA, OpUTaHCKUMA
AHTTIMMCKUI, KaHAICKUHM aHTJIMHACKUM, CIIOBO.

Abstract: The article observes some of the prevalence in the vocabulary and
grammar of the English language, depending on national speakers and dialects they
speak.

Keywords: difference, difference, American English, British English, Canadian
English, word.

It's no secret that English is one of the easiest languages to learn and understand, and, it
would seem, has no significant drawbacks. At least, such an idea develops after a long study
of the language exclusively within the framework of general education in schools and other
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institutions (general and secondary education), where the British dialect is taught as a rule.
But there are no uniform language standards in English. The British dialect is quite different
from American, Australian, and so on. At the same time, it cannot be said that there is a
more correct version of the language. Each dialect reflects the cultural characteristics
peculiar to the inhabitants of different countries.

Our task was to draw parallels between some variations of the English language and
point out their differences.

Let's start by comparing British and American speech. For example, if a woman from
London tells a New Yorker: "I have left my child's dummy in the pram and his nappy in the
boot", she will remain misunderstood by her interlocutor, since what a British woman calls
dummy in America is pacifier, nappies are diapers, pram for an American baby carriage and
finally boot is trunk. It would seem that there is one common language, for both native, but
even native speakers will not always be able to understand each other. This suggests that
many things in these languages have completely different names. For example, (BrE —~AmE)
sweets - candy, post - mail, holiday - vacation, form - grade, flat - apartment, which have
been known for a long time, and will not cause any special difficulties. And what about
alumnus (a college or university graduate) or fender (a dirt shield over a car wheel), words
that are used quite often in American speech, but mean nothing to the British, or plimsolls
(sneakers) or off-license (liquor store), which will not tell Americans anything.

Continuing the speech about the words puzzling the carriers themselves, it is worth
mentioning that a British person in America will be shocked by a sign on the road: Don't
step on the pavement. After all, in the UK pavement is a space designed for pedestrian
traffic, and in the USA this word has the opposite meaning - the roadway.

Americans also adhere to a more economical spelling, focusing on the sound, skipping
letters that are not pronounced, for example, the words color, neighbor, which do not have
the letter "u" as in the British variation, or traveling, jewelry and program, where there is no
doubling of letters. However, following this logic in the word skilled, there should also be
one letter “1”, while in the British version there are two, but in this case it's the opposite.

Americans do not like complexity and three-storey structures. This is especially
noticeable when they talk about time. Half past six is not for them at all, six thirty is simple,
clear and logical. Why not!

And what can Canadian English add to this mix? Canadian English is a mixture of
American and British English, to which is added a good portion of French, the language of
the Indians, as well as stable expressions formed by the inhabitants of Canada, which are
used only in this country. Some words in the Canadian version of English have no
analogues, for example, "longlinerman" — fisherman, "sault" - waterfall, "muskeg" - swamp.
Canadians have also included such a particle as "eh" in their language, it is multifunctional
and can completely replace all tail variations of questions (tag-questions). Canadians value
the originality of their language and do not agree to adapt to American or British.

The most obvious difference between these languages is pronunciation. This is not
only the accent, or the pronunciation of individual letters, it is also strongly influenced by
the accent itself.

In general, there are many dialects of English: Australian English, South African
English, New Zealand English and Irish English, and so on, which differ from each other
sufficiently. Each of them has its own features, its own accent, which makes them
undoubtedly interesting, peculiar and exceptional in their own way.
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The most obvious difference between these languages is pronunciation. This is not
only the accent, or the pronunciation of individual letters, it is also strongly influenced by
the accent itself.

Now British and other dialects are strongly influenced by the American dialect. The
main reason for this is Hollywood movies, songs by American stars, popular shows that are
actively spreading from the new world to the old. But this does not negate the fact that one
should study these dialects individually in order to better understand the language and its
features.
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UCTOPUS PABBUTHUSA AHTJIMACKOI'O SI3bIKA

Aeuuesa /I.T., bazuposa C./I.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayusa: B crathe peub UAET 00 UCTOPHH AHTIIMHCKOTO S3bIKa, 00 ATamax ero
CTaHOBJICHHS U Pa3BUTHSL.

Knwueswle cnoea: uictopys, aHTJIMIUCKUM, STallbl CTAHOBIIEHUS, bpuTaHus, BIacTsb,
BEK, MOJINTHKA.

Abstract: The article deals with the history of the development of the English
language, the stages of the formation of the development of this language.
Keywords: history, English, stages of formation, Britain, power, century, politics.

The English language has a very long and rich history. Its evolution began in 400 AD

and is divided into three stages of formation.
In the fifth century AD, Britain was colonized by tribes of Saxons and Angles. At that time,
their dialect had a Low German dialect, but over time, due to the peculiar remoteness in
Britain, the Old English language got rid of elements of the Germanic group of languages.
Despite the fact that over time the Celtic population merged with the society of the Anglo-
Saxons, the Old English language was not greatly replenished with new words.

The second stage of the development of the English language began with the arrival of
the Normans. In the eleventh century, this language was the official language for the British
Isles. This led to the fact that by the middle of the fourteenth century, the Anglo-Saxon
language began to return not in its original form, but in the form of a compromise. An
interesting situation occurred in the fifteenth century, when the language of the inhabitants
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of the British Isles was divided depending on the type of activity: there were many words of
Old French origin in the lexicon of representatives of the nobility, power and trade, and
ordinary people used the Old English language more.

Major changes occurred in the English language after 1066. That year England was
conquered by a king from the northern part of France. He and his followers spoke French,
so French became an important language in England. Over the next few hundred years, the
English language absorbed a very large number of French words. In fact, modern English
dictionaries contain more words of French origin than Anglo-Saxon origin. One of the
reasons why there are so many words in English is that it often has two words for each idea
— one word of Anglo-Saxon origin and one word of French origin.

A few more words entered the English language several hundred years ago, when
science and technology became more common. Most scientific and technical words come
from ancient languages - Latin and Greek. Since there are so many scientific and technical
words in English today, the influence of Latin and Greek was quite significant.
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YAK 372.881.111.1

CBA3b A3bIKA U KYJIBTYPBI ITPU OBJIAIEHUN
NHOCTPAHHBIM A3bIKOM

Azacueea U.P., Mameooea I'.b.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeenHblil meXHUYeCKull yHueepcumem)

Annomayusa: CrtaTbs TOCBSIICHA PSAY BONPOCOB, CTOSIIMX IEPE S3BIKOBBIM
o0Opa3oBaHMEM B CBS3M C HOBBIMH COIHOKYJbTYPHBIMH HW3MCHCHUSMH B
YeII0BEYeCKOM OOIICHUH, B3aUMOJICHCTBUU M COTPYIHUYECTBE. PaccMaTpuBaroTes
OCHOBHBIC TMYTH M TMPHHIUIIBI PA3BUTHS JTUYHOCTH KaK YCIEIIHOTO ABYS3BIYHOTO
WA TPEXBA3BIYHOTO KOMMYHHKATOpa B COBPEMEHHOMU MOIMKYILTYPHOM Cpejie.
Knwuesvie cnosa: KOMMYyHUKAaIUs, TEPPUTOpUANILHAS — TPUHAJUICKHOCTS,
CEMHOJIOTHYECKasl ~ CHCTEMa, KyJIbTypa, KOMMYHUKAIU, B3aUMOJICHCTBUE,
COTPYIHUYECTBO.

Abstract: The article is devoted to a number of issues facing language education in
connection with new socio-cultural changes in human communication, interaction
and cooperation. The main ways and principles of personality development as a
successful bilingual or trilingual communicator in a modern multicultural
environment are considered.
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Keywords: communication, territorial affiliation, semiological system, culture,
communication, interaction, cooperation.

SI3BIK ABJIIETCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM JUISl U3YYECHUS U OCBOCHUS BHEIIHEIO MHPA.
OH Takxe BBICTYNAET B KaU€CTBE OCHOBHOI'O CPENCTBA OOLIECHUS MEXKAY JIIoAbMH. TOYHO
TaK JK€ A3BIK JAa€T BO3MOXHOCTHb II03HAKOMMTBCS C JPYTMMHU KyJlbTypamu. bynyuu
HEOTACIMMBIMU OT HALIMOHAIBHBIX KYJIbTYD, A3BIKA IIPOXOAAT BMECTE C HUMH YEPE3 TE XKE
IIPEBPATHOCTH CYJAbOBl. B COBpeMEHHOM OOIIECTBE, C paACHIMPAIOIIUMUCI paMKaMU
OOIIEeHUsI C MPENCTAaBUTENIIMU JAPYTUX CTpaH 0co00€ BHMMAHUE YJENAETCS M3YyYCHHIO HE
TOJIBKO $3bIKA, HO M PAa3BUTHIO CIIOCOOHOCTH BOCHPUHUMATh OOLIee U pa3iIMuyHOE MEXIY
CBOEH KyJbTYPOM M KYJIBTYpPOH HM3y4aeMoro sAsbika. He3aBUCMMO OT TEppUTOpPHAIBHOU
NPUHAJIEKHOCTH, KaxKaas Halus oO0JajaeT YHUKAJIbHBIMM OOBIYasSMU U TpaJULUSIMMU,
KOTOpBIE€ JTOJKHBI PacCMaTpUBAThCS KAaK aCIEKThl YHUKAJIBHON KYJIbTYPBI OIPENEICHHOU
HalH. SI3BIK OOIIEHUS CTAHOBUTCS SI3BIKOM KyNbTypbl. (CaMO HOHATHE «SA3BIK» HUMEET
MHOXECTBO OIPENCICHUN: «SI3BIK - TO COBOKYITHOCTH BCEX CJIOB HAPOJa U UX IPABUWIBHOE
coueTaHue, AJIs epejaut €ro MBICIEH». «SI3bIK — 3TO OCHOBHOE U CaMO€ Ba)KHOE CPEACTBO
OOIIEHUsI WIEHOB JIaHHOTO YeJIOBEYECKOI'0 COOOIIeCTBa, /A KOTOPBIX 3Ta CHUCTEMa
ABJISIETCS TaKXK€ CPEICTBOM DPa3BUTHUS MBILUICHUs, NEPEAadYd KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKHUX
TpaguLUi OT MOKOJICHUS K ITOKOJIEHUIO».«I3BIK - 3TO YMCTO KOMMYHUKATUBHBIN IPOLECC B
KaXK10M U3BECTHOM HaM OOILIECTBE» U T.1.

MoOXHO yTBEp)KIaTh, YTO SA3BIK SBIAETCS M INPOAYKTOM KYJBTYPbl, U €€ BaKHOU
COCTaBJISIOILEH, U YCIIOBUEM €€ CYLIECTBOBAHUSA. DTO TAKXKE O3HAYAET, YTO MEKIY A3BIKOM
Y PEAIBbHBIM MUPOM CYIIECTBYET YEJIOBEK - HOCUTEIIb SI3bIKA U KYJIBTYPHI.

B coBpeMEeHHBIX yCIOBUSAX MPENOAABAaHUS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTAHOBUTCS
OYEBUHBIM, YTO MOBBIIIEHUE YPOBHS MEAArOTMYECKOTO OOIIEHHS MEXKIY JIIOJbMU PAa3HBIX
HAIIMOHAIBHOCTE MOXKET OBITh B IMOJIHOM Mepe AOCTUTHYTO MpH YETKOM MOHUMAHHH H
HQJINYUM COLIMOKYJIBTYPHOM COCTaBISIOLIEH B colep)kaHuM oOpaszoBanus. [IpenonaBanue
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa PACCMAaTPHUBACTCS B MEPBYIO OYEpEb KaK ABYSA3BIYHOE 0Opa3oBaHUE,
KOTOPO€ IPEAIOIaracT B3auMOCBSI3aHHOE U PABHOE BJIAJICHUE CTYACHTAMU IBYMs SA3bIKAMM
(pPOIHBIM U HEPOJHBIM), OBJIQJICHUE POAHON U HEPOJHON MHOA3BIYHOM KYJIbTYpPOH, pa3BUTHE
CTYACHTA KaK JIBYSI3bIYHON U OMKYJIbTYpPHON JIMYHOCTH U €r0 OCO3HAHUE CBOEH JBYS3bIYHON
Y OMKYJIbTYPHON NPHUHAJIEKHOCTH.

N3ydeHne MHOCTPAHHOIO f3bIKa - TO KOTHUTHUBHBIM mporecc. [lockonbky kapTuHa
MHUpPa M, COOTBETCTBEHHO, CTPYKTYpa CO3HaHHUs CTyAEHTa (HOPMUPYIOTCSA MO BIMSHUEM
POIHOIO s3bIKa, 3TO ONpPENENSET MO3HAHUE B MPOLECCE M3YYEHUS MHOCTPAHHOTO S3BIKA.
N3yueHne MHOCTPAaHHOTO SI3bIKA - 3TO MPOLECC COBMECTHOTO U3Y4YECHUS SA3bIKA U KYJIbTYpPHI.
«Bech KOMIUIEKC JIMHIBUCTHMYECKUMX HAayK MOKHO paccMaTpuBaTh Kak 4acThb IJ100aJbHOU
HayKH O YEJIOBEKE — KYJIbTYpOJOrun», - roBoput yuénbli B.H.Komuccapos.

BonpmumHCTBO MccnenoBareneil CYUTaOT, YTO MPU 00yUYEeHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
COJICP’)KAHMHM BAKEH COLMOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT, KOTOPBIM BKJIIOYAaeT 3HAaHHE
HAIlMOHAJIbHBIX peauii, Ba)XKHEHIIMX HCTOPHUUYECKUX COOBITUH, KpYHHBIX JAedTeneu
JUTEpPaTypbl M MCKYCCTBA, HAYKM M TEXHHMKH, HAllMOHAJIBLHOTO BHJECHMS MHUpPA, a TAKXKE
HAaBBIKOB M YMEHHUH, KOTOPHIE CBA3aHbI CO CTAHAAPTHBIMU CUTYaLUsAMU JJI1 JAHHON CTPaHBI.

[Ipobnemy  ompeneneHus  JIMHIBOCOLMOKYJIBTYPHOTO  COAEpKaHUA  OOydeHUs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKYy CIIElyeT pacCMaTpuBaTh C TOYKM 3pEHUs KapTUHBI MHDpa,
B3aMMOJECHCTBHS IBYX COACP/KAHMM CO3HAHMSA, IBYX KYJBTYp, ITOCKOJBKY SI3BIK OTPa)KaeT
coJiepXKaHue CO3HAHUsI U OCOOEHHOCTH KYJIbTYpPbl HOCUTENEH A3BIKA.
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CoBpemeHHbIE [IEJarOTUYECKUE HCCIIEN0OBaHUsA YTBEPXKAALOT, 4TO
JIMHTBOCOIIMOKYJIBTYpHass KOMIIETEHTHOCTb - 3TO TOTOBHOCTh JINYHOCTHM IOHUMAaTh
KYJBTYPY IpPYyroro Hapoja, IO3UTUBHO OTHOCHUTBCS K HEH, ITOCTUraTh €€ peallny, MOpab,
LEHHOCTH M JpYrue KOMIIOHEHTBl 4Yepe3 MNpU3My COOCTBEHHOW KYJIbTYpbl, a TaKke
(GYHKIMOHUPOBATH B JPYrod COLIMOKYJIBTYPHOUM cpesie ¢ MCIOJb30BaHHMEM HHOCTPAHHOIO
A3bIKA.

Baxxno ormetuth, utOo B Poccum u 3a pyOekoM CyIIECTBYET psAJl TEOPETHUUECKHX
MOJENEN Il COBMECTHOI'O HW3YYEHHMs S3bIKa U KYJIbTYpbl, KOTOpbIE OCHOBaHbl Ha
KOHKPETHBIX IPAKTUUECKUX MOJIESAX U OTPAXKAIOT TUATIEKTUYECKYIO B3aUMOCBS3b.

Hampumep, B.B.CadonoBa paccmaTpuBaeT NperojaBaHUE WHOCTPAHHOTO S3bIKA B
TECHOM B3aUMOCBSA3U C JTHHYECKUM, COLHMAIBHBIM, DPEJIIMTMO3HBIM CIEKTPOM KYJIbTYPbI
CTpaHbl H3y4yaemoro s3pika. OHa CUMTACT, YTO WHOCTPAHHBIA S3BIK SIBISAETCS
WHCTPYMEHTOM COLIMOKYJIBTYPHOTO BOCHHUTAHUS CTyAeHTOB. [Ipu 3TOM OHa ynenseT ocoboe
BHMMAaHUE POJHOMY S3BIKY, YTBEpXKIas, 4TO HMMEHHO DPOJHOM S3bIK IIPU WU3Y4CHUH
MHOCTPAHHOTO 53bIKa (QOPMHUPYET LIETOCTHOE MPE/ICTABICHUE 00 N3y4aeMbIX KyJIbTypax.

B.B.BopoObeB cuMTaeT, 4TO SA3BIK SBJISETCS HOCHUTENEM KyJIbTYpHOU HH(OpMaIuu;
COOTBETCTBEHHO, H3yU€HHE s3bIKa (OPMHUPYET COLMOKYJIBTYPHYIO KOMIETECHIHUIO
cryaeatoB. OH, B ommuue oT CadonoBoit B.B., He yuuTsiBaeT  BepOATHOCTDH
HCIIOJIB30BAHUS POJHOTO S3bIKA U KYJIBTYPHI IIPU U3YYEHUU HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

CoBmecTHOE u3yueHHE s3blka M KylabTypel B.IL.DypmaHOBON paccMarpuBaeTcsi B
COBOKYIIHOCTH TpEX HaIIPaBJICHUMN: KOTHUTHUBHOIO, KOMMYHHUKATUBHOTO,
akcHoJoruueckoro. KoruutTuBHOE HampaBi€HUE pAcCMATPUBAETCA KaK CUCTEMA 3HAHUM O
KYJbTYPHOW pEaJbHOCTH, U H3Y4YEHUE KYJIbTYphbl JIOJDKHO OCHOBBIBATHCS Ha MaTepHalie
COLIMOKYJIbTYPHO MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH SI3bIKA.

KommyHMKaTHBHOE HalpaBieHUE NMPEAINOJIAracT OBJIAJCHUE KYJIbTYPOU IOCPEACTBOM
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMM C YYETOM HECKOJIBKUX CIIEHApUEB KOHTEKCTa OOIICHMS,
KOTOpBIM  OJarompusiTHO BIUSIET Ha COBMECTHOE M3YyYEHHE S3blIKa U KYJIbTYpHI.
AKCHOJIOTUYECKOE HAIpaBJIEHHE IPEAINONAraeT OCO3HAHUE CHCTEMbl LIEHHOCTEH W
TpaAUUMAN JPYrod HMHOA3BIYHOW KynbTypel. B.IL.dypmanoBa B cBoed MoOJenu
paccMaTpuBaeT M3yYEHHE POJHOM KYyJIbTYpbl KakK Ba)XHbI KOMIIOHEHT B IIOHUMAaHUU
KYJIBTYpPBI CTPaHbl U3y4acMOT0 SI3bIKA.

BaxxHO OTMETHTH, YTO HA YPOBHE WIKOJIBHOIO IMPENONABAHMUA A3bIKAa TOJBKO JTall
KYJbTYPHOTO CaMOOMPENEIECHUSI MOXKET CTaTh JTOCTUKUMBIM, a ONPEAEISIOIUM BEKTOPOM
3TOM MOAENU SBIsETCS Auanor KynbTyp. KynbTypHas BapMaTUBHOCTH IOJIpa3yMeBaeT
3HaKOMCTBO C pa3HOOOpa3veM W MHOKECTBOM KYJBTYpP, KOTOPBIE TOJKHBI OBITh HaiIEHBI
Ha BCEX ATallax ¥ YPOBHSAX W3yYEHHUsS] HHOCTPAHHOIO A3bIKa

OcHOBHasi uaess JAaHHOM CTaTbU 3AKJIIOYAeTCs B TOM, YTO HHOS3bIYHAS KYJbTypa
npeaornpenessieT npodeccnoHanbHyIo crenupuKy, XapakTepHyIo JUIsl TOH WM HHOW HaI|H.
UYenoBek, OKa3aBIIMWCSA B APYroW CTpaHE, HAYMHAET UCHBITHIBATH BIIMSHUE HWHOS3BIYHOU
KynbTypbl. Crnaboe 3HaHUE KyJIbTYphl MHOCTPAHHOTO fA3bIKA MOKET HMMETh HEraTHBHbBIC
MOCJIEICTBUS, KOTOPBIE MOKET MPOSIBIATHCS B OTCYTCTBUU KOHTAKTOB C MPEACTABUTEIISIMU
MHOSI3bIYHOM KYJIBTYpbI, HEPBO3HOCTH, OECHOKOWCTBE M Tak Jajiee. YBEPEHHOCTh B
OOIIEHNH Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE€ BO3MOXHA TOJBKO B MPOIECCE MPAKTHUECKOTO OOIIEHUS.

Takum 00pa3oM, UHOSI3BIYHAS KYJIBTYpA - 3TO CIOKHOE€ U MHOTOTPAHHOE TMOHSTHE, €€
M3Y4YEHHE CTYAEHTAMU B IIOJHOM Mepe HEBO3MOXHO, B CBSI3U C TUM HEOOXOUM CEPbE3HBIN
IIOAXOJ K COACP/KAHWIO HAIlOJIHEHUs IpeaMeTa JJIEMEHTAaMH KyJIbTYpPhl CTPaHbl IIPU
W3yYEHUH  HWHOCTPAHHOIO  A3bIKA. CoBpeMeHHBIE  peajud  KU3HU  TpeOyroT
(GYHKIMOHAIBHOCTH OT M3Y4YEHUS] MHOCTPAHHOTO si3bika. HegocTaTouHo mpocTo 3HATH SI3bIK,
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CEeroJiHs HeOOXOJIUMO HCMOJIb30BaTh 3HAHUE A3bIKA KaK CPEJICTBO OOIICHUSI C HOCUTEISIMU
IPYTUX KYJbTYP.

Jlumepamypa
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VIIK93
HISTORY AND CULTURE OF THE VILLAGE OF AKHTY

Aoamosa M. I'., Azacueea U.P.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeH bl MEXHUYECKUIl YHUgepcument)

Annomayus: B cratbe paccMaTpUBAIOTCS HCTOPHUS W KyJIbTypa cella AXTHI
AXTBIHCKOTO paiiona PecmyOmmku [larecran. PacckaswiBaeTcsi 00 HHTEpPECHBIX,
BecEIbIX Mpa3IHUKaX, O MOCTAX, IOCTPOCHHBIX UTAIBSHIAMH, & TAKXKe 00 OTIIHMIAN
AXTBIHCKOT'O JMAJICKTA OT JINTEPATYPHOTO JIC3TUHCKOTO SI3bIKA.

Kniouegvie cnosa: s3vik, lapsunu, moctsl, [llax-banu, ucropus, myseil.

Abstract: The article deals with the history and culture of the Akhty village
Akhtynskiy district, the Republic of Daghestan. It tells about interesting, fun
holidays, bridges that Italians built, as well as how the Akhty dialect differs from
literature Lezgi language.

Keywords: language, Sharvili, bridges, Shah-Bani, history, museum.

Akhty is a real southern paradise. Resort for tourists. It is famous for its hot springs,
lush apple orchards, amazing bridges and rich history.

Akhty is located at an altitude of 1054 meters above sea level and is the administrative
center of the Akhtynskiy district. It is rich in various mineral waters, which can heal and, as
is said, will raise the immunity of a person. And indeed it is.

History. The exact date of foundation of Akhty is unknown. But the first mention of it
was in the 5th century BC. Weaving and pottery developed here. In 560, Anushirvan built
the Shah Bani fortress. In the village, a legend has been preserved that this fortress was built
from the attack of the Lezgins. Persian astrologers suggested that Anushirvan leave the
fortress in order the inhabitants of Akhty could not be subdued. One night, the inhabitants of
Akhty attacked the fortress, burned it and destroyed the army stationed there. In the 7th
century Akhty began to weave carpets. An agreement was concluded between the Akhtyns
and the settlers, according to which the settlers occupied the right bank of the Akhtychay,
but in return they had to pay an annual tribute to the Akhtyns. The treaty was written in
stone. Akhty was the largest village in the Samur Valley.

Language. The inhabitants of the village of Akhty speak the Akhty dialect. Differences
from the grammatical dialect of the Lezgin language are the presence of vowels "y", "o".
Widespread use of consonants "zh", "z", ", "Gi".

Bridges. The famous double-arch reinforced concrete bridge was built by Belgian and
Italian engineers Giors and Debernardi in 1915. It connects the Kuzai and Guneya sides of
Akhty. They say that there are only two such bridges in the world, built by them: one in
Akhty, the other somewhere in Europe.

The second bridge “Ustaldrisan Mug” was built by local engineer Idris Yunusov in
1936. It is Located slightly above the arched bridge and passes over the Akhty-chay river.
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They say that the old Idris built it because of resentment against the local authorities, who
invited foreigners to build a bridge across Akhty-tea. And with his work he proved that
foreign masters are no better than local ones. Tourists make a wish on this bridge.

Museum.The Akhty Local Lore Museum ten halls are dedicated to the nature, history
and culture of the Akhtynskiy district of the Dagestan Republic. Since the museum was
founded in 1937 it has been run by the Daglarov family all the time.

Holidays. Sharvili is a holiday of the Lezghin epic, which has been held annually since
2000 on the last Saturday of June in Akhty, the homeland of the protagonist of the epic.

At the festival of Yaran Suvar, residents of Akhty kindle fires everywhere and jump over
them. On this day, everyone dances and sings. This day is not only a holiday but also a day
of general cleaning in their homes and gardens.

Legend about Akhtychay. According to the legend every year the Akhtychay river
takes one person into its waters. And the residents of Akhty believe in it. After all, if you
look at this water from the bridge, you immediately feel dizzy and you cannot stand still. It
seems that the river attracts people like a magnet.
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VJIK 811.351.12
THE FEATURES OF THE AVAR LANGUAGE

Anoanoea Il. A., Hcmaunosa A.X.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEeXHUYEeCKUl YHugepcument)

AnHomayus: ABapsl — camMasi MHOTOUMCIICHHAs 3THUYecKas rpymnna B Jlarecrane u
Ha CeBepHom KaBkaze. HacuuthiBaeTcsi I€BATh JHAICKTOB U HEKOTOPHIE W3 HUX
HUMEIOT PE3KHE OTITHYHS.

Kniwouesvie cnosa: THUUECKAs TPYMIA, S3BIK, TPAMMATHKA, THATICKT.

Abstract: The Avars are the largest ethnic group in Dagestan and the North
Caucasus. There are nine dialects and some of them have sharp differences.
Keywords: ethnic group, language, grammar, dialect.

Modern Daghestan is a home to a huge number of nationalities with their own cultural
customs and traditions.

Currently, Avar is one of the official languages of Daghestan, it is known by about
785,000 people, which makes it one of the most common in the Western Caucasus.

The Avars make up the largest ethnic group in the region, but the language space of this
people is heterogeneous.

Avars developed their own language and writing back in the days of Caucasian
Albania.
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Since this tribe was considered the strongest in the mountains, its adverb quickly spread
to the adjacent lands, becoming dominant. To date, the language is the native language of
more than 700 thousand people.

Avar dialects are very different and divided into northern and southern groups, so
native speakers who speak different dialects are unlikely to understand each other.
However, the dialect of the northerners is closer to the literary norm, and it is easier to grasp
the essence of the conversation. Most Avars living in Russia also speak Russian. Avars of
Khasavyurt and Buinaksk districts of Daghestan, as a rule, are fluent in Kumyk. The ability
to speak and understand Turkic among Avars can be traced, in part, outside these areas, as
the Turkic language in flat Daghestan for many centuries acted as a mediator language.

Ethnic Avars living in Turkey and Azerbaijan speak Turkish and Azerbaijani at the
native level, respectively.

Avar language splits into nine dialects, including Zakal, Khunzakh, Antsukh, etc.

Like most languages and dialects of the Western Caucasus, Avar is characterized by a
complex grammatical system: it has transitional and intransitive verbs, a large number of
cases.

The phonetic structure of the Avar language is also complex: the language has a large
number of consonants and a variety of morphemes.

Stress in the Avar language can fall on any syllable, and therefore has a semantic
function, as in Russian.

In order to take an Avar language lesson, you do not have to come to Dagestan.
Teachers can be found through social media groups and translation agencies. In addition,
textbooks, Avar-Russian and Russian-Avar dictionaries, manuals on phonetics and syntax of
the Avar language are publicly available.
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VIIK 91
MAYAN CIVILIZATION CULTURE

Anupsaesa I'.A., I'acanosa P.I.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayus: B cratbe unet peub 00 HMBHIM3AIUK Malis, IIMPOKO W3BECTHOM
Oyraromapsi CBOEH NMHCHbMEHHOCTH, MCKYCCTBY, apXHTEKType, MaTeMaTHUYeCKOU H
ACTPOHOMUYECKOU CHCTEME.

Kntouesvle cnosa: IpeBHOCTh, KyNbTypa, MHMBHIW3AIUSA, HApOJ, HEPOrIUQBI,
MaHYCKPHIIT, apXUTEKTypa, IPEBHHUEC YICHBIC.

Abstract: The article deals with the famous Maya civilization, known for its
writing, art, architecture, mathematical and astronomical system.

Keywords: antiquity, culture, civilization, nation, hieroglyphs, manuscript,
architecture, ancient scientists.
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The Maya developed a complex picture of the world, which was based on the idea of
reincarnation and the endless alternation of the cycles of the universe. For their
constructions, they used exact mathematical and astronomical knowledge.

Mayan writing. The first difficulty in learning Mayan hieroglyphs is that their design
was flexible enough that there are various ways of writing the same word without changing
the reading or meaning. Yes, it was creative work, and the Maya scribes seem to enjoy it
and take full advantage of the freedom of creativity.

Obviously, this Mayan manuscript, whose origin is unknown, was compiled under
strong Mixtec influence. This is evidenced by the specific recording of numbers and
features of the images.

The texts on ceramic vessels are called "clay books" by the Maya. The texts reflect
almost all aspects of the life of ancient society, from everyday life to complex religious
ideas.

Mayan writing was deciphered in the 50s of the XX century. Yu.V. Knorozov based on
the method of positional statistics developed by him.

Mayan architecture. Next, we will touch on the main aspects of Mayan culture, briefly
describing the architecture, sculpture and painting of the ancient civilization.

In architecture, there were two types of structures - palaces and temples.

The palaces were long, usually one-story buildings, standing on platforms, sometimes
multi-tiered.

The construction technique could be different - from masonry to concrete-like mass and
even bricks. Buildings were painted, more often in red.

The type of ceremonial buildings included the pyramids, which served as the
foundation of the temple, raising it as high as possible to the sky; most often the temples
were located precisely on the tops of the pyramids. They were square in plan, had a tight
internal space (because of the thick walls), were decorated with inscriptions, ornaments and
served as sanctuaries. An example of this type of architecture is the "Temple of the
Inscriptions" in Palenque.

Painting. Works of monumental painting were created on the inner walls of buildings
and burial chambers. The paint was applied either on wet plaster (fresco) or on dry ground.
The main themes of the images were deities, rulers, scenes from public life. Many
sculptural genres were used: bas-relief, high-relief, carving, modeled and round volume.

The Maya used all sculptural genres - carving, bas-relief, high-relief, round and
modeled volume. The materials used were obsidian, flint, jade, shells, bone and wood. The
Maya also knew how to make objects of worship from clay, covering them with painting.
Many sculptures were painted. The sculptors paid great attention to facial expressions and
clothing details.

Religion. The death of the Mayan civilization dates back to the 11th century. This
historical fact is still a mystery, since a huge empire suddenly perished for no apparent
reason. At the same time, the cities remained intact - without traces of destruction, as if
their inhabitants had been absent for a short time and were soon going to return. In
conclusion, we’d like tonote about a few interesting facts about the Mayan civilization:

Fact 1. The Maya people have always highly valued knowledge, and the ancient
scientists achieved great success in many sciences. At a time when wild tribes in Europe
were still fighting with clubs, Mayan surgeons had already learned to perform complex
operations, successfully saving patients from serious diseases, and they used drugs made
from certain plants for anesthesia. And the mathematicians of this people first introduced
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the concept of "zero"! At the same time, for some reason they did not think of the Maya
wheel before the invention.

Fact 2. The Maya civilization used cocoa beans as currency. They were also used to
make a drink, but for obvious reasons only very wealthy people could afford it.

Fact 3. In ancient times, the Maya people had quite interesting ideas about beauty. A
flat forechead was considered attractive, so mothers often tied a plate to their children’s
foreheads so that the frontal part of the skull would change its shape over time.
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CIIEHUPUKA @PYHKIIMOHUPOBAHUA TUAJIEKTU3MOB B
XYJAOXKECTBEHHOM TEKCTE

Axasosa A.HU.
(lazecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUBEPCUmMen HapoOHO20 X03AUCH 64)

Annomayus: CraTbs TIOCBSIIEHA NpPOONEME HW3Yy4YeHHS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
MOCPECTBOM JIUTEpaTyphl. bojbiioe BHMManue ynensercst npolieMe AUajieKToB B
XY0)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Knrouesnie cnosa: nanekTol, TEKCT, PYHKIIMOHUPOBAHIE, HHOCTPAHHBIC SI3BIKH.
Abstract: The paper deals with the problem of learning foreign languages through
literature. Great attention is paid to the problem of dialects in literary texts.
Keywords: dialects, text, functioning, foreign languages.

W3ydeHne OUAJIEKTU3MOB B pPAMKax JMHIBUCTHYECKOIO MOAXOAA IIPEAIOaraet
pacCMOTpPEHUE HUX KaK SA3BIKOBBIX €IMHMI], COCTaBIAIOIIUX TEKCT, U OIpPEIECICHUE
cneuuukn ¥UX (QYHKIMOHMPOBAHUSA MOJ BIMSHHEM TEKCTa. J(MajexkThl, Kak MpaBHIIO,
CYIIECTBYIOT B YCTHOU (hopMe peyH, HO MOTYT BCTPEYaThCS M B MUChMEHHOW, a UIMEHHO B
XYJOKECTBEHHON sHTepaType. «XyIOKECTBEHHas Ipo3a — 3TO BBICIIEE IPOSBIICHUE
HallMOHAJIBHOTO $3bIKa, B TOM CMBbICJE, YTO €€ NUTAlOT BCE IPEICTaBICHHbIE B HEM
UCTOYHHUKH. J[71s1 HEe€ HeT MPUHIMMNHAIBHBIX 3alPETOB B OOPALICHUH K JIOOOMY M3 HUX —
OyzAb TO AMAJIEKTHas, YCTHO-pa3roBOpHasi, MpodeccuoHaibHasi, IpOCTOpeyHasl, JKaproHHas
peub, MMCbMEHHbIE KaHLEIApU3Mbl U T.1.» - orMeuyaeT O.A. JlanTeBa. OTa 0COOEHHOCTb
XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa 00YCIIaBIMBACT UCTIOIH30BAHUE TUAIEKTU3MOB B Pa3HOOOPA3HBIX
(GYHKIHSIX, HCXO/S U3 YCTAHOBKH IHCATEIIS.

B XynoXeCTBEHHOM TEKCTE, IO HAalleMy MHEHHMIO, MOXHO BBIIEIUTh HECKOJIbKO
(GyHKIMIA JHaNEeKTHOW JICKCUKU:

1) womuHaTuBHas (Ha3bIBHAs) (YHKOMS TO3BOJSIET MHUCATENSM  NpUAaTh
IPaBIMBOCTh JAeTansM OblTonucaHus. JlaHHas (QyHKUIUS OOBIYHO OCYIIECTBISIETCS 4depes
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STHOTpaU3MBI- CIIOBa, KOTOpble 0003HAYAIOT CHEeUU(UYECKHE IS KYJIbTYpbl PETHOHA
IIPEIMETHI U ABJICHUS U HE IEPEBOJATCS HA JINTEPATYPHBIN A3BIK;

2) xapaktepojoruueckas (QYHKIHsS, KOTJa aBTOp TPOU3BEACHUS CTPEMHUTCA
MAaKCUMaJIbHO TOYHO U JIOCTOBEPHO II€pENaTb PEUYEBbIC XAPAKTECPUCTUKHA IEPCOHAKEU
JUTEPaTYpPHOIO MPOM3BEACHUS, NPOXKUBAOIIUX B ONpPEACNEHHOW MECTHOCTH, JHOO
ONpPEACIEHHON COLMAIBHON Cpele, HCIONB3YeTCs IMPU IUAJICKTHOM CTWIM3ALUM pPedn
repos;

3) moapenupyromas (yHKIUsS, Korjpa TpedyeTcsl nepenaTh MOMIMHHYI0 HApOIHYIO
peub ¥ 00ecneYnTh B XyJ0’KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN PEATUCTUYECKUI METO;

4) uneonornyeckas (CMMBoJIMYecKas) QYHKIUS, pearuzyemasi B TeX Ciaydasx, KOoraa
aBTOp HajaenseT olOpa3 reposi OCOOBIMU «HMJIEOJIOTMUYECKMMM» YepTaMHu, OTBEUYAIOLIUMU
¢unocockoil ycTaHOBKE MUCATEIS;

5) amoTuBHas (YHKIMS BbIpakaeT CyOBEKTUBHOE OTHOLIEHHE K COOOLIaeMOMY Kak
repost, Tak U aBTOpa NMPOU3BEACHUS;

6) scrernueckas (QyHKUUS TO3BOJISIET OOpPAaTUTBHCS K JAHUAIEKTH3MY Kak CIOBY,
obnajaromieMy ocoObIMM CBOMCTBAMHU IO CPABHEHUIO C JIMTEPATYPHOM JIEKCUKOM.

JlnanexTusMbl,  OTACJIBbHBIE  AUAJICKTHBIE  CJIOBA M BBIPAXEHHA  MOTYT
aKTyaJIM3UpPOBATHCS B XYIOKECTBEHHOM JIUTEPAType KaK B KAYECTBE OCHOBHOIO S3BIKOBOI'O
CpEeCTBa, TaK U AJIS pEYEBOM XapaKTEPUCTHKHU MEPCOHaXa (CoLMalbHas MPUHAIJIEKHOCTD,
YPOBEHb KYJIbTYpPbI, OCOOCHHOCTH XapakTepa), AJIs CO3/1aHUsl MECTHOTO KoJopuTa. MoXKHO
YTBEpXKAATh, YTO NHAIEKTU3MBI B PEYM JIMTEPATYPHOTO IEPCOHAX A BBICTYIAIOT OJHUM W3
ApUalilliUX CpPEICTB €ro XapaKTepUCTHKHU: «(pUKcalMs OTKIOHSAIOIUXCA SBICHUN WU
MaTOJIOIMUYECKUX CBOMCTB BechbMa 3(P(PEKTUBHO CIY>KUT LENIM UIACHTU(UKALUU OOBEKTOB,
UX BBIJIEJICHHUIO U3 KJIACcCa UM MOJOOHBIX».

B aHrnmickon XyJI0KECTBEHHOMW JIMTEPAType CTWIM3AUUs AUAJICKTa MMEET IaBHIOKO
TPaJULAI0 M MPOAODKACT INIUPOKO IPUMEHATBCS B COBPEMEHHBIX aAHIVIOS3BIYHBIX
nponsBeAcHUsIX. YUTO Ke Kacaercs pPYCCKOSA3BIYHBIX XYNO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB, TO
OTpaOKEHHE YEepPT PYCCKUX JHAJCKTHBIX OCOOCHHOCTEH MOXXHO BCTPETUTh Kak B
KJIACCUYECKOM JINTEpaType, TaK M B XYAOKECTBEHHBIX IpousBelneHusx XXI Beka.
XapakTepHOH 4epTod OTOOpa)keHUs JuajeKTa B PYCCKOM JHUTepaType Ha3bIBalOT
WCIIOJIb30BAHUE JIEKCUYECKUX JIUAJICKTU3MOB B TBOPYECTBE IMcaTeseu,
CHELUAIN3UPYIOIIUXCSI Ha M300paKEHUU >KU3HU PYCCKOM JepeBHHU. B 1enom otmedaercs
MEHee 4acToe U MEeHee IMOJHOE M300pakeHue JUATIEKTHON pedn B PyCCKOM auTeparype 1o
CPAaBHEHMIO C AHIVIOA3BIYHBIMU XYy10KECTBEHHBIMH [TPOU3BEACHUAMMU.

HexoTopeie auanexkTusmel, MOJYy4YHB PACHPOCTPAHEHHE, MOTYT BOMTH B CIIOBAPHBIN
COCTaB JIMTEPATYPHOTO SA3bIKA U UCIOJIb30BAThCSA B peUM 00pa30BaHHBIX HOCUTENIEH S3bIKA B
KAaueCTBE CTWJIMCTUYECKOro INpuéma. B 3ToM ciydae 4acTb U3 HUX BXOJHUT B COCTaB
(baMIITBIPHO-PAa3TOBOPHOTO CTHJIS, B KOTOPOM OHHM HCIIOJB3YIOTCS KaK IMPOCTOPEYHBIC
CJIOBApHBIC AJIEMEHTHl M HAa JUAJICKTHYIO OKPACKy TAKOTO CJIOBA HAKJIAABIBACTCS OKpackKa
IIPOCTOpEYHasl.

Jlpyrue [uaneKkTHele €JUHULBl ACCUMWIMPYIOTCA JIMTEPAaTypHOM HOPMOW, M HX
yrnoTpeOiIeHne yKe He OrpaHUIMBAETCS pPaMKaMH (paMHIIbIPHO-PA3rOBOPHOTO CTHIS. Takue
CJIOBA JIMAJIEKTHOTO IPOMCXOKJIEHUS «YTPAYMBAIOT CBOK JHAJIEKTHO-IIPOCTOPEYHYIO
CTWJINCTUYECKYIO OKPACKY». JIManeKTu3Mbl B XyJ0KECTBEHHOH JINTEPATYpPE UCIOIb3YIOTCS
aBTOPOM B 00pabOTaHHOM BHUE, COTIACHO €0 3aMBICTy U B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKHe
(GYHKIMH BBITIOTHSET TOT WIA UHOW AUAJIEKTHU3M KOHKPETHOM MPOU3BEICHHUH.

Taxum 00pa3oM, IHANEKTU3MBI, KaK CJIOBa C SAPKOM CTUIMCTUYECKONH OKPAaCKOH MOTYT
IpUIaBaTh KOHTEKCTY OINpEAEIEHHYI0 CTWIMCTUYECKYI0 TOHalbHOCTh. OT1O0p H
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(GYHKIIMOHUPOBAHUE AUAIEKTH3MOB B 3HAYUTEILHON Mepe 3aBUCHT OT JIMYHOCTU aBTOPA,
TeX IeJed W 3ajad, KOTOpble OH Tepea co0Oil CTaBUT, OT €ro CTpPEeMJICHHUS OKa3aTh
onpeAcNEHHOE BO3AEHCTBUE HA YATATENS, €EM0 MBICJIH, YyBCTBA, SMOLIUHU.
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K BOIIPOCY O NEJAT'OTHYECKOM KYJIbTYPE
ITPEITIOJABATEJISA BY3A

Axasoea A.U.
(lacecmanckuii 20cy0apcmeeHHblil YHUGEPCUMEn HAPOOHO20 X03AUCH 6a)

Annomayua: B cratbe CONEPKHUTCS aHAIU3 OCHOBHBIX MPOOJIEM, CBS3aHHBIX C
M3yYeHHEM HWHOCTPaHHOTO si3bIka. JlaHHOW mpobieme ynensercs OOJbIIOE
BHUMaHUE.

Kniouesvie cnoea: BoctumtatenbHas padoTa, TBOPYECKUE CHOCOOHOCTH, aHAIIU3
MOTEHIINANA, TIeJ]arOrHYecKast KyJIbTypa, PEroaaBaTelb.

Abstract: The paper contains the analysis of the main problems connected with
learning a foreign language. Great attention is paid to the problem.

Keywords: educational work, creative abilities, potential analysis, pedagogical
culture, lecturer.

Baxnelinyro poJib B COBEpIIEHCTBOBAHUM CUCTEMbI 00pa30BaHUS U B MOBBIIIEHUN €TI0
PE3YJIbTATUBHOCTU UTPAET ONOPA HA Pa3BUTHE KYJIbTYPhl B IIUPOKOM CMBICIIE ITOTO CJI0BA U
ycuseHHue e€ BIMAHUSA Ha oOpa3oBaHUE MOJpACTarolIero mnokojeHus. B atom miane oco6o
BaXEH YPOBEHb Pa3BUTHUS HAyKHM, TEXHMKH HCKYCCTBA, TPAAMLUN, COCTOSHUM CpPE.bl
OOUTaHUA - TPUPOJHOM W COLMANBHOH, TO €CTh B LEIOM HH(PACTPYKTYpHl KYJIBTYpHI,
BBICTyHAIOIIE B KauecTBE OOpa30BaTENbHOM Cpeapl 110 OTHOLIEHHIO K CUCTEME
obpa3zoBanus. He MmeHee BaxkHa ornopa Ha 0oJiee 4acTble MPOSIBIECHUS KYJIbTYpPbI, HAIIPUMED:
KyJlbTYpY TpY[a, ObITa, IO3HAaHUS, OOLEHUS, IOBEICHUS U T.JI.

Ha ypoBHe Ooinee TecHOW B3aMMOOOYCIOBICHHOCTH MOXHO IIPEJICTaBUTh cede
IUIOZOTBOPHBIA pe3epB Ul PAlMOHAIBHOIO (DYHKIMOHUPOBAHUS COBPEMEHHOW CHCTEMBI
00pa30BaHus U MOBBIILEHUS PE3yJIbTaTUBHOCTH.

[legarornueckas KyapTypa MpenojaBaTelis CKIAAbIBACTCA U3 €r0  MHIAMBUAYaJIbHBIX
KayecTB, TaKMX KakK: IeJICHAIPaBICHHOCTb, YBAXHUTEIbHOE OTHOIICHHWE K CTYAEHTaM, UX
3alpocaM W HMHTEpecaM, HHTepeC K pPa3BUTHI0 WX KOTHUTUBHOM HWHIMBUIYaIbHOCTH,
KpEaTUBHOCTH, BEPHOCTH CBOEMY IPHU3BAaHUIO, T.€. B HUTOre JMYHOCTHBIM MOTEHIHAI
IperojaBaresi B COYETAaHMHM C KAadeCTBOM €ro MpoQecCHOHATBHOW MOATOTOBKH,
IICUXO0JIOTONEIarOrMuYecKOil W COLMOJUHIBUCTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTBIO I YCIOBHMH
A3BIKOBOIO (paKybTETA.
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Cnenyer OTMETHTb, YTO CETOJHS NpENoAaBaTelb By3a IMPU3BAaH BBICTYNATh Kak
TBOpUYECKasl JUYHOCTH, JUIsl KOTOPOI HCKIIIOU€Ha BO3MOKHOCTH JIEHCTBOBAThH MO MIAOJIOHY
BKYyIIE C KECTKO pPErjJaMEHTUPOBAHHBIMU NpaBuiiamMu. [laxke mpocTas Ha MEPBBIA B3IJISA]
reperadya 3HAHWMM W OIbITa - IIPOLECC TBOPYECKHM, BO MHOIOM 3aBHUCSAIIUA OT
MHTEJUJIEKTYaIbHOTO YPOBHS O0OYyYaromuxcs, UX TyXOBHOM OpraHusali, UHTEPECOB U
yBJIEUEHHOCTEH. A 3HAUUT, (QOPMUPOBAHME  JUYHOCTU OOYYAIOLIEroCs 3aBUCHUT OT
npo¢eCCHOHANBHON KyIbTYpHI IIe1arora.

Otcroza cienyeT, 4To 4YeM BBIIIE YPOBEHb M1E€1ArOrMuecKoi KyabTyphl IPENOIaBaTes,
TEM OH YCHEHIHeW B cBOed MNpPOPECCHOHANBHON IesTeNbHOCTH, B (OPMUPOBAHHUU
KYJIbTYpOCOOOpa3HBIX IIEHHOCTEN y MOJIOTIEYHBIX €MY CTY/ICHTOB.

Tonpko TBOpUECKH pabOTAIOIIMIA MPENoAABATENb, CTPEMSIIMICS HE «PAaCTBOPSITHCSI» B
r'ylie HOBBIX WH(OPMAIIMOHHBIX U MEJArOrHYeCKUX TEXHOJIOTHA, CMEN0 MPUHUMAIOIIUNCS
3a pelleHre BCE HOBBIX M HOBBIX y4EOHBIX 3ajay, T.€. YCIEIIHBIN MpenojaBareib, B CUiax
BOCIIUTATh YCHEUIHOI'O CTYAEHTAa, CIOCOOHOI0 CO3MJaTh B HOBBIX COLUATIbHBIX, MTOJTUTHKO-
SKOHOMUYECKHUX YCIOBUSX.

N mnpaBbel Te aBTOpbI, KOTOPBIE CUMTAKOT, YTO CAMbIM BaXXHbIM SIBICHUEM B
MEIarOrMYECKOM BY3€, CaMbIM HBBIM IPUMEPOM JUISI CTYAEHTA SIBISETCS TBOPUYECKH
paboTaromuii mpenoaBaTes.

B »T0li cBS3M cieayeT mojararb, 4To MpoQecCHOHaIbHas KyJIbTypa MpernojaBaTes —
3TO, MPEeXAE BCEro, €ro CHOCOOHOCTh M MPEAPACIONIOKEHHOCTh K CAMOPa3BUTHUIO HU
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHNUIO, IIOBBIIICHUIO  YPOBHS  TBOPYECKUX  BO3MOXHOCTEM H
npodeccuoHanbHON nestenbHOCTH. Ilemaror, obnagaromuii MOAIMHHON IEIarorMuecKou
KyJIbTYpPOW, CTPEMHUTCS HE TOJBKO MPUOOLIUTH CBOMX BOCHUTAHHUKOB K KYJIbTYPHOMY
HAaCJIEIMI0 MPEIIECTBYIOIMX TOKOJEHUH, HO H pa3BUBaThb MX CIOCOOHOCTH H
BO3MOXHOCTH K JAJIbHEWIEMY PAa3BUTUIO KYJIbTYPbl, K KYJIbTYPOTBOPYECTBY, TaK Kak
YEJIOBEK, C OJHOUN CTOPOHBI, SIBJIIETCSI TBOPEHUEM KYJIBTYPBI, a C APYroil, OTHOBPEMEHHO €€
TBOPLIOM.

31ecr BO3HHMKAeT HEOOXOAMMOCTh BHOBb oOpatuthes K akaaemuky J[.C.JluxauéBy:
«KynbTypa yenoBeuecTBa ABMKETCA BIEPEN HE MYTEM IEPEMEIICHHUS B «IIPOCTPAHCTBE
BPEMEHM», a IyTEM HAKOIUICHHs EHHOCTE!. LIeHHOCTH HEe CMEHSIOT ApYr Apyra, HOBBIE HE
YHUUTOXXAIOT cTapble (€ciii cTapble JEHCTBUTENBHO HACTOAILIMUE), &, MPUCOEIUHASCH K
CTapbplM, YBEIHMYHMBAIOT HX 3HAYUMOCTh I CerogHsmHero AHsA. l[loatomy Homa
KYJIbTYPHBIX LEHHOCTEH - HomIa ocoboro pona. OHa He yTsDKENseT Haul Iar Brepén, a
oOzeryaet. YeM OONBUIMMU LIEHHOCTSIMH MBI OBJIAJIENIM, TEM 0oJiee U30LIPEHHBIM U OCTPHIM
CTAHOBUTCS Hallle BOCHPUSITUE UHBIX KYJIBTYp - KYJIbTYpP, YAAIEHHBIX OT HAC BO BPEMEHU U
B MPOCTPAHCTBE JPEBHUX M JApyrux crpaH. Kaxpas W3 KydapTyp NpPOLUIOrO0 WJIA HHOU
CTpaHbl CTAHOBUTCS JJIsi MHTEJUNIMTEHTHOTO YEJIOBEKa «CBOEH KyIbTypOil»- CBOEH IIyOOKO
JUYHOM U CBOEH B HAIIMOHAJIBHOM aclEKTe, MO0 MMO3HAHUE CBOETO COIPSKEHO C IO3HAHUEM
qyKOT0».

B »TOli CBS3M He MeHee BaKHOM sIBIsieTcsl mpuoOpeTaemasi CTyJ€HTaMH B Ipolecce
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00pa3oBaHus KyJabTypa yueHus. CTy[eHT, TOTOBSIIUN ceOs
i pOoECCHOHATIBHON JESTENTFHOCTH B YCIOBHUSIX COBPEMEHHOH 00I1e00pa3zoBaTenbHON
HIKOJIbI, 00s3aH 3HATh, YTO «... IJIABHAsl 3ajlaya COBPEMEHHOM IIKOJbI - 3TO PacKpbITHE
CHOCOOHOCTEH KaXJIOTO Yy4Y€HUKa, BOCIUTAHUWE JIMYHOCTH, TOTOBOW K JKM3HU B
BBICOKOTEXHOJIOTUYHOM KOHKYPEHTHOM MHUPE».

[ToaTOMYy B COBPEMEHHOM WIKOJIE HY’KHA UMEHHO KYJIbTypa YYEHHs U OBJIAJICHHE €I0,
OCHOBBI KOTOPOIl CTYIEHT-OYAyIIuil yUUTeNb MOTyYaeT B CTeHax By3a. Takas KylbTypa, Mo
MHeHuto JI.B. Anaproxunoit u .M. Kopocrenb, npeanonaraer: CUCTEMY KYyJbTYpPHBIX,
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JMYHOCTHO-3HAYUMBIX IIEHHOCTEH/CMBICIIOB, HOpPM, YCTaHOBOK, NO3WIIMW, CIICHAPHEB,
CTpaTeruil y4eHus

B cuctemy 11eHHOCTHBIX 00pa30BaHU KyJIbTYpPbl YU€HHUS BKIIOUCHBI:

ol [eHHOCTHBIE YCTAHOBKHU U MPEAIOUYTEHUS;

o OpHEHTAllMOHHBIE MOJIEIN IEATEIBHOCTH;

ellHTEpECHl, MOTUBBI, TOTPEOHOCTH JTUYHOCTH;

o OMbIT NEPEKNBAHNS LIEHHOCTHO-3HAYUMBIX COCTOSIHUM U CUTYallU YUECHMUS;

eHopwmbl, 00pa31ibl, 3TaJIOHBI U APYTUE PETYISITUBHBIE CTPYKTYPbI €S TEIIbHOCTH.

Bce 3TH 21€MeHThl IEHHOCTHOM CTPYKTYPBI KYJIbTYpbl YUE€HUS MOTYT ObITh U3y4Y€HbI
TOJIBKO BO B3aMMOCBSI3U 00pa30BaHus U KyJIbTYPBI.

KynbTypa ydeHus, Kak NpeJICTaBIsAETCS, B CTEHaX By3a BKJIIOYAET JIMYHOCTHHIE
KayecTBa CTYJEHTA U YMEHHUS OCYIIECTBIIATh YUEOHYIO JeSTEbHOCTb.

OnHako B NpoOTHBOBEC OOO3HAUYEHHBIM BBILIE COOOPAKEHUSIM B YCIOBUSIX HAIIUX
pecnyOIMKaHCKUX BY30B B HACTOSIIEE BPEMsS IPUXOAUTCS CTAIKMUBATHCS C HEOPAMHAPHBIMU
ABJICHUSMHM B TIOBEICHUECKOHN KYJBTYpE CTYIEHTOB, KOTOPAs SIBISECTCS MEPUIOM KYJbTYPBI
ux yuenus. Habmonenus u 6eceqpl Co CTYIEHTaMU MOKa3bIBAIOT, YTO MOUYTH BCSI MY>KCKast
MIOJIOBUHA CTYJEHYECTBA SIBIISIETCS] HA 3aHSTHS, B JyULIEM Cllydae, TOJbKO C OJHOM 00Ien
TETpasblo U pydkod (a MHOHM pa3 u 6e3 pyuxu). MHorna B mpouecce 6ecen MPUXOAUTCS
HallOMUHAaTh CTyJeHTaM OO0 OTHOUIEHMHM K Y4eHHIo CTyaeHToB 70-80-x romoB
MPEALIECTBYIOLIETO MEPUOAA, KOIAA BCE CTYACHTHI IOCEIIAIH 3aHATUS C HAOJIHECHHBIMU
y4eOHHKaMH U APYTUMHU y4eOHO-MMMCbMEHHBIMU MPUHAIISKHOCTIMHE, opTdensamu. Kakoe
CTPEMJIEHUE HUCHBITHIBAIM OHM K IMOJYYEHHIO KaK MOKHO OOJIbLIMX 3HAHUM! Ha
10J100HBIE COOOILIEHMSI CTYAEHTHI JIUIIb AEJAI0T BOIPOCUTENILHOE BhIpaXEHHE JINLA, OyITO
HE Bepys B UCTHHY. V1 HEBOJILHO Ha yM NpPUXOIUT pa3MmbliuieHue: «Heyxenu HbIHelIHue
CTYACHTHI - 0c000 oJapéHHOE TOKOJEHHE, II0YeMy OHM H30eraroT y4eOHBIX
npuHaanexxsocrei? [lodemy HanoJa0BUHY MYCTYIOT YNTAJIBHBIE 3aJIbI, IOYEMY Y CTYACHTOB
OTCYTCTBYIOT KOHCIIEKTBI 3aHSTHH, MOYEMY OCJIa0JIEHO CaMOCTOSITEIbHOE TBOPYECTBO B
YYEHHUHU, IOUEMY OHHU CErOJIHS CKJIOHHBI O0JIbIIIE K HETaTUBY, YEM K [TO3UTUBY?»

VIMEHHO COBpEMEHHOMY NPENOJABATENI0, HA JOJI0 KOTOPOro BhINANa TsKEnas HoOIla
pEIIeHHs JTHX HAa3pEeBIUMX 3aJad  YYEHMs, CIENyeT OIpPEICINTh OPUEHTHUPHI,
OpPraHM30BBIBaTh M OCYIIECTBIATh IOMCK BEPHBIX IyTEH pEIIEHUs Ha3peBIIMX 3a/]ad
00y4eHMsI, BOCCTAHOBJICHUS IEGHHOCTHBIX OPUEHTHPOB, YTO KpaifHe BaYKHO JJISl TMYHOCTHO-
KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHUS CTYACHTOB B YCIIOBUSX COBPEMEHHOI'O BBICIIETO MEJArOrM4ecKoro
y4eOHOT0 3aBEICHUS.

[loMMMO JIMYHOCTHBIX Ka4yeCTB CTYJEHTa B KYJIbTYpy YYEHHUS BXOAMT BIIaJICHUE
npuéMamMu  yuyeOHOM JesTeIbHOCTH, HalpuMep: YMEHHE CTaBUTh Y4eOHyI0 3ajady,
ONPEACIINTh IIYTH U CPEICTBA JUIsl €€ pelleHus, pelarb €€, OCYIIECTBIATh CaMOAaHAJIU3,
CaMOKOHTpOJIb, CaMOOLICHKY CBOEH MAEATENbHOCTH, T.€. pe(dIekcuio, a TakkKe yMeHHe
IUIAHUPOBATh CBOKO YUEOHYIO JI€ATEIbHOCTb, IIJIJaH Ha HECKOJIBKO HEJElNb, HA MECSL U T.[.,
y4yacTBOBAaTb B OOLIECTBEHHOM JKU3HU TpYNNbI(By3a), OCYLIECTBIATh MPOEKTHYIO
JeSITeIbHOCTD, IPEJCTABIIATE PE3YIbTaThl IPOJEIIAHHONW pabOThl B pa3HbIX (opMmax (B BUE
JIOKIaJ0B, pedeparoB, HAYYHBIX CTaTed HA CTYACHYECKHMX HAyYHO-IPAKTHYECKUX
KOH(EpEeHIUAX U Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHIX MO U3Y4aeMbIM JUCLMILIUNHAM).

MHorue ncciaenoBareny yKasblBalOT Ha CBA3b y4€HHUs M KyJabTypsl. Hampumep, JI.B.
Anpproxuna u I.M. Kopoctenb numyT: «Y4yeHue B KOHTEKCTE CTpaTeruu o0pa3oBaHus Ha
NPOJOJKEHUM BCEH JKM3HU YENOBEKa JOJKHO OBITh OCMBICIEHHO HE TOJBKO Kak
ompenieN€HHasl «TEXHOJIOTU» (MHCTPYMEHTAIbHO), HO U KaK KyJIbTypHasi HEHHOCTh, 0c00as
KYJIbTYpHasi peajlbHOCTb, 0a30BbI CIIOCOO KYJBTYpHOI'O pPa3BUTHS YEJIOBEKA. YUEHHUE - 3TO
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cucTeMa IEHHOCTEH M KYJbTYypHBIX YCTAaHOBOK, 3aITyCKAIOLINX CIOCOOBI ACSITEIHLHOCTH IO
Pa3BUTHIO U CAMOPA3BUTHUIO IUYHOCTU

W nanee: «VY yenoBeka JOJAKHBI ObITh PAa3BUTHI ONPEAEIEHHBIE YCTAHOBKH, LIEHHOCTH,
OH JOJDKEH OIO3HAaTh KYJbTYPHBIE CMBICIBI COOCTBEHHOIO YYEHMsI, pacIIUpsTh HX
auanasoH. M Hy’)KHO momMoraTb eMy, CTAHOBUTBCSI CYObEKTOM yUeHHs | »

JlaHHbIE HCCIIEOBATENM OTMEYalOT BO3MOXHOCTh Pa3BUTHUSL CYOBEKTHOI'O OIIbITA
00y4JaeMbIX, UX 3HAKOMCTBA C MHOTOOOpa3HeM KyJbTYp U KYJIbTYPHBIX PAa3JIMYHi B LEISIX
IPUOOILIEHHUSI K MHOTOOOPa3HOMY KYJIbTYPHOMY OIBITY M OCO3HAaHUS UMM UX COOCTBEHHOM
KyJIBTYPHOM HWAEHTUYHOCTH. OTO JOJDKHO CIIOCOOCTBOBAaTH PA3BUTHUIO TOJEPAHTHOIO
OTHOIIEHHS K IPYTHM KyJIbTypaM U 00OTaIeHHIO UX CYOBEKTHOTO OomnbiTa. OHU MOJAraT,
9TO OCHOBOW KYJNBTYpPbl YYCHHS «..SIBISIETCSI pa3BUTas NMOTPEOHOCTH B 0Opa30BaHUH U
WH/IMBUyalibHasl CUCTEMA CTpATeTruil M TAKTUK y4YeHMsl, 0OecleuuBaronias yCcleuHoCcTh B
JESITEIbHOCTH, PACHIMPSAIONIAs CyObEKTHBIE BO3MOXHOCTH JAHHOIO KOHKPETHOI'O YeJIOBEKa
B PELLEHUU 337a4 HAa OCHOBE BOBJICUEHMS KYJIBTYPHBIX pecypcoB caMmopa3Butus. Kynbrypa
yueHHsl 103BOIIsIeT 3 (PEKTUBHO TOOMBATHCS ONTUMAIBHOIO pe3ybTaTa 00pa3oBaHUs.

B cBA3M ¢ UW3NOKEHHBIMH COOOpPaXEHUSIMU €CThb OCHOBaHUS IIOjaraTb, YTO
ONTUMANLHBIA pe3yabTaT o0O0pa30BaHUs JOCTHTAeTCs, €CIM B Ipolecce OO0ydeHUus
B3aMMOJICHCTBYIOT IIpenojaBaTeslb, O00JaJaloOUIMil MeJaroru4eckol  KyJabTypod, H
CTYACHTBI, oOyajatonie KyiabTypo yuenus. Ilpu »53TomM mpemnopaBarens JODKEH
CUCTEMATHYECKH Pa3BUBAaTh KYJIbTYPY YUYEHHUS CTYJAECHTOB U ONUPATHCS Ha HEE.

OTO MONIOKEHUE OOBSICHAETCS TEM, YTO CTYACHT, OONAJaroOMMid KyJIbTypOd Y4YeHHS,
MOJKET JIy4llle OCMBICIIMBATH II€JIM, CMBICIIBI, COJIEp)KaHUE, CIOCOOBI M NMPUEMBI CBOETO
oOyueHus. Y Hero OoJibllle pa3BUThl LIEHHOCTHBbIE OPUEHTHUPBI, U OH 0o0Jiee OCO3HAHHO
OCYIIECTBIISIET CBOM BKJIAJ B COAEp:KaHWE OOpazoBaHUs. A MperojaaBareib, 00Jagaromni
MIEJarOTUYECKOW KYJIBTYpOM B JOCTaTOYHOW CTEIEHU, MOLIEPKUBACT M HAINPABISIET
CTyAEGHTa B Ipolecce OO0y4eHMs, YTO CIOCOOCTBYET JyulieMy (yHKIMOHUPOBAHUIO
CHCTEMBbI 00pa30BaHMUsL.

CrnenoBarenpHO, Ha NEJArOrMUECKYI0 KyJIbTYpy HpPENoAaBaTelis U KylIbTypy CTYJEHTa
B 1IEJIOM BIUSAET XapakTep MX B3aUMOJEWUCTBHS B JIMYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOM,
KyJIbTypocooOpasHOM oOpa3oBaHuMU. B mensx oOecnedyeHus M peann3aluud MOJ0OHOTrO
B3aMMOJICHCTBUS INPENOJABaTeNb JIOJKEH MOCTOSHHO IOBBIIIATH CBOI INEAATOTMYECKYIO
KYJIbTYpPY, COBEPIIEHCTBOBATH CBOW MPO()EeCCHOHATBHBINA OMBIT, 3aHUMATHCS PA3BUTHEM
cBoel MH(OPMALMOHHO-KOMMYHHKATUBHON KOMIIETECHIIMM B PYCJI€ HOBBIX N€Jarorn4eckux
00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJOIMHA, MO0 OH JOJDKEH YMETh CaMOCTOSATENIbHO BbIOUMpATh U
pa3pabaTbiBaTh OpPUTHHAJIBHBIC TEXHOJIOTUM YUYEHUS W WHAMBHIYaIbHBIE IPOTPAMMBI
oOyuenust. Tonbko Torga OH CMOXET I[OMOYb CTYIEHTY OOpEeCTH KyJbTypy YYEHHS.
Heobxoaumo cozfaHue ycaoBHH AJl pa3BUTHUS CaMOCTOSATEIBHOIO TBOPUYECTBA CTYJIEHTA,
CyOBEKTUBHOCTU YyueHHs. A BCE 3TO MOXKET CHOCOOCTBOBaTh B IIEJIOM IMOBBIIICHUIO
PE3YJIbTATUBHOCTU COBPEMEHHOI'O JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO 00pa30BaHHUS.
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VIIK 811.351
JIMHTBOLIBETOBASI KAPTUHA MUPA
B ACHEKTE KOJIOPOHUMA

Anuzaoxncuesa A.P., Mazomeoosa H.A.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomauusa: B cratbe uccienyeTcs CHMBOJIMKA LBETOOOO3HAYECHHUS aHTIIMHCKOTO
red M PYCCKOTO «KpACHbIILY, BHISABISIOTCS CXOJICTBA M Pa3IMYHs B WHTEPIPETAIIH
JaHHOTO [LBETa, BBIABISETCS HUX POJIb B PENpe3eHTalUH ILICHHOCTHOH H
($mI10cOPCKO-MUPOBO33PEHUYECKON KAPTHHBI MHUpPa AaHIJIMHACKOW U PYCCKOM
STHUYECKOH KYJIBTYPBHIL.

Knioueevle cnoea: aHTIIMKACKUI S3BIK, PYCCKUN SA3BIK, KOJIOPOHHUM «KPACHbI,
SA3BIKOBAsi KAPTUHA MUPA, CHMBOJIMKA IBETOOOO3HAUYCHHUSI.

Abstract:The article explores the symbolism of the color naming of English red
and Russian "red", reveals similarities and differences in the interpretation of this
color, reveals their role in the representation of the value and philosophical
worldview of the world of English and Russian ethnic culture.

Keywords: English, Russian, coloronym "red", language picture of the world,
symbolism of color terms.

B coBpemMeHHON JHMHTBHCTUYECKON HAayKe OOJBIIIOE MECTO OTBOJUTCS MCCIIEIOBAHHIO
A3BIKOBOM KapTUHbBl Mupa. OJHUM U3 BaXKHBIX KOMIIOHEHTOB SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa
ABJIAETCA LBETOBas KapTHMHA MHpa. LIBeToBas KapTHMHA MHpa Ka)J0ro ITHOCA UMEET CBOU
0COOEHHOCTH, TIOATOMY CHCTEMBI [[BETOHAUMEHOBAHUN PAa3HBIX A3BIKOB OTIMYAIOTCS APYT
oT Apyra. Pa3nnuus Mexny OoTAeNbHBIMU S3bIKAMH B PENPE3EHTALMU [IBETOHAUMEHOBAaHUN
3aBUCAT OT OCOOCHHOCTEM KYyJIbTYpHBIX, COLIMAJIbHBIX, IeorpapuuecKkux, UCTOPUUECKUX
YCIIOBUM Pa3BUTHUS TOTO WX UHOTO 3THOCA — HOCUTEISA SA3bIKA.

UTo0bl NOHATH OCOOEHHOCTH SA3BIKOBOW KAapTHUHBI MUpa TOTO WJIM MHOI'O 3THOCA, TOU
WIM WHOW OTHUYECKOM KYJIBTYpBI, CIEAYET HCCIEN0BaTh CO3HaHUE YEJIOBEKA,
3a(pUKCUPOBAHHOE TMOCPEACTBOM si3blka. VIMEHHO sA3bIK (QUKCHpPYEeT U BepOaIu3yer
HallMOHAJIBHYIO KapTUHY MUpa, XpPaHUT U NepeaaeT e€ U3 MOKOJICHHs B MOKOoJIeHHEe. MOXKHO
CKa3aTh, YTO OCOOEHHOCTHM HAlMOHAJIHHOW KAapTUHBI MHUpPA TMPOSBIAIOTCI HMEHHO Ha
SI3IKOBOM ypoBHE [ 1:4].

B pasHBIX KynpTypax IpeCTaBiICHHUS O IBETaX B LIEJIOM COBIIAJAIOT, HO Pa3IN4aroTCs
0COOEHHOCTH UX MHTEPIpPETALUN.

KpacHblil 11BeT 3aHMMaeT B aHIJIMICKOM s3bIK€ 0CO00O€ MECTO, B TOM YHCIE U IO
IPUYUHE TOTO, YTO red — 3TO CUMBOJMYECKUH LBET OpuTaHckod MoHapxuu. Hauoma the
red carpet «kpacHasi KOBpOBas JOPOKKa» BOCXOAMUT K OJHOMY M3 IPOTOKOJIOB OPUTAHCKOU
MOHApXUH, TaK e, KaKk W (Ppa3eosornyecKkoe BbIpakeHUue — to roll out a red carpet
«pacCTENINTh KPACHYIO KOBPOBYIO JIOPOXKKY», KOTOPO€ TOXE BOCXOAMT K TpaJHULUU
paccTWIaTh KPaCHYIO0 KOBPOBYIO JOPOXKKY JUJISl aHIVIMKCKOW KOPOJIEBBI BO BpeMs €€ BU3UTOB
B 3HAaK 0COOOT0 YBaKUTEIBHOTO OTHOLICHHS K KOPOJIEBE.

Jlexkcema COBpEMEHHOI'0 aHIIMMCKOIO si3blKa red BOCXOAUT K JIPEBHEAHIVIMHCKON Jekceme
read, nannyt jgekcemy M.M. MakoBCKu BO3BOAMT K MPOTOTEPMAHCKOM JeKceMe raudaz
CO 3HAUYEHHWEM «KpACHBIM, MMEIOIIMKA LBET KPOBHU, OTHSI M, B HEKOTOPBIX CIIydasX,
o0o3Hauaromii onacHocTb» [4:277]. B cOBpeMEHHOM aHTIMICKOM SI3bIKE MPUIIaraTeIbHOe
red acCOLIMUPYETCSl TakXKe C OrHEM M KPOBbIO, KaK M B JPEBHEAHITIMIICKOM, a TaKXe
CBA3aHHBIMH C HHMH IIOHATHSMHU BOWHBI, arpeccuu, omnacHoctd. Hapsgy ¢ stumn
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CUMBOJIMUYECKAMHU 3HAYCHHUSIMH KOJIOPOHUM red TPHOOPEN M HOBBIE CHMBOJMYECKHE
3HAUEHUS: MOJIOIOCTh, CTPACTh, MBUIKOCTh, HAIPUMEP UIAUOMY paint the town red, OyKB.
«OKpACHUThb rOpoJ B KpacHbIM nBeT» A.B. KyHuH NepeBOIUT Kak «IIpenaBaThbCsl BECEIBIOY;
«KYTUTb, yCTPAUBATh UIYMHYIO TOIOUKY», «1€00UpUTH) [2:344].

[TpunaratenbHoe red MOXKHO Ha3BaTh TaKXKe I[BETOM  paJUKalIbHBIX IEpPEMEH B

oOIecTBe, LBETOM peBoOJONUH. Red republicans «kpacHble peCHyOJUKAHIB» — Tak
Ha3BaJM paJMKAIBHBIX pecnyOnukanneB Bo dpaHumu, uanoma MOIydeHA MOCPEICTBOM
METOHMMHYECKOr0 TepeHoca: (paHIy3CcKhe pecryOJIMKaHIbl HOCHUIU TOJIOBHBIE YOOpPBI
KpacHOTO IIBETa.
Konoponum red moxeT nmpuoOpecTy HeTaTUBHOE 3HAYEHHUE B COYETAHUN C COMATH3MOM face
«JIMIIO», HAMpuMep: fo have a red face «mOKpacHeTh (Kak MPaBUIIO, OT CMYIICHHUS H3-3a
HETIPUJIIMYHOTO TIOCTYNKA)»; to get a red face mokpacHeTh (OT CMYIIEHHUA)»; to give
someone a red face «BOTHaTh KOTO-JTHMOO B KPacKy», «CMYTHTh KOTO-THOO TaK, 4TO OH
MOKpacHeeT»; fo become red in face — «MOKPACHETH JTUIIOM (OT CMYIIICHHS)».

Konoponum red BcTpedaercs B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TAK)K€ B UAMOMAx C HEUTpaIbHOM
KOHHOTAILIMEH, HANpUMeEDp: a red herring «OTBJIEKAIOUIUI MaHEBP», «4TO-TMO0 cOMBarolee
CO CIie/1a»; KHAMEPEHHO OTBIJICKAIOIEE BHUMAHUEY; «ITO-INO0 YA0OHOE JUIsl OTBOAA TJa3y,
OyKkB. «kpacHasi cenénka». Mnnoma Bo3HMKIA HA OCHOBE MeTa(hOpHUECKOTO MEpeHoca o
accollMallid C KpacHbIM IIBETOM, KOTOPBIA TOSBISIETCS PE3yNbTare MPUTOTOBIICHUS
(BsiIIeHMSI) CeNleIKU, Ha TO, YTO OTBJIEKAET OT OCHOBHOT'O BOIPOCA WM YBOAUT OT OCHOBHOM
TeMbI (HAaBOJAUT Ha JIOXKHBIN CIIeT).

®dpa3zeonoruueckre BBIpAKEHUS fo catch smb. red-handed, to take smb red-handed
peau3yl0T CEMaHTUKY «3acTaThb KOIO-TO Ha MECTE MPECTYIUICHUS», «B3ATh KOTO-JI. C
MOJIMYHBIM (3aXBaTUTh C TIOJUYHBIM)», OYKB. «3aCTaTh KOTO-TO C KPacHBIMH OT KPOBH
pykammy». [laaHbIi Qpazeonorn3m npuodpén meradhopruieckoe 3HaYCHUE U yHoTpeOsieTcs
4acTO B KOHTEKCTE BOBCE HE CBSI3AHHOM C MPECTYIUIEHUEM B OYKBaJIbHOM CMBICIIE.

B pycckom s3bike 1BETOOOO3HAYEHHE «KPACHbILUY TPUMEHSIOCh B IMOJIUTUYECKOM
KOHTEKCTe BO BpemeHa COBETCKOW BIACTH, KOTJa KpPacHBIH IIBET CHMBOJIH3UPOBAIT
oOlIecCTBEHHBIN CTPOl. B 3TOT mepuos B pycCKOM A3bIKE TMOSIBUIICS LIEJIBII PsiJT HOBBIX CJIOB-
KOMIIO3UTOB:  KpACHOapmeey, KPACHO3HAMEHHbIU, KpAcHOgIomey, KpacHozeapoeey.
[TapamienpbHO TPOXOIWIT MPOIECC PA3BUTHS Y CJIOBA KPACHbIU TPOU3BOIHBIX 3HAUCHUH,
THUTIA: TAPAIHBIN, TOYETHBIN U T.1. C HCTEYECHUEM BPEMEHH KPACHBIX KOMAHIUPOB, KPACHBIX
MMOHEPOB, KpacHbIX (JIaroB U TPaHCIAPAHTOB, aKTUBHOCTH LIBETOOOO3HAYEHUSI B PYCCKOM
A3bIKE 3aMETHO YMEHBIINJIACh UMEHHO B JJAHHOM KOHTEKcTe. Tem He MeHee, B PyCCKOM
A3BIKE YACTOTHOCTh YIMOTPEONEHHS] MPUIAraTelIbHOTO «KPACHLILY TIO CPAaBHEHHIO C
0003HAYEHUSIMU JIPYTUX IBETOB M CETOAHS HAMHOIO BBIIIE. DTOMY CIOCOOCTBOBAJIO
OTYACTH PA3BUTHE Yy MPUIATaTENIbHOTO «KPACHbLI» HOBBIX 3HAYCHHH, HANpUMEp: KPACHbLU
cuenan ceemoghopa. KonopoHuMm «xpacuweiiiy ynorpeOnsercs ans o0o3HaueHHs] Hambosee
[EHHBIX TOPOJ WIM COPTOB, HANpPUMEpP: KpacHas pwlba (OCETPOBBIC), KPACHbIL 38€pb,
KpacHas Ouyb, KpacHulll Jec (W3 XBOWHBIX MOPOI). MeXIyHApOIHBIA PEECTp, B KOTOPBIM
3aHOCATCS CBEJCHHUS O MOMJEKAIIMX OXpPaHE PEIKUX HCYE3aI0IIUX BHUIOB KUBOTHBIX U
pacTeHui, Ha3bIBAETCS B PyCCKOM si3bIKe KpacHas kHuea.

KpacHplii 1BeT nmeet 601bI1110€ KOJTUYECTBO OTTEHKOB KaK PYCCKOM (c8em.io-KpacHbili,
MEMHO-KPACHBIU, 2YCMO-KPACHBIU, SAPKO-KPACHBIU, HENCHO-KPACHBIU,  YUCHMO-KPACHbIL,
KUPNUYHO-KPACHBIU,  PO3080-KPACHUL, KOPAL080-KPACHDLIL, MANUHOBO-KPACHDL,
30710MUCMO-KPACHBIU, ~ MEOHO-KPACHbIU,  OPAHICE80-KPACHDIL,  HCENMOBAMO-KPACHDI,
NYHYOBO-KPACHDIU, NYPNYPHO-KPACHDBIL, Al0-KPACHBIU, 0acpo80-KpAcCHblil, 0elo-KpAcHLL,
OpPYCHUYHO-KPACHUBILL, OYPO-KPACHbBIU, O2HEHHO-KPACHbIL, PO308AMO-KPACHDIL, PHCABO-
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KPAcHwulil, KpOBABO-KpACHbIL), TaK W B AHIJIMUCKOM (crimson, scarlet, ruby, burgundy,
cherry) si3pikax. Kak BUIUM, B PyCCKOM sI3bIKE OTTEHKH KPACHOTO I[BE€Ta HAMHOTO Ooraye.

Jlns mepenadn pa3iMyYHBIX OTTEHKOB KPAcHOI'O I[BETA B MCCIEAYEMBIX S3bIKAX YaCTO
UCIOJIb3YIOTCSl TaKKe€ CpPaBHUTENbHBIE OOOPOTHI, HAPUMEP: PYC. KPACHbIU KAK KyMadu,
KPACHbLU KAK paK, KPAcCHulli KAK 020Hb W T.1.; aHTI. As red as a cherry «KpacHbI Kak
BUIIHA», as red as a rose «KpacHbIi KkKak po3a» u T.A. Komoponum red oOpazyer
CPaBHMUTEJIbHbIE KOHCTPYKLMU CO CPaBHUTEIBbHBIM COHO30M @S «Kak» JJsi BbIpaKE€HUs
pa3IUYHBIX OTTEHKOB KPAacHOTO I[BeTa, Hampumep: red as a boiled lobster «xpacHBIM Kak
Bap&HBIN paKk», «KpacHBIM, Kak BapEHBIM OMap», «KpacHbBIN, KaKk BapEHbIN J00cTep»; red a
sa boiled dog «xpacHbI, kKak Bap&Has cobaka»; red as beet «KpacHBIN, KaKk CBEKJIa»; red a
sblood «xpacHbIi, KaK KPOBb», KKPOBaBO-KPACHBII».

AIbeKTUBHBIE (PPa3eoJOTHYeCKrue eIUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM KOJOPOHUMOM red MOTYT
yIOTPeOIATHCSA U C ABOMHBIM CPABHUTENILHBIM COIO30M as... as, HapuMmep: as red a sa rose
«KpacHBIH, KaKk po3ay; as red a sa blood, «xpacHblil, KaK KpPOBb», «KpPOBAaBO-KpPaCHBIN»; as
red as a turkey-cock «KpacHBIi Kak WMHIIOK»; as red as fire «KpacHBI KaK OTOHBbY,
«OTHEHHO-KPAaCHbBI»; as red as a beetroot «KpacHBbIH, KaK CBEKJIa» U T.1.

AnbeKkTuBHBIE (Ppa3eoNIOTUYECKHE EAMHHUIBI C KOMIIOHEHTOM KOJIOPOHUMOM red
IIPEICTaBIEHbl, Kak IpaBWio, KoMmMnaparuBHbIMH oOoporamu. A.B. KyHuH Bblgenser
JBYIJIAHOBOCTh 3HAUEHUSI B KAUECTBE XapaKTEPHOTO MPU3HAKA aTbeKTUBHBIX CPABHEHUI, B
KOTOpBIX TaK >K€, KaKk U B CPaBHEHUSAX JIPYIUX THUIIOB, OJHO CPaBHUBAETCS C IPYTHM.
«[lepBbIif KOMIOHEHT aJbEKTUBHBIX CPABHEHUN OOBIYHO YHOTPEOIsIeTCS B CBOEM OCHOBHOM
OyKBaJIbHOM 3HaueHUU. DYHKIMS BTOPOTO KOMIIOHEHTA BCErJa YCHJIMTENbHAs, TaK KaK OH
0003HaYaeT CTENeHb MPU3HAKa, BBIPAXKEHHOTO MEePBBIM KOMIIOHEHTOM» [3:334]. Takyro xe
(bopMabHYI0O M CEMaHTHYECKYIO0 CTPYKTYpy HMEIOT H CpaBHHUTEIbHBIE OOOpPOTHI C
LBETOO003HAYEHUEM B PYCCKOM SI3bIKE, HAIIPUMEDP: KPACHbIU, KAK MAK.

B kaptuHe wMupa pycckoro s3bplka KpacHbIM I1[BET HMEET MPEUMYILECTBEHHO
MOJIOXKUTENBHBIM  IIEHHOCTHBII KOMIOHEHT, 3a HHUM 3aKperieHbl IOJIOKUTEIbHbIC
CUMBOJINYECKHUE CMBICIIBI, HAPUMEP: KPACHbIUL OEHEK, KPACHbIU V20l, KpacHas (KpacHa)
oesuya. /[one niamesicom KpaceH.

Hekoropeie  (¢pazeonorusmpl,  BKIIOYAIOIIME  KOMIIOHEHTHI-IIBETOOO03HAYECHUS,
XapaKkTepu3yloTcd HE TOJbKO JIMHIBUCTHMYECKMM, HO U KYJIBTYPOJIOTUIECKUM
cBoeoOpasuem. Takme  (pazeosorn3mMpl HE HMMEIOT 3KBHUBAJICHTOB B SI3bIKaX JPYTHX
KylabTyp. Ilo3TOMYy OOJBIIMHCTBO 3THOOKpPAIIEHHBIX (PPAa3eosOru3MOB  HYXKJIAeTcs B
JUHTBOCTPAHOBEIUECKUX KOMMeHTapusx. [IpenonaBarensiM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CIEYET
oOpatuTh  0coboe  BHUMAaHME Ha  JHHTBOCTPAHOBEIYECKYIO  XapaKTEPHCTHUKY
ATHOOKpPAIICHHBIX (PPa3e0JOrHYECKUX U MAPEMUOIOTUUECKUX EAMHHII.
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YK 811.111-26
HOW ENGLISH UNITES PEOPLE

Anueea b.H., Azacueea U.P.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayus: B crathe UAET peub O TOM, KAKUM O0pa30M aHTIIMHACKUHN SI3BIK CTa
OOBENUHAT JIOACH, a TakXKe KaK 3TOT SI3bIK CTaJll OCHOBHBIM MEKIYHAPOIHBIM
SI3BIKOM.

Knrouesvie cnoea: 3bIK, aHrIuWcKuMil 3bIK, moau, CoeauHEHHble LlITaThI,
BOCCTAHOBJICHHC, 3HAHMSL.

Abstract: The article deals with how the English language began to unite people, as
well as how this language became the main international language.

Keywords: language, English, people, the United States, recovery, knowledge.

The most popular language in the world today is English. Due to the fact that there is
such an international language, people from all countries, of all confessions, of all ages and
professions can communicate with each other. Our everyday life would not be like this if
there were no common language. Televisions, washing machines, computers and much
more would not be available to everyone, but thanks to the fact that people can
communicate with each other, engineers and developers can exchange their experience and
improve technology. Let us recall from history why exactly English became the main
language in the USA, and then in the whole world?

Back in the 18th century, when the first settlers went to the United States, it became
clear that all these people should have a common language. Portuguese, Spanish, French,
German, Italian - each of these languages could become a leading one. But at that time
Great Britain had a huge influence, because of which all immigrants began to speak English.
Over the centuries, the world has experienced a huge number of wars and conflicts, many
countries had to rebuild the country because of this. To rebuild houses, factories,
enterprises, and the country's economy, in general, Let's remember the Soviet Union, which
had to rebuild everything and it took a lot of time and money. While the camps were
rebuilding after the wars, the States lived in peace, because not a single war touched them.
Over the years, America has become not just a new state, but a world leader in information
technology and a country with the world's best economy. It was the calmness inside the
country and the absence of "hot spots" that made it possible to obtain such a strong
development and influence.

Tourism is an excellent example of the unity of people thanks to the knowledge of the
language. It is safe to say that if a person knows English, then roads to almost all countries
are open to him.

Also English is the language of commerce. Thanks to the knowledge of English, you
can buy and resell goods from China, Turkey, Europe and the United States.

And education, of course. Now, knowing English, you can safely go abroad (for
example, to the Czech Republic or Germany), and in the future work in many countries.
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YAK 811.111

CEMAHTHUKA OLIEHKHU B AHTJIMMUCKHUX ®PA3EOJIOTM3MAX
C KOMIIOHEHTAMMU-YUCJ/IMTEJIBHBIMU ONE u THE FIRST.

Anucyamanoe A.C., Cyneiimanosa T.A.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil Ne0az02uiecKuil yHugepcumem
Hazecmanckuii 2ocyoapcmeennblii mMexXHUYeCKUil yHugepcumen)

Annomayus: B cratbe wuccneayeTcs mnpodOneMa OCOOCHHOCTEH BbIpaKCHHS
CEMAaHTHKH OIICHKH B aHTIMHCKHUX (PPa3eoornieckux eIMHUIAX ¢ KOMITOHEHTAMH-
YUCIUTENLHBIMU One ‘OfUH’ | ’the first" ‘IepBhIi’.

Kniouesvie cnosa: Gpaseonornueckas eAWHHLA, KOMIIOHEHT- YHCIHMTEIBHOE,
OIICHKA, OOBEKT OIIEHKH, CEMa, CHMBOJIUKA OICHKH.

Abstract: The article deals with the peculiarities of the English phraseological units
containing numerals one and the first being used fo express the idea of evaluation.
Keywords: phraseological unit, numeral as a component, evaluation, the object of
evaluation, seme, evaluation symbols.

M3BecTHO, UYTO B s3BIKE OTpaXarOTCd HE TOJIBKO pealud OOBEKTUBHOMU
JNENUCTBUTENBHOCTH, HO U TO, KaK B3aUMOJICHCTBYIOT YEJIOBEK U JIEUCTBUTEIBLHOCTh BO BCEM
MHOT000pa3uu >KU3HCHHBIX OOCTOSITEIBCTB. OnHoit W3 TpaHedl Takoro poja
B3aMMOJICHICTBUSI BBICTYIIA€T OIICHOYHBIA AaCHeKT, IOCKOJBbKY YEJIOBEKY CBOWCTBEHHO
OLICHUBATh OKPYXKAIOLIYI0 PEaTbHOCTh C MO3UIUN €ro HEeHHOCTHOW 3HAaYMMOCTH B BHJIE
JTUXOTOMUH TIOJIB3BI U BpeJa, 100pa u 371a | T.11.

[Tox moHATHEM «OLIEHKa» B JAHHOW CTaThe MOHUMAETCS B3aMMOOTHOIIICHHUE PeaIbHOM
KapTUHBI MHpa CyOBEKTa, KOTOPHIM OIEHWBAEeT U caMUM OOBEKTOM OIEHKHU. [Ipu 3TOM,
OLICHKAa MOJKET OBITh KaK IMOJIOKUTENbHOW, TaK U OTPUIIATEIbBHOW HAa OCHOBAHHUU KaKOTO-
nubo Tpu3HaKa. B kauecTBe CyOBEKTa OIEHKH (IKCIUIMIMTHOW WM WMIUTMIIUTHOW), TO
Muennio H./[. ApyTroHOBOM, MOYKET BBICTYIATh JUOO OTACIbHBIN YeJIOBEK, TN0O0 S3BIKOBOE
coo0mecTBO B IelIoM. UTO KacaeTcsa OOBEKTa OICHKH, TO MM MOJXET OKa3aThCi Kak
MpeAMET WIH JIUIIO, TaK U coObITHE [2].

PaznuunHbple  acmekThl — KaTeropud  OIEeHKM W e€  craryca B SI3BIKE
oTrpaxkeHbl B uccienonanusix A.B. ['onoBanosoii [3], U.A. dponoBoii [4], J1.®. KatomoBoii
[5]; C.B. Jleckunoii [7]; JILLA. Cepreesoii [8]; W.B. UYekynait [9]. Hekortopsie
OTEUECTBEHHBIC HCCIEN0BATEeN MPoOIeMbl (HPa3eoJOTHUECKON OIEHKH, K KOTOPBIM
otHocarcs A.B. Aptémoma [1:5] m M.JL. KoBmoBa [6:95], oco60 mnomauépkuBaroT
CJIOXKHOCTh CTPYKTYPHI CEMAaHTHKH TAaKOTO poja ¢pa3eosioru3ma, BKIIOUAIONEH B cels
TaKue COCTAaBJISAIOIINE, KaK JICHOTAaTUBHO-CUTHU(UKATUBHBINA, OIEGHOYHBIM, OOpa3HO-
MOTHUBAIIMOHHBIN U SMOTUBHBI KOMIIOHCHTHI.

OneHOYHasl CEMaHTUKA YKCesl 0COOCHHO aKTUBHO HCIOJB3YETCS B CTPYKTYPUPOBAHUU
bpazeonoru3mMoB. Yncao mpeacTaBisieTcsl BAKHEHIIIEH KaTeropuei, CBI3aHHOW HE TOJBKO C
JECKpUIIINEH OOBEKTUBHOW peaTbHOCTH, HO W, B IIEJOM, CO CHEU(HUKON peanu3ainuu
KapTUHBI MUPA B KaXJI0M si3blke. Yncna BechMa MPOAYKTUBHO MCHOJIB3YIOTCS KaK CPEACTBO

BBIPAKCHUA CHUMBOJIMKH. Cne/:[yeT TaKKC OTMCTUTH, 4YTO 0COOCHHOCTBIO CHMBOJIUKH
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CEMAaHTUKH YHUCENl B AHIJIMACKOM SI3BIKE BBICTYMAET TO, YTO OHA (POPMHPOBAIACH O]
HEMOCPEJICTBEHHBIM BIUSIHUEM XPUCTUAHCTBA.

[lepelinémM K pacCMOTPEHHMIO OIIGHOYHOTO TMOTEHIHana  (pa3eosioTu3MOB  C
KOMITIOHEHTaMH-YHCIUTEILHBIMU one ‘OUH’ | the first ‘IepBbIA’ B aHTIMICKOM SI3BIKE.

3HaueHUE UYMCIUTENIBHOTO one B COCTaBe (ppazeosoru3Ma, mpexzae BCEro, BBIMOIHSIET
aKCHUOJIOTMYECKYI0, TO ecTh (uiiocodcko-oneHounyo ¢yHknuoo. B 310l cBs3n
¢bpazeonoru3mMpl, KOMIIOHEHTOM CTPYKTYPBI KOTOPBIX SIBISIETCS YKa3aHHOE YHCIUTEIHHOE,
OKa3bIBAIOTCS OPUEHTHPOBAHHBIMU HA BBIPAXKEHUE TOJONKUTEIBHON WIM OTpULIATEIHHOU
OLICHKH JIEHOTAaTa.

B cocTaBe ¢dpazeonornueckoro COYETaHUSA YHCITUTEIHHOE one
MOJKET aKTyaJIM3UpPOBAaTh CEMY «BCEOOHIHOCTh, OOBEAWHEHHE», KOTOpas SKCILTUIHPYET
MOJIOKUTETILHYIO OIIEHKY 00BeKTa, cp.: be at one ‘ObITh B coryiacuu’, become of one mind
‘ObITh  enuHOAYIIHBIMU . Bo (pazeonmorusmax aHriamiickoro s3blka, COJAEpIKAIIUX
YUCIIUTENBHOE One, TAKKE€ MOYKET pPENpe3eHTUPOBATHCS CeMa ‘€JUHCTBEHHBIM, €IUHBIN’,
KOTOpasi BBIPAXKAET TMOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY O00BEKTa, Cp.: number one ‘epBOKIACCHBIN,
one and only ‘€TUHCTBEHHBIN ; YHUKAIbHBIN , become one flash ‘yaudunupoBaThcs’; CTaTh
OJIMHAKOBBIM .

HekoTopsie ¢pazeonornsmsl, copepikamme KOMIIOHEHT-YUCIUTEIbHOE one, CO3Aal0T
o0pa3bl, KOTOpPbIE MOTYT BBI3bIBaTh JIMOO OTPHUIATENIbHBIE, TNOO MOJOKUTEIbHBIE IMOIIHMH.
[TpuBeaéHHBIE SMOIMK CIYXaT OCHOBAHMEM JJIsl MepeAauyd MMM DJIEMEHTa OLEHOYHOCTH,
cp.: a man of one book ‘onm crosaT npyr apyra’, one track mind Mo3r ‘OlHa W3BUJIWHA B
Mo3ry’, one trick pony ‘TOT, KTO XOpOILI TOJBKO Ji OAHOW KOHKPETHOH e WU JAJIs
BBITIOJIHEHUS OJTHOM KOHKPETHOM 3a/a4u’.

Bo ¢pazeonoruzmax aHTIIMHACKOTO SI3bIKA TIOPSAKOBOE YHUCIUTEIBHOE the first ‘iepBbIit’
OKCIUIMIUPYET CEMY  «IEPBOCTENCHHBIM, 3HAYMTENBHBIN», YTO  OOYCIOBIMBAET
BO3MOXHOCTb MPUIAHUS MMOJOKUTEIBHON OIIEHKA CEMAHTHUKE TaKOTro poja (gpaszeosoruzma,
cp.: the first class ‘Bbictuii copt’, of the first water “aucrenimuii’ (o opuriuanmax).

B anrmmiickom s3pike (ppa3eonoru3Mbl C OTPHIATEIBHO-OIEHOYHONW CEMaHTHKOU
UCIOJIb3YIOTCSI HE CTOJb 4acTo. [Ipu 3ToM Takoro poaa ¢hpa3eosioru3Mbl penpe3eHTUpPYIOT
CEMY «HE3HAYUTEIIbHOCThY, CP.: take the first step ‘cnenaTh NepBbIN mIar’.

B coctaBe (pazeosornyecknx e€AMHHULI, BHIPAKAIOMNX OICHKY MOBEACHUS CyOBEKTa U
XapakTepa JEWUCTBHUS, BBIIBICHBI (PPa3eosOTM3MbI, O3HAUYAIOUIME MPOTHUBOIIOCTABIICHHE,
CEMaHTHYECKH TIOCTPOCHHOE MO MOJIENH one—another. B xadecTBe NpUMEpPOB MOXKHO
MIPUBECTH clieayronue Gpa3eooru3Mbl: with one thing and another ‘To ogHO, TO Apyroe’,
make fish of one and fowl of another ‘0THOCHTBCS K IOJIM HEOOBEKTUBHO , g0 from one
extreme to another ‘BNiagaTh U3 OJJHON KPAaWHOCTH B JIPYTyIO .

B cocraBe aHTrMMHCKHX OLEHOYHBIX (Pa3eoIOTU3MOB, IKCIUTUIUPYIOLUIUX XapaKTep
JIeWCTBUS CyObeKTa, HamOoJee BBICOKOYACTOTHBIMUA OKa3aJluCh (ppa3eosoruveckue
CIMHUIBI, AKTYAIN3UPYIOIIUE CEMY «CKOPOCTh JCHCTBHS BO BpPEeMEHHW» THUNA at first B
Hayajie; Ha MePBBIX MOpax, first go ‘TIEpBBIM NIETIOM, Cpa3y xke’; in the first place ‘cniepsa, B
MepBYIO o4epens’, at one blow ‘cpasy, at one go ‘cpaszy’.

Cpenn wuccrienyeMbix (Hpa3eoJOTU3MOB BCTPEYAIOTCS M TaKWe, KOTOPBIE MOTYT
MaHU(DECTUPOBATh KaK IMOJIOKHUTENbHYIO, TaK U OTpULIaTeIbHYI0 OolleHKYy. K Takoro pona
dbpa3eosornyeckuM  €IMHULAM C  JBOWCTBEHHOW CEMaHTUKOW MOXXHO OTHECTH
bpazeonorusm at first sight ‘c TepBOro B3TJsAA; HA TEPBBIA B3TJSA’, KOTOPBHIA MOMKET
BBIpAXKAaTh B OJHOM CIy4ae MOJIOXHUTEIbHYIO OIEHKY, a B JAPYrOM — OTPUIATEIbHYIO.
Peanuzyemblii B KaXJI0M cllydyae THUIl OLIEHKH OKa3bIBa€TCS OOYCIOBIEHHBIM KOHKPETHBIM
KOHTEKCTYaJIbHBIM OKpYKeHHEM (pa3eosIorHuecKor €MHUIIbI, CP.: €CId B COYETaHUU C
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nexcemMon /ove ‘mo00BB’ (PpazeosoTu3M SKCIUTUIHMPYET MOJOKUTEIBHYIO OLEHKY YyBCTB
cyObeKTa, TO B COYETaHHMM CO CIIOBOM Aate ‘HEHAaBUCTh JIaHHBIM (ppazeonorusm
MaHU(ECTUPYET OTPHULIATEIHHYIO OLIEHKY.

B cocraBe (pa3eonornueckux €aUHHIL, COCTABJSIIOIMIMX TPYNIy C KadeCTBEHHOU
OLICHKOW CyOBbeKTa, HAaMH BBISBICHBI (Pa3eosOTU3Mbl, PEMPE3CHTUPYIONINE OLEHKY
XapakTepa, BHEIIHOCTH, MPOPECCHOHATBHBIX KaYeCTB U MHTEJUIEKTYalbHBIX CIIOCOOHOCTEM
WHIUBUIA, Cp.: number one ‘1) cBOE «si»; COOCTBEHHAas! MEPCOHA; 2) MEePBOKIACCHBIN , one-
trick pony ‘TOT, KTO TOpa3ll TOJIBKO B OAHOM nene’, of the first water ‘auctenmmii’ (o
OpunIUaHmax).

AHanmm3upyemble (Dpa3eosIOrHUecKie EIMHMIBI aHTJIMACKOTO SI3bIKa, KaK IPaBUIIO,

CIly’)KaT JIi OIEHKH CYry0o Mpo(eCcCHOHAJIBHBIX KadecTB CyObekTa. Tak, Hampumep,
aHTIuicKuil ¢pazeosorusM one trick pony accouuupyercst ¢ 00pa3oM MOHU, CIIOCOOHOM Ha
BBINIOJIHEHUE OJTHOTO TPIOKA U MAaHU(ECTUPYET OTPULIATENBHYIO OLIEHKY YMEHUN UHAUBUAA
wm ero npodeccuonanpHol aearenbHocTH. B Cambridge International Dictionary of
English ykazanubiii dpaseonorusm TpakTyeTcs kKak ‘someone that is only good for one
particular purpose, or at doing one particular thing’.
@pazeomornyeckas eIMHUIA B  AHTJIMICKOM  SI3BIKE MOXKET MaHH(ECTHPOBATH
pa3zHooOpa3Hbie SMOTHBHBIE OTHOIICHUS. Tak, Hampumep, Bo (paseonorusme number one
‘1) cBO€ «s»; COOCTBEHHasi IMEPCOHA; 2) TEPBOKIACCHBIN’ TOBOPSIIMNA CYOBEKT C
OCY)XJICHHEM XapaKTepHu3yeT OOBEKT pa3roBopa 3a CTPEMIICHHE K IMPEBOCXOJCTBY Hall
apyrumu B mnpodeccuoHanpHoMm 1iane. B Oxford Advanced Learner‘s Dictionary
dbpazeonorusmnumber one Tpaktyercs, kak ‘the most important or the best person’.

[Ipu ymorpebieHun B cocTaBe (Ppa3eoJOrHYecKOr €IMHUIIBI YHUCIUTEIBHOE one
J€CEMaHTH3UPYETCS, TO €CTh YTPAUMBAET UCXOIHYIO KBAHTUTATHBHYIO CEMY «KOJIUYECTBO
U PpEnpe3eHTUPYET KAYECTBCHHYIO XapaKTepUCTUKY wHIuBHIA. [lpu ymorpeOnennn B
y3KOCIHEIUANbHBIX KOHTEKCTAaX, HallpUMeEp, CBA3aHHBIX C TeMaMH TeaTpa WIM CHOpTa, C
eI XapaKTePUCTUKU MAacTepCTBa aKTEPOB U CIIOPTCMEHOB, (Ppa3eosiornyeckas eAuHHUIIA
number one BCcE K€  MOXET MaHH(ECTUPOBATH  IMOJOKHUTEIBHYIO  OIEHKY
npodeccuoHanbHBIX CIIOCOOHOCTEN apTUCTOB MIIH CIIOPTCMEHOB.

B cocraBe (pazeonornueckux €IUHUIl B AHTJIMACKOM S3bIKAX BCTpPEYAIOTCS
(bpa3eosoru3Mbl ¢ SIBHO OTPHUIIATEIILHON OIICHKOW YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH dYelloBeKa,
BBIpAJKAIOILME HEOJO0OPEHNE UIIM UPOHUIO, Cp.: one track mind ‘oHa u3BWIMHA B MO3ry . B
Oxford Advanced Learner‘s Dictionary ¢pa3zeonorusm one track mind Tpaktyercs, Kak
«they only think about one subject. Bayrpennss dbopma npuBenénHoro (paszeonorusm
OCHOBaHa HAa METOHUMHYECKOM TNEpeHOCe, TMOCKONIbKY frack mind ‘w3BuauHA’
acCOLIMUPYETCS ¢ MO3ToM (TOJIOBOM) YeOBEKA.

CoMaTu3M «rojioBay, Kak MpaBWJIO, CBA3BIBAETCS C MPEACTaBICHHEM 00 OpraHe, B
KOTOPOM COBEpUIAETCS MBICIHUTENbHAS JedaTenbHoCcTh. ClioBa frack mind ‘w3BuUiIMHA’ U
YHCIUTEIBHOE One CO 3HAYEHUEM EAMHUYHOCTH, OyAydr KOMIOHEHTaMH (pa3eosnornsma,
CO3/1alI0T 00pa3 «riymoro, OrpaHUYEHHOrO YEeJIOBEKa» 4YelOBEKa, KOTOPhId HEe crnocoOeH
TPE3BO OLIEHUTH MPOCTEUIITYIO CUTYAIIUIO UM OCMBICIIUTH €€ BCECTOPOHHE.

Paccmotpum  dpaseosiormueckne  €AMHHWIBI ¢ KOMIIOHEHTOM  MOPSIKOBBIM
YUCIUTENbHBIM the first ‘IEpBBIA’, OTpaXKalOIIUX OLIEHKY KauecTB MHIuBHIA. [Ipexne
BCEro, CIJIEAyeT OTMETHTb, YTO MHOTHE M3 YKa3aHHBIX (Pa3ecoIOTU3MOB IO CBOEH
CEMaHTHKE BBICTYIMAIOT B KadecTBe Kak CMHOHMMOB. Tak, mo manHeiM Oxford Advanced
Learner‘s Dictionary cuHOHHMaMH, SBISIIOTCS (Dpa3eosorTu3Mel first class, of the first order
‘excellent, of the highest quality’. llpuBenéHHple (Ppa3eosOru3Mbl SKCIUIUIUPYIOT
MOJIOXKUTENFHYIO OLICHKY BHEIIIHUX CBOMCTB YeJIOBEKa U €ro NMpoecCHUOHANbHBIX KAaYeCTB.
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[TooxxutenpHast OIEHKA B YKa3aHHBIX (Ppa3eooru3Max BhIpaKaeTCs Oyaromapsi CEMaHTUKE
MOPSZKOBOTO YUCIHUTENBHOTO the first ‘mepBBIA’, TO €CTh TPEAIICCTBYIOIUNA BCEeM
ocranbHbIM. Tak, Hampumep, (paszeomorndeckas eauHuua the first class, coderasch ¢
JEKCeMON performer, B aHTJIMICKOM SI3bIKE BBIPAKAET TOJOXKHUTEIHHYIO OIICHKY
PO ECCHOHANBHBIX MY3bIKAJIbHBIX KAY€CTB UCTIOJTHHUTEIISL.

Crnenyer Takke OTMETHThb, YTO K (Pa3eoJOrHUECKUM EIUHHUIAM C KOMIIOHEHTOM-
YHCIIUTEIHHBIM ONe B aHTIIMHACKOM SI3bIKE MOYKHO OTHECTH U (pazeosiorusm all one to smb
‘COBEpIICHHO 0€3pa3IuYHO’, KOTOPHIH XapaKTepU3yeT SMOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOE
COCTOSIHHE YeJIOBEKa.

Kpome Toro, Hamu BhIsIBIEHA Tpymia (pa3eoIOrHueCKUX €IWHHUII, SKCTUTAIAPYOIIHX
OIICHKY XapaKTepa MEXINYHOCTHBIX OTHOIICHHH, K KOTOPBIM OTHOCSTCS (pa3eoOoTU3MbI
one upon smb ‘TIepeIIIOHYTh KOro-l1.” W one bone of contention. B Cambridge
International Dictionary of English TpaktyeT o6pa3HOCTh dpa3eonoruueckoi eAuHUIbI one
bone of contention, kaxk ‘something that two or more people argue about strongly over a
long period of time’, CBUIETENBCTBYIOUIYIO O HETaTUBHOW CEMaHTUKE JaHHOTO
dpazeonoru3mMa 1 MaHUPECTALUHU B IIEJIOM OTPUIIATEILHONW OIICHOYHOCTH.

K gucny ¢paseonorndaeckux eAUHUI] ¢ OIEHKOU MCUXO(U3UOIOTUYECKOTO / (PU3NIECKOTO
COCTOSIHUS YEJIOBEKa MOXKHO OTHECTH (Ppa3eosioru3Msl fo have one foot in the grave‘omnou
HOTOW B MOTHUJIe’ U one over the eight ‘ObITh MbSHBIM .

B Oxford Advanced Learner‘s Dictionary anrnuiickuii ¢gppaseonorusm have one over
the eight Tpaktyetcs, Kak ‘fo be drunk’. IlpuBenéHHbIN Ppa3eoqoru3M NpeCTaBiIseT cOO0H
oOpa3zerr Toro, Kak MPOUCXOJUT MOJHOE MEPEOCMBICICHHE CEMAHTUKH €r0 KOMIIOHEHTOB, U
YHCITUTEIHHOE One, 1eCEMaHTU3NPOBABIINCH, TO €CTh IMOJIHOCTHIO YTPATHUB CBOIO UCXOIHYIO
CEMAHTHKY «KOJUYECTBO», HAUMHAET MaHU(ECTUPOBATh KAYECTBCHHBIC XAPaAKTCPUCTUKU
yenoBeka. JlaHHBIN (pa3eosiorn3M CBHIETEIBCTBYET O CIOKUBIIEMCS B AHTJIOS3BIYHOU
JMHTBOKYJIBTYPE TPECTABICHUN O TOM, YTO YEJIOBEK B COCTOSIHUU BBITUTH 8 MUHT TIHBA,
€CITM K€ OH BBITILET OOJIBIIE 3TOTO, TO OH MOXKET ONbsHETh. CIenoBaTebHO, IPUBEAEHHBIN
(bpa3eosoru3M SKCIUMIMPYET HETATUBHYIO OIEHKY TNCUXO()HU3UOIOTHUYECKOTO COCTOSHUS
YeJIoBeKa.

[TogBoast UTOr MPOBEAEHHOMY B CTAaThe HCCIEAOBAHUIO (PPa3eoIOTUYSCKUX €IUHUIL
OIICHKM C KOMIIOHEHTAaMH B BHJEC KOJHWYECTBEHHOTO YHCIUTEIBHOTO one W
COOTBETCTBYIOIINM €MY TOPSIKOBBIM YUCIHUTEIBHBIM the first, MOKHO 3aKIIOYUTH, YTO B
AHTJIMICKOM SI3BIKE€ YHUCIIUTEIBHOE one CIIOCOOHO peain30BaTh IENYH TaMMy 3HAYCHHH,
BKIIIOYAIONIYI0  €AMHUYHOCTh, MTHOBEHHOCTH JICHCTBHS, €IUHCTBO, IICIOCTHOCTb,
oOvenuHeHNE. B cocTtaBe (pa3eoqOTHYECKOTO COYETAHUS YHUCIHTEIBLHOE One MOXKET
aKTyaJH3UpOBaTh CEMY «BCEOOITHOCTh, O0ObETUHEHHEY, «CAMHCTBEHHBIN, €IUHBII» KOTOpast
IKCIUTMIUPYET TOJOKUTEIBHYIO OILEHKY O0O0BekTa. Kpome TOro, umciamrenbHoe one B
coctaBe (pa3eoNqOru3MOB MOXKET JIECEeMaHTHU3UPOBATHCS, YTPATUB HCXOAHYIO CEMY
«KOJIMYECTBO», M TPUOOpPETaTh CIOCOOHOCTH BBIPAKATh KAYECTBCHHBIE XAPAKTEPUCTUKU
oOBeKTa.

OTHOCHUTENHLHO MOPSIKOBOTO YHCIUTEIBHOTO the first ClieayeT OTMETUTh, YTO YKa3aHHOE
YHCIUTEIFHOE B COCTaBE OIICHOYHBIX (PPa3eosIoTM3MOB, KaK MPaBHIIO, pPEaM3yeT CBOE
NpSIMOE 3HAUCHUE «IIEPBBINY, «HAYABHBINY, «IPEIIISCTBYIOIINN Apyrum». B psine cirydaes
YHCITUTENbHOE the first B KadyecTBE KOMIIOHEHTAa (DPa3eoOTHYECKUX EIUHUI] MOXKET
MaHU(ECTUPOBATh CEMAHTHUKY «TJIABHBIIN, «IIPEBOCXOISIINI IPYTHUX).

[TpuBenéaHOE OOCTOSATENBCTBO IO3BOJSET YTBEPXKAATh, YTO B JAHHOM CIIy4ae MBI
UMEEM JIeJIO C IPUMEPOM TOTO, KaK B SI3BIKE PEATU3YETCs UACS CEMAaHTHKH, IMOPSIKOBOTO
YUCITUTENBHOTO the first Kak TPUHIUIHAIBLHO BAXHOTO 3JIEMEHTAa B CTPYKTYPHPOBAHHH
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napagurmsl ynucia. s aHIoA3bI9HOM KYJIBTYPBI, KaK U Uil APYTUX JIMHTBOKYJIBTYP MUDA,
0c000 3HAUYMMOW SIBISETCSI BAKHOCTh NEPBBIX SBICHUH U coObITHH. {151 OOJIbLIIMHCTBA
AHTJIMICKUX ~ OLIEHOYHBIX  (Ppa3eosoru3sMOB €  KOMIOHEHTAaMH  KOJMYECTBEHHBIM
YUCIUTENBHBIM One ¥ COOTBETCTBYIOIIMM €MY MOPSIKOBBIM UYUCIUTENBHBIM the first
XapaKTEepHON OKa3bIBaeTCs MaHH(ecTalus IOJOKUTEIBHOM OLEHKH XapakTepa H
po¢eCCUOHAIBHBIX KaUeCTB YEJIOBEKA.
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YK 914/919:904
MEXICO — THE LAND OF TROPICAL JUNGLES AND DESERTS

Amaeea M.K., Anuzaoxcuesa A.P.
(lazecmanckuit 20cyo0apcmeenublil mexXHU4ecKuil ynueepcumem,)

Annomayusn: B cratbe peub UAET 0 cTpaHe Mekcuke, KOTopasi pacrojioKeHa Ha
tore Mateprika CeBepHOW AMEpHKH, a Takke o e ropojax W JOCTOIpHMEYa-
TEIHHOCTSX.

Knrouegsle cnosa: crpana, ropoaa, UCTOPHSL, Teorpaduis, KyJIbTypa, IOCEICHHUE.
Abstract: The article is about a country like Mexico, which is located in the south
of the mainland of North America, as well as about its cities and attractions.
Keywords: country, cities, history, geography, culture, settlement.

Mexico is a land of extremes, with high mountains and deep canyons in the center of
the country, sweeping deserts in the north, and dense rain forests in the south and east [1].

Mexico, or officially the United Mexican States, is a state located on the northern part
of the isthmus that continues south from the United States and connects South and North
America. The total area of the country is 1,972,550 sq. km. In the east, the state is washed
by the Gulf of Mexico and the Caribbean Sea, in the west - the Pacific Ocean and the Gulf
of California. Mexico shares a border in the south with Guatemala and Belize, in the north
with the United States. Not far from the Mexican coast there are several islands that also
belong to Mexico [2].

More than 123 million people live in the country. Since the country is inhabited by
numerous ethnic groups, more than 59 dialects are used in the country — Zapoteca and
Mixteca, Nahuatl and Totonac, Maya and Otomi, and others. The official language of the
country is Spanish. In addition, the local population living in tourist areas speaks German,
French and English.

The cities of Mexico are Mexico City, Cancun, Guadalajara, Merida, Acapulco,
Oaxaca, Valladolid, Tijuana, Ciudad Juarez, Playa del Carmen, Acumal, Puerto Morelos,
Puerto Aventuras, and San Miguel de Allende.

One of the famous sights of Mexico is the ancient city of Teotihuacan located near
Mexico City. Its name stands for "City of the Gods" or "The place where the gods touched
the earth."

Teotihuacan is the center of the oldest developed civilization in central Mexico. The
history of Teotihuacan goes back thousands of years. In the pre-Hispanic period, several
centuries before our era, there were agricultural villages on the territory of the Teotihuacan
Valley. By the II century BC there was a social increase in the population in the valley area,
and as a result of the formation of the social hierarchy Teotihuacan became one of the major
centers of Mesoamerica, like a city. People moved here after the eruption of the volcano in
the former regional center [3].

During the II-VI centuries AD, Teotihuacan in Mexico managed to become the most
extensive and one of the most influential city-states of Mesoamerica. The management used
a clear way of life; the elite who headed the city controlled the turnover and imports. In
social life, people followed strict control, priests offered sacrifices. Scientists call
Teotihuacan the religious center of that time, many pilgrims came here to worship shrines.
However, in the VI-IX centuries there was a decline. Social destabilization lead almost to
the desolation of the city, the number of the population was rapidly falling. Over time, only
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ruins remain of the former Teotihuacan civilization. Traces of fire, preserved on many
buildings, indicate a possible catastrophe that drove its inhabitants out of the city.

After the city was abandoned, various communities and settlements appeared in the
valley. During the XII-XV centuries, the Aztecs settled here. The name "Teotihuacan" was
given to this area by the Aztecs.

In 1987, the ancient city was recognized as a UNESCO World Heritage
Site.
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VIIK91.02
THE CASINO DE MONTE-CARLO

Amupoesa I1.
(Aazecmanckuii 20cy0apcmeeHHblil MeXHUYeCKull yHueepcumem)

Annomayua: B cratbe roBopuTca 0 MOHaKCKoM Komruiekce Kasmno ne MonTe-
Kapmo, paccmarpuBaeTcs HCTOPHS €0 CO3[aHHWS W €ro poJib M 3HAYCHHE B
Pa3BUTHH SKOHOMHUKH CTPAHBI.

Knwouesvie cnosa: KOponeBcKas CeMbsl, apXHTEKTOP, WUTpaTh, OMEPHBIA JIOM,
TYPHUCTBI, MUPOBAsi ClIaBa, 3aMpeIaTh.

Abstract: The article deals with the Monaco complex structure known as the
Casino de Monte-Carlo. The history of its forming and its role and significance in
the country’s economy has been considered.

Keywords: the royal family, architect, to gamble, opera house, tourists, the world
fame, prohibit.

In Monaco, almost a century and a half ago, there was a building whose popularity and
fame spread far beyond the borders of the dwarf state. The complex, called the Casino de
Monte-Carlo, has a complex structure. It includes a gambling house, an opera house and the
offices of the national ballet company, Les Ballets de Monte Carlo, one of Monaco's calling
cards.

From the outset, the building was conceived as a means of improving the financial
situation of the royal family and, more generally, of Monaco's economy. The original casino
was built in 1863 to a design by the Parisian architect Gobineau de la Bretonry. But at the
time the state was unable to attract enough tourists. Interaction with European countries was
not good because of poor roads, and conditions for guest accommodation were extremely
poor. For these reasons, the casino had a smaller than expected influx of customers. It
quickly closed down. However, in 1878-79 it was already transformed and expanded, and
eventually it reached its current level of world fame.

The Monte Carlo Casino is in the distinctly recognizable Beaux-Arts style. It originated
in Paris and was particularly popular in Europe until 1860. The eclectic style continues the
tradition of Italian Renaissance and French Baroque. The boise-ar Casino style is
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characterized by symmetry and rich decoration. The interior uses ivory, marble, heavy
carpets. The casino operates in two formats: tourist and gaming.

Residents of Monaco are forbidden to gamble in Monte Carlo. The casino plays only a
minor role in the life of the townsfolk, and is just one of the activities of the Société des
Bains de Mer, Monaco's main employer. For the particularly gambling, Monte-Carlo has a
ban and maximum betting limits. Casino managers, observing the behavior of regulars,
impose similar restrictions on the "big" players, who lose and are unable to stop. Sometimes
the player himself asks the casino administration to apply him severe restrictions.

In other cases the casino is open to the public in the morning as an observer or a tourist.
Even children are allowed into the Atrium. Children must prove their age in order to access
the slot machines. From 2 p.m. the players begin to move in and it is no longer possible to
enter the Monte Carlo for a tour. A few hours later, the Tuzé and Madsen halls open - if
there's one for everyone. Players' admittance to one or the other depends on the amount of
money to be drawn. The higher the stakes, the more demanding the dress code. At the Ace
and Madsen halls, men must be in costume. At Monte Carlo, there is an initial dress code
for both staff and players.

Sources

1. https://www.tourister.ru/world/europe/monaco/casino/13954
2. https://ru.wikipedia.org/wiki/
3. https://chydesa-mira.ru/kazino-monte-karlo-monako/
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OCOBEHHOCTHU OBYYEHUA NTHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB
TPAMMATHYECKOM KATETOPUH POJIA
HA CPEJHEM JTAIIE

Anopeesa A.B.
(benopycckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUugepcumem
duzuueckoil Kynromypot)

Annomayus: PaccMOTpeHBI 0COOCHHOCTH PabOTHI HAJNl KaTeropued poja WMEHH
CYIIECTBUTEIHHOTO HA 3aHATHSIX [0 PYCCKOMY S3BIKy KaK WHOCTPAaHHOMY B
CTYJCHUECKOH ayUTOpHUH.

Knwuesvle cnosa: xareropusi poja, PYCCKUM S3bIK KakK HWHOCTPaHHBIN,
rpaMMaTHYECKUN HaBBIK.

Abstract: The features of working on the gender category of a noun in the
classroom in Russian as a foreign language in a student audience are considered.
Keywords: gender category, Russian as a foreign language, grammatical skill.

Kareropus pona sBisieTcst 0qHOM U3 KIIFOUEBBIX MOP(POJOTHUYECKUX KATErOpuil UMEHU
CYLIECTBUTEIBHOTO, OJIEXKAINX 00513aT€IbHOMY U3YUYEHUIO NHOCTPAHHBIMU CTYAEHTAMM.
B pycckoil rpaMMaTU4YeCcKOil TpaauLUU POJ ONPENEISAETCS KAaK HE CIOBOM3MEHMTEIbHAs
(xmaccuuKamoOHHas) KATEropHs, KOTOPYIO 00pa3yioT TpU HE3aMKHYTHIX Pslla TpaMMeEM; B
Kbl U3 PSIOB BXOIAT rPpaMMaTH4EeCKHe (POPMBI Pa3HBIX CIOB, 0ObEAMHEHHBIX OOMIMM
U1 HUX MOP(OJIOrMYECKUM 3HAYEHHUEM poJia — MYMKCKOro, )KEHCKOro WM cpeaHero [4].
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Kareropus pona npuHaIIeKUT CYIIECTBUTEILHOMY KaK CJIOBY B IIEJIOM, BO BCEH CHCTEME
€ro rpamMmaTH4eckux (opmM, B CBSI3M C 4YeM yUEHbIE pacCMaTPUBAIOT JAHHYIO KaTEropHuio
Kak Hamboyiee XapakTepHBI MOPQOJOTHUECKHN MPU3HAK PYCCKOTO CYIIECTBUTEIHHOTO
[1:59], kak riaBHyI0 rpaMMaTHYECKYIO0 KaTETOPUIO MpeIMETHBIX ciioB [2:102].

TpynHocTH yCBOEHHMS KaTeTOPUM pOJila WHOCTPAHHBIMU  YUAIIUMHUCS OOBSICHAIOTCA
TUMOJOTMYECKUMHA OCOOCHHOCTSIMM HMX POJHOTO $3bIKA WJIM HCIOJB3yEMOro sI3bIKa-
nocpeanuka. HanOomnbIryto TpyIHOCTh 3Ta KaTEropHs BBI3BIBAET Y HOCHTENEH TUIOIOTHYECKH
JanEKUX SI3bIKOB, B KOTOPBIX POJI OTCYTCTBYET, HAIPUMED, B (DMHCKOM, STIOHCKOM, TYPELIKOM,
KUTalCKOM, MOHT'OJIbCKOM si3bIKax [3:158].

Kak mokaspiBaeT mMpaKTHKa NPENoJaBaHUSI PYCCKOTO sI3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO B
0eopyCCKOM  YUPEXICHUM BBICIIETO OOpa30BaHUS TYPUCTUYECKOW HANpPaBICHHOCTH,
rpaMMaThyeckue OIIMOKHM, CBSI3aHHBIE C  HENPAaBWIBHBIM  ONpENETIeHHEM  poja
CYILIECTBUTENbHBIX, HEPEAKO HAOIIOIAI0TCA Y HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB HAa4aJIbHBIX KYpPCOB
oOyuyeHust (ypoBeHb BIAJCHUS pPycCKuM si3pikoM — B, nagamo B2). B pesynbrare
MPOBOJAMMOMN CTaPTOBOW TUATrHOCTUKH JIMHTBUCTUYECKOM KOMITIETEHIIMH HHO(GOHOB, a TaKKe
aHaJM3a MUCHbMEHHBIX PabOT M YCTHBIX OTBETOB YYalUXCS BBISIBJICHO, YTO Y JaHHOTO
KOHTUHTEHTa WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB HAWOONBININE TPYAHOCTH BO3HHUKAIOT TIPH
yrnoTpeOiieHnn WMEH CYHOIECTBUTENBHBIX HA MITKHA 3HaK (miowads, Kpoeams,
docmonpumeyamenbHocms,  Gouapv,  ypogenv). HarnumoHanbHas  MPUHAJICKHOCTH
oOydJaromuxcsi pa3HooOpa3Ha.

B mpornecce pa®oTsl Hall yCTpaHEHHEM BeCbMa YCTOMYMBON rpaMMaTH4YE€CKON OLIMOKH
aKLEHTUPYETCS BHHMMAHHE CTYACHTOB Ha TOM, YTO CYHIECTBUTENIbHBbIE HAa MATKUNA 3HAK
MOTYT OTHOCHUTBCS KaK K MYXXCKOMY, TaK M K JKEHCKOMY pOJy. A 3Ha4yuT, pOJA JaHHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX HEOOXOIUMO 00s3aTeNbHO 3allOMUHATh. B psane ciydaeB GpopmanbHbIM
MOKa3aTejIeM pOJOBOM TMPUHAUICKHOCTH WMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO MOTYT CIY)KHTh
onpezenéHHble ciaoBooOpazoBarenbHble addukcel. Hampumep, cyliecTBUTENbHBIE C
cypbuxkcom -menv (nocemumenv, nymesooumenb) OTHOCATCS K MYXCKOMY poay, a
CYIIECTBUTENBHBIC C CYPHUKCOM -0cmb (Ce30HHOCMb, 0essmeIbHOCHb) — K
KEHCKOMY POJY.

HoBplii nexcuueckuii Marepuasl (B YacTHOCTH, CHeEIMalibHasi JIEKCHMKa B pPaMKax
npo¢eCCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOTO OOYUYEHHUSI PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY)
BBOJUTCSl C MOMOINBI0 MHUHHUMAJIBHOTO KOHTEKCTa C TpUJIararelbHbIM, YTO, OE€3yCIIOBHO,
croco6cTByeT 6osiee 3hPEeKTUBHOMY 3alIOMUHAHUIO POAOBOM MPUHAAIICHKHOCTH U3y4aeMBbIX
cioB. Hanpumep, eantommuwiii KOHmMponb, NAMU3EE300UHbIUL OmMeENb, 20CMUHUYHASL UYenb,
mypucmuieckas cemo.

Ha 3aHATHSX 1O pPYCCKOMY SI3BIKY MPAKTUKYETCS BEICHHE «TPaMMaTUYECKOTO»
JTHEBHUKA, B KOTOPBII CTYJAEHTHI 3alMCHIBAIOT CIIOKHBIN JIJIi YCBOGHHUS IPaMMAaTHYECKUM
Matepuai. Hampumep, B 3TOM HEBHHKE BBIICISIOTCS OTACIbHBIC CTPAHMIIBI JJIS 3aIHCH
CYIIECTBUTENBHBIX )KEHCKOTO POJa M CYIIECTBUTEILHBIX MYKCKOTO POJia Ha MSTKHI 3HaK.
CtpaHuIbl 3aMOTHSAIOTCS 110 MEpe U3YUEHHUs HOBOM JIEKCUKU. BpeMs oT BpeMeHH CTYIeHThI
MOTYT TMOBTOPATH W3YYEHHbIE CYIIECTBUTENIbHBIE, HCIIOJIb3ysd METOJI HMHTEPBAJIbHBIX
ITIOBTOPECHUM.

JJis aKTUBU3AIMKM HABBIKOB MPaBUJILHOTO yNOTPeOIeHUs pojia UMEH CYHIECTBUTEIbHBIX
UCIOJIb3YeTCS KOMIUIEKC pa3HOOOpa3HbIX MPAKTHUYECKUX 3aJaHUi  (MMHUTATHUBHBIX,
MOJICTAHOBOYHBIX, TPAHC(POPMAITMOHHBIX, PENPOAYKTHUBHBIX), JIEKCHUECKHIA MaTepHall JJIs
KOTOPBIX OTOMpAETCS ¢ YIETOM CIEIUATBHOCTH CTYACHTOB («Typu3M M rOCTEIPUUMCTBOY)
U JIGKCMYECKOT0 MMHHMMYMa JJii ypoBHEW BiaaeHusi pycckuM sizbikoM (Bl u B2). Huxe
MPUBOJATCSA HEKOTOPBIE U3 TpeIaraéMbIX MPaKTUYECKUX 3aJaHHIA:
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1. [IpounTaiiTe CylmEeCTBUTENbHBIE MY>KCKOTO poja. 3HAUEHUE HOBBIX CJIOB IMPOBEPHTE
no cinoBapto. CocTaBpTe CO CIOBaMHM  CIIOBOCOYETaHUS  «IpujlarateibHoe  +
CYIIECTBUTEIHHOE.

Obpasey: aBTOMOOWITb (M. p.) — COBPEMEHHBIN aBTOMOOWIIb.
Otenb, MOTENb, KOpabib, (hecTuBaIb, TOCTh, MYyTh, CIOBAPb, KaleHAapb, (hOHAPH, OTOHb,
YPOBEHb, IIAMITYHb, PEMEHb.

2. [IpounTaiiTe CymEeCTBUTEIbHBIC KEHCKOTO POJa. 3HAYCHWE HOBBIX CIIOB IPOBEPHTE
no cinoBapio. CocTaBpbTe CO CIOBaMHM  CIIOBOCOYETaHUS  «IpujlarateiibHoe  +
CYILIECTBUTEIBHOEY.

Obpasey: mebens (K. p.) — cTapuHHAS] MeOETIb.
Ponb, orpacib, mpuObUTb, MOCTENb, O0YBb, IEPKOBB, CBSI3b, XXU3Hb, 00JE3Hb, TKAHb,
TJI0UIa/1b, KPOBATh, 1OCTONPUMEYATENILHOCTh, CKATEPTh, YacTh, IBEPb.

3. OOpazyiiTe CylIecTBUTEIbHbIE MY>KCKOTO POAa Ha -menb OT TMPUBEIEHHBIX HIDKE
raaronoB. OnpeaenuTe, KaKoe 3HaUeHHE UMEIOT CJIOBA Ha -mejib: a) JHIO 10 MPOGECcCHH, POILy
3aHATHS; 0) mpeameT (opyaue, MEXaHHu3M, TIPUCTIOCOOICHHE).

Obpas3ey: ipenoaaBaTh — MpenoaBaTelb (JUIO M0 MPodhecCun).
Beixmrovats — ... , pykoBoauTh — ... , cmacatb — ... , YyKa3artb — ... ,
YUTATh — ... , KUTb — ... , HOCETUTh — ... , YIUIMHUTD — ... .

4. OOpazyiiTe CyHIECTBUTENIbHbIE KEHCKOTO pofa Ha -ocmb OT NMPUBEAEHHBIX HUKE
npuiaratenbHbiX. OnpeaenuTe, Kakoe 3Ha4eHUEe UMEIOT 3TH CJI0Ba.
Obpasey: 6eqHbIN — OETHOCTB.

BeszomacHbIil — ... , MOJIOAOH — ... , CIIOCOOHBIN — ... , COOCTBEHHBIA — ... , TOYHBIHA — ... ,
OTBETCTBEHHBIN — ... , YHUKAJIbHBIN — ... .
4. Omnpenenute poJl cyliecTBUTENbHbIX. Haiinure ueTBéproe nuiiHee:
a) CKaTepTh, TOCTh, PAJOCTh, YaCTh; B) MeOeiIb, 00JIb, MOTEIIb, COJIb;
0) maMIyHb, TKaHb, OTOHb, YPOBEHb; r) TMyTeBOAUTENb, pOJIb, YKa3arelnb,
PYKOBOJIUTETb.

6. BcTaBpTe Ha MecTe PONYCKOB HY)KHbIE OKOHUAHUS MPUJIaraTeIbHbIX U MPUYACTHH.
1. HeBbICOK _ CTOMMOCTH aBHAIIMOHHBIX TYpPOB JAENAeT OTABIX B TypIHH JOCTYIHBIM U
MPUBJIEKATENBHBIM 11 MHOTHX TypucToB u3 benapycu. 2. [lpuHocuM Hamm W3BUHEHHS 3a
CIIOMAaHH _  BBIKJIIOYaTeNb, B TEYEHHE JHSI BaM €ro o0sA3aTeabHO MOYMHAT. 3.
[Tsatu3Bé3moun__ orens Double Tree by Hilton Minsk pacmonoxen psaoM ¢ HCTOPUIECKHM
eHTpoM MuHcKa ¥ B 5 MUHyTax X0/b0bl 0T cTaHuuu MeTpo «Hemuray». 4. Typuctuueck
MyTE€BOAUTENb — CIPABOYHUK O ropojie, KaKOW-HUOYAb MECTHOCTH WIM TYypPUCTUUYECKOM
mapupyte. 5. JKMBONMCH  MECTHOCTh HMMEET YHHUKAIbHbI NpUPOAHBIN JaHAmadT,
MSATKUAN KJIMMAaT, O0raTyr0 pacTUTENIBHOCTh. 6. B 1oporux orensix Bcerjga 4ucT _ MOCTENb.
7. Ha rmaBHOW IulomaaM Tropoja paclojioKEHAa CTapUHH _ LEPKOBb OJUHHAALIATOIO
cronerus. 8. JIopokH  ykas3aTeab KOPUYHEBOIO IIBETAa HCIONb3YeTCs Ha OelopyCcCKUX
J0porax, 4ToObl IOMOYb TYpUCTaM OPUEHTUPOBATHCS HAa MECTHOCTH. 9. B BbICOKMIl ce30H
X0351€Ba KypPOPTHBIX OTEJIE OKUJAIOT 3HauuTeslb  npuoObuib. 10. Buepa Mbl npoxenanu
JO0AT __ TYTh.

7. Ucnionb3ys cia0Ba i CIIPABKH, JOMOJIHUTE TEKCT MPUJIAraTelbHbIMU, COTIacyiTe UX
B IIPaBUIILHON (POPME C CYIIECTBUTEILHBIMU.

8. Baumarenpao paccMoTpute ¢oto. Onumute 1000€ U3 HUX, YIOTPEOUB KaK MOXKHO
Oonbllle CYIIECTBUTENBHBIX B €AMHCTBEHHOM 4Mcie ¢ mpuiaraTenpHeiMu. Crenure 3a
POJIOM CYIIECTBUTEIIbHBIX.
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B kauecTtBe camMOCTOATENbHOW BHEAyAUTOPHOW pabOTbl MHOCTPAHHBIM CTYJEHTaM
IpeUlaraloTcsl  pasjiMyHble HMHTEPAKTUBHbBIC 3aJaHusi, pa3padOTaHHbIE C IOMOILBIO
oOmayHbIX oHalH-cepBucoB (LearningApps, Kahoot u ap.). B mpouecce BbimonHeHns 3THX
3aJaHUi yJamuecss MOTYT MPOBEPUTH U 3aKPETHTh MOJIyIeHHBIE 3HAHHUS B UTPOBOH (opme,
4TO CIOCOOCTBYET MOAJEPKAHUK MOTHUBAlMM Yy MHO(POHOB, aKTUBM3AallUU UX
M03HABATEJIbHOIO MHTEpPECa, MO3BOJISIET CAENaTh JAOMAIIHIO padboTy 0ojiee MHTEPECHOH U
YBJIEKATEIIbHOM.

B 3akmoueHue ormeTuMm, YTO (DOPMHpPOBAHHE YCTOMUMBBIX HABBIKOB IPABHJIBHOIO
yHnoTpeOaeHuss pofa MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX BO3MOXKHO NPH YCIOBHU LIEJICHANPABICHHOM,
CHCTEMaTUYECKON 1 KPOTIOTIIMBOM pabOThI HA/T TAHHOM TPaMMaTHYECKON KaTerOpHei.
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VIIK: 392.8
THE NEW YEAR IN DIFFERENT COUNTRIES

Axmeounoea Il., Acacueea HU.P.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomauyusa: B craTbe TOBOPUTCS O TpPaAULUSX HOBOI'OJHErO Ipa3/HUKA,
MONJEPKUBAEMBIX B TakKuUX CTpaHax Mupa, kak Kwrai, W3pawns, Poccus,
ABctpanus, Aarnus, ['epmanus.

Knwowuesvie cnosa: HoBblil ron, Tpaguumuy, Npa3fHOBaTh, CTPAHbI, IPA3JHUK,
JIIOM, J1aTa, TIPOLBETAIOLIMH, ()eCTUBAIIb.

Abstract: The article deals with the traditions of the New Year holiday celebrated
in such countries as China, Israel, Russia, Australia, England, Germany.

Keywords: New Year, traditions, celebrate, countries, holiday, people, data,
prosperous, festival.

One of the most important holidays in the world, that everybody looks forward to is
New Year. On this day the new calendar year begins. According to Gregorian calendar
this holiday falls on the Ist of January. Old style New Year falls on the 14th of January
and some countries in Eastern Europe still celebrate it. Even the countries with different
dates for New Year, such as Israel, China, acknowledge the global festival of January 1st.

Chinese people traditionally celebrate New Year between 21of January and 21st of
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February. Jewish people celebrate it in September and call it Rosh Hashanah. There are
other variations in dates in different countries. However, everyone celebrates this holiday
festively and joyfully.

One of the common traditions for most countries is to watch a parade or fireworks at
midnight. It is usually a spectacular sight so many people don’t go to bed until they see
the colorful light of fireworks. Traditionally people exchange presents on this night or
early in the morning and wish each other a prosperous and happy New Year. So many
countries, so many traditions. If in Russia people associate New Year with snow and fir-
trees, Australians go on a picnic or to the beach to celebrate this day, as they have warm
weather and comfortable temperature. Thai New Year, which falls on April 13th, comes
with water festival, known as Songran.

Long ago, in Germany, young men prepared a gift of a wheel with a gold star in the
middle, surrounded by apples on spikes. They would leave these wheels at their
sweethearts' doors, fire their guns and run away. If the girl caught up with the man, it
meant that they would be married during the year. In Russia, there once was a custom to
tie the feet of people sitting at the table on New Year's Eve. This was to make sure that
they would get together again at this table the following year.

English-speaking countries have their own traditions of New Year celebration. It is
common to meet the coming year in the company of family or friends. Such parties begin
usually at 8 pm and continue till the middle of the night. There are snacks and drinks
served. For example, a big bowl of punch, cold meat, sandwiches, cakes or biscuits. In
England people at midnight listen to the chimes of Big Ben. The party can continue at
dance halls. Many Londoners or city guests like gathering at Piccadilly Circus and
Trafalgar Square. Luckily, January Ist is a public holiday, so people don’t have to wake
up early next morning and proceed to work.

One of the most interesting traditions, which date back to the early Babylonians, is
the making of New Year’s resolutions. It’s a list of important changes that a person
wishes to make in the coming year. It can be giving up smoking, losing some weight,
returning borrowed money, acquiring a habit of getting up earlier.

Sources

1. https://worldstrides.com/blog/2016/12/9-new-years-traditions-cultures-around-
world/
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OB UCIOJIb30BAHUU UHTEPHET-TEXHOJIOT U
INPU U3YYEHUU NHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Auwiypoea 3.A., Ihenouee H.U.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEOUUUHCKUIL YHUGepCcUment)

Annomayua: Ctatbs MOCBSIIEHA MTPOOJIEMaM MHTErPAIlii HHTEPHET-TEXHOJIOTHA
B 00pa3oBaTeNbHbBIN Tporecc. B craThbe paccMaTpuBarOTCS aKTyallbHBIE BOIPOCHI
WCTIOJIb30BaHUS UHTEPHET-TEXHOJIOTUH, OTIPEACISAIOTCSI 00pa30BaTEIbHBIE METO/IBI,
paccMaTpuBaIOTCS TpPEeUMyIIecTBa H  TMOATBEPXKIACTCS  aKTYalbHOCTh  HX
WCIIOJIb30BaHUS MPU 00YYCHUN UHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.
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Knwuesvie cnosa: WHPOpPMAIVIOHHBIE  TEXHOJIOTHH,  WHTEPHET-PECYPCHI,
00pa3oBaTesbHbIN MPOIIECC, A3BIKOBAs CpeJia, MHOCTPAHHBIH S3bIK.

Abstract: The article is devoted to the integration of Internet technologies into the
educational process. In the article the topical issues of using Internet technologies
are considered, educational methods are determined, the advantages are considered
and the relevance of their use in teaching foreign languages is confirmed.
Keywords: information technology, Internet resources, educational process,
language environment, foreign language.

S3bIK — 3TO HMCTOPUYECKU CIIOKMBILIASICS CHUCTEMA 3BYKOB, CIOB M I'PaMMaTHUYECKHX
cpencts. [loaTomy oOydyeHre MHOCTpPAaHHOMY SI3BIKY MPEANOaraeT HaKOIUICHUE SI3bIKOBOTO
MaTepuana, TO €CTh OBJAJEHHE BCEMH acleKTaMu s3blka — (DOHETUKOHM, JIEKCHKOM,
rpammatukoid. HeoOxoaumo taxke GOopMHUpPOBATh M YMEHHUS, UCIIONB3YS 3TH ACHEKThI PeUH
B Pa3/IMYHBIX BHUAAX PEUYEBOM JAEATEIBHOCTH, 4 MMEHHO: B ayJMpPOBAaHHHM, TOBOPECHUH,
YTEHUM M TUChbME. 3HAUMUTEIbHYIO TMOMOIIb B YIIyOJIeHHM 3HAHUW AacCMEeKTOB S3bIKAa U
pa3BUTHUS YMEHUN PEUEBOil JAEATEIHHOCTH MOTYT OKa3aTh WH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH:
OT W3YYEHHUS JIEKCUKH, OTPAaOOTKM MPOU3HOUICHHS, OOy4YCHHS AUATOTHMYECKON pedH,
00y4YeHHUs MUChMY /10 TECTUPOBAHUS MPUOOPETEHHBIX 3HAHUI.

Hcnonp30BaHNE KOMIBIOTEPHOW TEXHUKH IPU H3YYEHUU HWHOCTPAHHOIO S3bIKa B
npodecCHOHANBHON cdepe OTKPBIBaeT AOCTYIl K HOBBIM HCTOYHUKAM WHGOpPMAIH,
MOBBIIIAET MOTHUBALIMIO CIyIIATeNe K MOJy4eHHI0 M 00paboTke MpodeccHOHaIbHOM
uH(pOpMAllMM HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE, MOBBIMAET 3(PPEKTUBHOCTH CaAMOCTOSTEIHHOU
paboThI, TaéT HOBBIE BO3MOXKHOCTH IS MPUOOPETEHUS U 3aKpEeIUIeHUs MPO()eCCHOHATBHBIX
HaBBIKOB, TO3BOJISICT PEAIN30BHIBATh KAUYECTBEHHO HOBBIE (POPMBI U METOABI OOyYCHHS
MHOCTPAHHOMY $I3BIKY B IpodeccruoHanbHoM chepe.

HNudopmaliioHHbIE TEXHOJOTHM — 3TO COBOKYIMHOCTH METOJOB, MPOU3BOACTBEHHBIX
MIPOLIECCOB U IMPOTrPaMMHO-TEXHUYECKUX CpEACTB, MHTETPUPOBAHHBIX C II€JIbIO cOOpa,
00paboTKU, XpaHEHUs, PACIPOCTPAHEHUS, OTOOPAKEHUSI U UCIOJIb30BaHUs UHPOPMAIIUU B
uHTepecax nonb3oBateneit [1]. K TexHonorusm, KoTopbie 00eceunBaoT U MOJACPHKUBAIOT
nH(POPMAIMOHHBIE TPOIECCHl, OTHOCST IMPOLIECCHl MOWCKA, cOopa, mepemayu, XpaHEHHs,
HAKOTUICHHSI, TUPAXUPOBAHM WH(GOPMAIIMK U MPOLEAYPHI A0oCcTyna K Heil. Mcnonp3oBaHue
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH CYIIECTBEHHO YIY4YIlaeT KauyeCTBO BU3YaJIbHOW U ayauo-
uHpOpMAIMH, OHA CTAHOBUTCS sipye, TMHAMHUYHEE, TO €CTh JIET4e 3allOMUHACTCS. 3aHATHUS C
UCTIOJB30BAaHUEM HWH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHA MpeIHAa3HAYeHbl ISl  OTPaOOTKH
MPAKTUYECKUX YMEHUW M HABBIKOB BO BpEMSI CaMOCTOSITENBHOW pPabOThI, KOHTPOJIS H
CaMOKOHTPOJIA.

[maBHBIM ¥ ONpeAESIONMM NPEUMYIIECTBOM HH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTHHA TI0
CPaBHEHMIO CO BCEMH JIPYIMMH CpEeACTBaMU OOy4Y€HHUs SBIIETCS BO3MOYKHOCTb CO3JaHUs
yueOHOM S3BIKOBOM cpeibl, KOTOpas Mo MOJIMHHOCTH M HHTEHCUBHOCTH PEUEBOI0 OOIIEHHUS
npuOmmKeHa K peaqbHOW KOMMYHHUKAIMH, Yer0 HEBO3MOXKHO OBLJIO JOCTHYH paHBIIIE.
CnenyromuM 10 BaXHOCTU MOMEHTOM B IIOJb3Y MPUMEHEHUS HH(OPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM TMPU U3YYEHUHU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOXHO CUHUTAaTh KOHCTPYKTHUBHO
00yCIIOBJICHHBIA UH/IMBUIYAIU3UPOBAHHBIN XapaKkTep 00yueHus, 4YTO OCOOEHHO Ba)XKHO MpHU
HaJIMYMU CiylmaTeled ¢ pas3inyHbIM HayaJbHbBIM YPOBHEM BIIAJIEHUS S3BIKOM, pPa3HOU
CTETIEHBI0 MOTHUBALIMU M YPOBHEM C(POPMHUPOBAHHBIX YMEHUN M HABBIKOB.

[TponukHOBeHHE MHGOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH B 00pa30BaTeNbHbIN MPOLEece CO3AaET
NPEANOChUIKA JJI1 KapAMHAJIBHOIO OOHOBIIEHMSI KaK COJEpP’KaTEIbHO-LENEBBIX, TaK U
TEXHOJIOTUYECKUX acmekTtoB oOydenusa. Cerogus wuHPOpMaruzanus 00pa3oBaHHA
paccMaTpuBaeTCs KaK yNopsA04YeHHas: COBOKYITHOCTh B3aMMOCBA3aHHBIX OPIaHU3allMOHHO-
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MPaBOBbIX, COLMAIBHO-3KOHOMUUYECKUX, YUYE€OHO-METOJIUUYECKUX, HAyYHO-TEXHUUYECKUX,
MIPOU3BOJCTBEHHBIX U YIIPABJIECHYECKUX IPOLECCOB, HANPABICHHBIX Ha YIOBJIETBOPEHHE
o0pa3oBaTeNbHBIX, HWH()DOPMAIIMOHHBIX, BBIYUCIUTEIBHBIX U TEIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX
MOTpeOHOCTEN y4aCTHUKOB Y4€OHO-BOCIUTATEIBHOTO Mpolecca. Peanuzainus HanpaBiieHHI
NEATEIbHOCTH OCYILECTBIISIETCS C MCIOJIB30BAHUEM COBPEMEHHON KOMIBIOTEPHOU H
nepuepuiiHOW TEXHUKH, OCHOBHBIX BO3MOXXHOCTEH JIOKQJIHHOWM ¥ BCEMHUPHOH CETH
WuTepHeT, MyJIbTUMEIUAHBIX CETEBBIX YYEOHBIX KOMITJIEKCOB U COOTBETCTBYIOIUX KJIACCOB
WH(pOPMAIMOHHBIX MPOTPAMMHBIX CHCTEM [2].

[Tpy 00y4yeHMM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C TOMOUIBI0 WH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHM
LUeab JOCTUTaeTcsi, Mpexjae Bcero, 3a CcuéT HauOojee MOJHOrO0 MCIOJIb30BAHUS
BO3MOKHOCTEH MPOTPaMMHOT0 OOECTIEUYeHHs] U KOMIIBIOTEPHBIX CeTei (PecypcoB CeTH
WNHTepHeT, TOKaIbHBIX CETEH).

[Tporpammuoe obGecneyenue win oOydawomue nporpammbl Ha CD-Rom guckax
MO3BOJISIIOT BBIBOJIUTH MH(OpPMAIINIO B BHJIE TEKCTa, 3ByKa, m3o0paxenus. [IpenmymiecTBa
MYJIbTUMEIUHHBIX YUeOHBIX MAaTEPUATIOB 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

- HarjJsAHOCTH MpPEACTABICHUS MaTepuana (HMCIONb30BaHUE I[BETA, WILTIOCTpPAIUH, 3BYKa,
BHJICO, aHUMAIINH U T.I1.);

- pazHOOOpa3re BUJIOB ACSITECILHOCTH;

- ObicTpass oOpaTHasi CBs3b (BCTPOCHHBIE TECT-CHUCTEMbl OOECIEeYMBAIOT MIHOBEHHBIN
KOHTPOJIb 32 YCBOCHUEM MaTepHalia);

- WHTEPAKTUBHBIN PEXUM TIO3BOJSET KOHTPOJHMPOBATH CKOPOCTh YCBOCHHS Y4EOHOTO
Marepuania.
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YAK 378.1

BHEAYIUTOPHASA AJEATEJBHOCTDb CTYAEHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A
CKBO3b TIPU3MY NPOPECCUOHAJIBHO-HPABCTBEHHOI'O
BOCIIUTAHUA

bazaee P.C., Axmeooea 3.T.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MeXHUYeCKull yHueepcumem)

Annomauyusa: B crathe paccMmarTpuBaeTCS —BHEAYJUTOpPHAs — JICATEIHHOCTD
CTY[IEHTOB, KOTOpas CIOCOOCTBYeT WX MNPOQPECCHOHATBHO-HPABCTBEHHOMY
PasBUTHIO.

Knwouesvie cnosa: camoyrnpabliecHWe, TEXHHYECKHH, NEATEIHLHOCTh, CTPATErHs,
MaTPUOTH3M, TYMaHHU3M.

Abstract: The article examines the extracurricular activities of students, which
contributes to their professional and moral development.

Keywords: self-government, technical, activity, strategy, patriotism, humanism.
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N3MeHeHne HPaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEM POCCHMCKOro OOIIECTBAa BBIHYXKJAET MATH Ha
MOMCKHU HOBBIX ()OPM U METOJI0B MPO(heCCHOHATBHO-HPABCTBEHHOTO BOCIIMTAHUS CTY/ICHTOB
TEXHUYECKOTO By3a aisi (HOpMHUPOBAaHUS CTPYKTYphl TOTpeOHOCTEH, oOpas3a >KU3HH H
MOBEJICHUYECKUX YCTAHOBOK CTY/I€HYECTBA.

Ha ceroansiiiHuii eHb M cucTeMa OOpa3oBaHUS YXe cTajla CyObEKTOM PBIHOYHBIX
OTHOIICHMN: KBalM(UKAIUs U HPABCTBEHHbIE KadecTBa IMpernojaBareieil, crocoOHOCTH
abuUTypuEeHTOB, MPO(EeCCHOHATBHBIN YPOBEHb BBITYCKHUKOB - BCE 3TO C€iiuac CTaHOBHTCS
ToBapoM. [losiBisieTcst omacHOCTh CBEACHHUS IICHHOCTH JIF0O0r0 00pa30BaTeIbHOTO NEUCTBUS
K ero  pbBIHOYHOM IeHe. BcneacTBue Bcero 3Toro cerofgHst oOpamaroT BHUMAaHHUE Ha
BJIQJICHUE YCTOMYMBBIMU HABBIKAMHM CAMOPA3BUTHSI M JIMYHOCTHOI'O CaMOOIPEIEIICHHUS.
Peamn3anusa Bcex 3THX 3ampocoB obmiecTBa TpeOyeT M3MEHUTh MOAX07 K 00pa30BaHHUIO B
By3e. Takum oOpa3zoM, y4yeOHO-BOCHHUTATENIbHBIA MPOIECC MOATOTOBKU CIEIUATHCTOB
peanusyert cienyroume GyHKIUU: pa3BUTHE 00YCIOBICHHBIX JIMYHOCTHBIX KAUECTB
OyAymHX CHEeNHaINCTOB; BOCHHTAHUS TYMAaHHUCTHYECKOTO, CEPhE3HOTO M CTAOMIBLHOTO
OTHONIEHUSI K camMoMy cebe, K okpyxkaromuM moasm. Ho B oOpa3oBaTenbHOU cpene
uMeeTcsl psiA MpobiieM, HEraTUBHO BIMSIONIMX HA KA4eCTBO BOCIUTATEIBHOTO MpoIecca B
By3€. JTO, IPEkKIE BCETr0, UMYIIECTBEHHOE pa3/ielieHue MOJIOAEXHOW cpenbl B Poccum.
OpHako MBI BHMJIMM HU3KHH YpOBEHb OTBETCTBEHHOCTH, IIPOSIBIEHHE Aarpeccuu Io
OTHOLLIEHHUIO K CBEPCTHUKAM, 1aJICHUE HPABCTBEHHOCTH. Tak, MHOTHE CTYJEHTbI TIO3UTUBHO
OTHOCATCS K SBJICHUSM, KOTOPbIE PAHEE HE BBI3BIBAIN MOJIOKUTEIbHBIX dMOLH [1:36].

MHorue nefarorm OKa3aJUCh HE TOTOBbI K palOTe B YCJIOBHUSX CMEHBI LIECHHOCTEH
oOlIecTBEHHOM >KM3HHU. B co3HaHuM OOJBIIMHCTBA MENAaroroB JIOMUHHUPYET MOIXOJ K
BOCIIUTAaHUIO  TOJBKO  4epe3  mpeaMeTHoe  oOydeHue. OCHOBHbIE  MPUHIIUIIBI
YHHBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHHMs — 3TO: 1) TyMaHW3M HaydHBIX HCCIEAOBaHUH, 2)
byHIaMeHTaIbHOCTh 00pa3oBaHMs, 3) CAMOLIEHHOCTh OOBEKTHBHOTO HAyYHOTO TO3HAHUS.
Ponp yHuBepcuTeTa SICHO BBIpAXAaeTCsd M B HALMOHAIBHBIX MPUOPUTETAX: MATPUOTU3MA,
BBICOKOM JYXOBHOCTH, CIIpaBeIJIMBOCTH [2:45].

[IpucranpbHOE BHUMaHHE K BHEAYAUTOPHOM BOCIHMTATEIHBHON pabOTe BBI3BAHO IICNIBIM
psgoM ¢akTopoB, a uMeHHO: 1) pedopmMaMu B cUCTEME BBICHIETO OOpa30BaHMS,
W3MEHEHHEM JIMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEH COBpeMeHHOM Monoaéxu. llosromy, 3amaua
BocruTaTebHOM padoTel AI'TY — HaMeTUTh CKOOPAMHUPOBAHHBIE OPUEHTUPHI U KPUTEPHH
y4eOHO-BOCTIUTATENbHOTO Tpouecca. OOmel Henbi0 MeJaroroB yHHUBEPCHUTETA SBISIETCS
pa3BUTHE TBOPYECKOM JMYHOCTH CHEIHAINCTA, KOTOPbI MUMEET BBICOKUW YPOBEHb OOLIECH
KyJIbTYpbl ¥ (OpMHUpOBaHHE COLMAIBLHO AKTUBHOIO Tpa)XJaHWHA, YCTPEMIIEHHOE Ha
COLIMANIM3ALIMI0  BBITIYCKHUKA B  KAauecTBE IMEPBOIO0  MEAArormyeckoro  yciloBUS
s pexTuBHOCTH BoCTIMTATEIbHOU paboThI [4:870].

B yue6HO-BOCcTIMTaTeNnbHBIN TIporiecc JI'TY BcTpoeHa BHeayaWTOpHAs AEATEIBLHOCTb.
BHeayauTtopHas A€ATENbHOCTh MOJAPAa3yMeBaeT MOJ COOOH ILieJeHANpaBIEHHYI0 padboTy
00pa30BaTEIbHO-BOCIIUTATEIFHOTO XapaKTepa, KOTOPYIO MPOBOAAT CO CTYAEHTaMH IIOCIIE
3aHATUH. B uccnenoBaHuM peanu3aiusi TPETHErO YCIOBUS AaKTUBU3ALUUU ACSTEIbHOCTH
CTYyIEHTOB JAaHHOI'O By3a pACKpBIBAETCS B OpPraHU3aldd JEATEIbHOCTU CTYIEHTOB
obmectBeHHOro ooweauHenus (COO). JlesTenpbHOCTh COO
MpEICTaBIsieT CTYACHUECKOE CaMOyIMpaBlieHWe, HMeEIlee IMpaBo  pa3padbaTbiBaTh
[TonokeHne CTyIEHYECKOTO CAaMOYIIPaBIEHUs, NPUHUMATh PELICHHS U NPEIOCTaBIATH
TpeOyemble yCIOBUS sl 3Toro. Takas ¢opmMa CTYAEHYECKOTO CaMOYHpPaBICHHS
CIOCOOCTBYET POCTY MPOo(PecCHOHATHHO-THYHOCTHONW MO3UIMH CTYACHTAa U PAa3BUTHIO HX
caMOCTOATENbHOCTH. (CTyIE€HYECKOEe CaMOYIpPAaBICHHE OCHOBBIBAETCA Ha CIEAYIOLIUX
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npuaunax: 1) [puanun 1o6poBobHOCTH 00BEAMHEHHS U camoynpaBieHus, 2) [lpuammn
cucteMHOCTH. 3) [IpuHIMN JIMYHON M KOJUIEKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTH[3:37].

Lenpto mpodeccHoHATbHO-HPABCTBEHHOTO BOCIIMTAHUS  SIBIISIETCS.  YCTAHOBJIICHUE
npo(eCCHOHAIBHOTO CO3HAHMS M CaMOCO3HAHUS, B KAa4e€CTBE PETYIATOPOB COIHAIBLHOTO
noBeaeHus. [IpodeccroHanbHO CTAaHOBJIEHHME JHMYHOCTH HE JOIMyCKaeT mpodiieM B
ncuxosjoruu. OpraHuszatopckasi JIeATe€IbHOCTb COCTOMT M3 YMEHHUS IUIAaHUPOBATbH,
OpraHu3alMy KOHTPOJISI U MPOBEPKHU UCHOJHEHUS. OMNbIT TaKOM JAESTEIbHOCTH CTYACHTHI B
OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB TMOJYy4yalOT BO BpEMs MHCIONHEHHS] OO0S3aHHOCTEH CTapOCThI,
npejceaaTelis OpraHa caMOyIpaBJIeHUS U T. 1.
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VIIK 94(520)
KYJbTYPHBIE OCOBEHHOCTH SIITOHUA

bazamuwviposa /I.P., Adyeea H.H.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEeXHUYECKUl YHugepcument)

Annomayua: B cratbe peub HIAET 00 OCHOBHBIX HANpPABICHUSX KYJIBTYPHI
Snonny, e€ TpagUIUAX M 00bIYAsSX, HAKOIUICHHBIX B IIPOIIECCE BCEH MCTOPUICCKOM
IBONIIOIMM €€ HapomoB. Takke paccMaTpPHBAIOTCSA [OCTIDKCHUS B Pa3IMUYHBIX
cdepax KyJabTyphl.

Kniouesvie cnosa: eHHOCTH, S3bIK, PEIINTHS, )KUBOIIUCH, TEATP

Abstract: The article deals with the main directions of Japanese culture, its
traditions and customs accumulated in the process of the entire historical evolution
of its peoples. Besides the achievements in various fields of culture are considered.
Keywords: values, language, religion, painting, theater

Japan is an interesting country with many traditions and customs. The geographical
position of the country influenced its isolation from other countries, thanks to which it
developed without looking back at European countries. And such phenomena as
earthquakes, hurricanes, tsunamis influenced the formation of peculiar traditions and
culture. The Japanese felt the need to revive the inanimate nature, giving living images to
various phenomena.

Traditional Japanese values include asceticism, decency, and standards of decency,

family rituals, and a sense of dignity.
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The Japanese language is an important part of the culture. The very concept of
hieroglyphs is difficult to write. There are 3 types of hieroglyphs: katakana, hiragana and
kanji. Writing hieroglyphs has been a real art for a long time. To simplify translation for
foreigners, a special romaji transcription has been developed.

Religion in Japan plays a key role in the development of all aspects of society and in the
formation of traditional and cultural values. The religion has two branches: Shinto and
Buddhism. Shinto teaches people to live in harmony with nature, and also adequately
reflects the nation and culture. The emergence of Buddhism fell on a later period, because
of which Buddhism did not greatly influence the formation of culture.

The Japanese are a well-mannered people who respect their traditions and customs.
Respect for oneself and others is considered the norm in Japan. From childhood, children
are taught the norms of good manners, explained the foundations of the values of the
Japanese people and enlightened in every possible way. And all this is for the benefit of
society. Any tourist who comes to the land of the rising sun from another country is
surprised at how friendly, friendly and well-mannered the Japanese are. Unlike European
countries, Japan has long banned smoking in public places. This also applies to private
territory. Smoking near other people is only permitted if they have given their consent.

Japanese painting is the nation's way of expressing itself. One of the first trends in the
history of painting was the yamato-e style scrolls, later the sumi-e style appeared. Wooden
engravings showing geisha and nature have also gained popularity.

Japanese sculpture developed in the form of fired clay figures. Ceramic figures of
animals, birds and people occupy a significant place.

Japanese traditional theatre is the country's calling card. In the 17th century, the most
famous version of stage creativity, the kabuki theatre, appeared. In such a theatre, only men
played, including female roles. A large layer of makeup was applied to the faces. There is
also a Noh theatre that emerged in the 14th century and was fashionable among the samurai.
The fact that he was focused on the elite of society led to the fact that ordinary people could
not get to the performances. Understanding what is happening even now is not available to
everyone, since the slightest nuances can have double overtones and deep meaning,
incomprehensible to tourists. The Kyogen Theatre is the same age as the Noh Theatre, but
they are completely different, since they are not similar to each other either in style or in
content. Kyogen is an unpretentious comedy. Kyogen - theatre of the crowd, it is prosaic
and simple. It 1s Kyogen's pieces that are traditionally played out in the theater's sideshows.
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B3AMMOJEVICTBUE ®OPM PEYUM B THOCTPAHHOM SI3BIKE
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Annomayus: B craTbe paccMaTpUBalOTCSA MPOOIEMBI B3aUMOJICHCTBHS (GOpM peun
B WHOCTPAaHHOM s3bIKe. B cTaThe yaeleHO BHUMaHWE TPoOIEeMe pPa3BUTHS
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH YUaIuXCsl.

Knouesvie cno6a: ViHOCTPaHHBIC S3BIKH, TUTEPATYPA, MOHOJIOT, TEKCT.

Abstract: The paper touches upon some problems of interaction of speech forms in
foreign language. Great attention is paid to the problem of creative abilities
development of students.

Keywords: foreign languages, literature, monologue, text.

OcHOBHBIMM (pOpMaMU PEUU MPUHATO CUUTATh AUAIOI U MOHOJIOT. XapaKTepHbIM IS
JMAJIOTHYECKON pedH SIBISETCS TO, YTO COOECETHHKHM BBICKA3BIBAIOTCS TOIEpeMeHHo. Mx
PEIUTUKA MOTYT dYepeloBaThCs OBICTPO M C Oosiee UIMTEIHHBIMU HHTEpBajJaMH, KOTIa
PEIUIMKN MPOJOJDKUTENbHBI. [IpocTpaHHas peub OAHOIO JHLA yXKe MpeACTaBisieT coO0oil
HEKOTOPBIM TEKCT, CTPOMUTCA IO 3aKOHOMEPHOCTH JTOM CHHTAaKCHMYECKON KaTeTOpHM: B
WU3BECTHOM CTENEHU BBIACPKUBACTCA E€OUHCTBO TEMBI, LEJIOCTHOCTh, CBS3HOCTD,
B3aMMOOOYCIIOBICHHOCT, IIOCIIEAOBATEIBHOCT, JIOTHUYECKOE pa3BUTHUE MBICIH, €€
KOMIIO3MIIMOHHASL YHOPSAJOYEHHOCTb, O(OPMIEHHOCTb COOTBETCTBYIOIIMMH SI3bIKOBBIMU
CpeICTBaMU. DTO CBOEOOpa3HbI MOHOJOI. «MOHOJIO», CKOpee, JUTEpaTypOBEAUYECKOE
IIOHATHE, CBA3AHHOE C pEYbl0, HE PACCUMTAHHOM HA HENOCPEIACTBEHHYIO CIIOBECHYIO
peakiuio cobeceqHuka. B ecTecTBeHHON pa3roBOpHON pedM aApecaTHO HEHAIpPaBJICHHBIX
cJI0B He ObiBaeT. [laxke pazroBapuBasi ¢ caMiM cOOOM, 4eI0BEK He OpocaeT ClIOB Ha BeTep U
CTPOUT «ayTOIUAJIO». «MOHOIOr» — MAJIONPUTIOJHOE Ha3BaHUE ISl IPOJAOJDKUTEIBHOIO
BBICKA3bIBaHMs B PA3rOBOPHOM pe4M, OJJHAKO 32 HEUMEHHEM JIy4YIIEro €ro MOKHO IPUHSTD,
YUUTBIBAs IIPU 3TOM YCIOBHOCTb.

TepmuHbl «pa3roBopHbld MOHOJOT» (PM) mnn «IpoaoKUTENbHOE BBICKA3bIBAHUEY,
pasyMeeTcsl, JULIEHbl TOYHOCTH, T.K. IPEAENBl UX NPOTSHKEHHOCTH YCTAaHOBHUTH TPYIHO.
KonnuecTBEHHONM HWXKHEW TpaHMIEd, MO-BUAMMOMY, CIEAyeT CYUTaThb TPHU-YETHIPE
IIPEeNIOKEHUs. bollee CylnecTBEHHa CoAepKaTeNbHasi aBTOHOMHOCTb PEYEBOI0 OTPE3KA €ro
KOMMYHUKAaTUBHO-(DYHKIIMOHATIBHASL ~ OpraHU3anusi, OOYCIOBJIIEHHAs  OIpPEIeIEHHON
MHTOHAIMe ropopsmero. Kak Ob1 HE Obuin pacrisiBuaTel pamkd PM, o 6e3 Tpyaa
oOHapyXMBaeTCs B 00IIEM KOHTEKCTE JHasora.

PM — 1o TekcT manoii ¢popMbl U MeHee cTporoi opranmzanuu. OH CyOBEKTHBEH,
KOHKPETHO aJpeCOBaH, CUTYaTUBHO 3aBUCHUM, HE BCETJa 00J1a/laeT BHICOKOW TEMaTHYECKOU
KOHLIEHTPUPOBAaHHOCTBbIO. B HEM BO3MOXKHAa HEYETKOCTH M MHOXKECTBEHHOCTH TeM. lIpu
OombmioM  pazHooOpasuun PM  ux TpyaHo kiaccuduuuposats. HanpammBaercs
IIPOTUBOIIOCTABICHHOCTh JKCTPABEPTUBHOCTH W HMHTpaBepTUBHOCTU: PM opueHTHpOBaH
aubo Ha ciymarens (TOraa OH OKa3blBAaeT NPEUMYIIECTBEHHO WH(OPMATHUBHOE WU
BOJIEU3BSBUTEIBHOE BO3/AEHCTBUE), MO0 Ha CaMOro TOBOPALIEr0 (CaMOBBIpaKEHUE,
3aHATOCTH CAMUM COOO).

Besikoe BbIckaszbiBaHue Bo3zaelcTByromie. Ciyliareiab MOET YraJblBaTh, OKHUIATh
ONpEACIEHHYI0 MHTOHALMI TOBOPSAIIETO, U OHA MOXET MATH IOJIHOCTBIO BPa3pe3 C €ro
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COOCTBEHHBIMH KOMMYHHKATHBHBIMHU. Bo3neiicTBre MOKET OBITH MPSIMBIM M KOCBEHHBIM.
OHO MOXET HWMeTh CIEACTBHEM JCHCTBUS, WCIOJHEHWE TMpEeANUCaHus WIM MPUHATHE
uH(OpPMAIINH K CBEJICHUIO.

XKanpoBoe win (YHKIMOHAIBHO-CMBICIOBOE TMOApA3JeieHue B CKOJBKO-HHOYIb
TOYHOM BHJI€ BPSAI JM BO3MOXKHO. DTO OOBACHSETCS MHOTUMH MOMEHTaMH, €Ba JIU He
CaMbIM B@XHBIM U3 KOTOPBIX OKAa3bIBa€TCS TO, YTO KaXI0€ MPOJOJLKUTEIBHOE
BBICKa3bIBAHHE HEUETKO M KOMIUIEKCHO 10 CBOEMY HAa3HAUE€HMIO. Takue KOMMYHUKaTUBHbBIE
Pa3HOBUIHOCTH, KaK pacckas, OmucaHue (CTaTUYHOE M IMHAMUYHOE) PacCy>KICHHUE, SIBHOE
(B OTIIMYME OT OMOCPEIOBAHHOT0) BO3ACHCTBIE U CAMOBBIpaskeHHE (KOT'/1a YEIOBEK TOBOPUT
O TOM, YTO €ro 3aHMMAaeT U BOJIHYET, YTOObl W3JUTh AYIlY, BBISICHUTH ISl ce0s CBOE
M10JIO)KEHHE, BCTPETUTh IOHUMAaHUE, YYACTHUE), BBIAEIISAIOTCS T0BOJIBHO YETKO.

[TonuépkuyToe Bo3eiicTBHE HAa coOeceTHUKAa HAXOIUT OTPaKEHHE B Pa3HOOOpPa3HBIX
noOyXJIeHUAX, MPOCTHIX COBETAX, HACTABJICHUSIX, HHCTPYKLHUAX, pELENTaX, HpaBOyYEHUsX,
MOPUIIAHKAX, NPEAYOSIKICHHUIX, NPEAOCTEPEKECHHUIX, Yrpo3ax, JEeCTH, OJaromapHOCTH,
W3BUHEHUHU.

OYHKIIMOHATBHBIN JIGUTMOTHB TPOJOJIKUTEIILHOTO BBICKAa3bIBAHUS BBIIEPKUBACTCS C
pa3HON cTeneHbl0 CTOMKOCTH. OOBIYHO TMpU LEHTPAJBbHOM IparMaTU4ecKkoil Teme
IpOCTyNatoT MNOOOYHBbIE MapajlielbHble WM MOJAYMHEHHBIE. B KkauecTBe mpumepa
B3aMMOJICHCTBUSA  Pa3HO(YHKUMOHAIBHBIX  BBICKa3bIBAaHUM, OOBEAMHEHHBIX  OIHOMU
CUTyallMed U eIMHOM LebI0, MOXKHO MPUBECTH PA3roBOp Macca)kupa aBTOMOOMII KOTOPBIN
CHEIUT MpHexaTh, C CHUAAMUM 3a pyiIéMm. Boaurtenp Oompmie MOMYUT (€ro cioBa HE
MPUBOJATCSA, O HAX MOXKHO JIOTAJaThCsl U3 PEIUIMK Maccakupa), ero k€ CIyTHUK TOBOPUT
HernpepbIBHO. Bce BbICKa3blBaHMS MENSATCS Ha HACTaBIEHUS COOECeNHUKY U (pukcaiuio
3JIEMEHTOB 00CTAaHOBKH, UMEIOUINX 3HAYCHHE IS €3/IbI.

PM ctpoutcsi Ha NpUMEHEHUM OOILEA3BIKOBBIX CPENCTB, BCTPEUAIOLIUXCS BO BCEX
IPYTHX pEYEBBIX YCIOBUAX. JIMHAMUYHOCTH CUTyalud TpeOyeT KOMIIPECCUBHOCTH
U3JIOKEeHUs, OBICTPOTO TEMIa CMEHBI cojaepxkarenbHbiX omop. [ms PM  xapaxrtepHa
pyOseHast peub C yIpOIIEHHBIM CUHTAKCHCOM.

Ocoboe mecto B PM 3anumaer nepecka3 mnpsimoil peud. CyluecTByeT HECKOJBKO
CHOCOOOB  mepefauyd 4yKoM peud: OO0OOMIEHHO omucaTelbHble U OyKBaJbHOE
BOCIIPOU3BEICHUE NPsIMOM peur. B 0OMXOJHON peur B MPUHLUIE BO3MOXKHBI BCE 3TH
npuémsl. BocipousseneHue pa3ropopa B JIMLAX JOBOJIBHO TUITUYHO ISl pa3rOBOPHOM peyH.

[MpyunH npenmouTeHus mepenadu pasroBopa B ¢opMe auanora 0e3 MepecTporKH
HeckoibKo. [IpocToe Bocmpou3BeleHHE CKa3aHHOrO He TpedyeT ycwiuid Ha oOpaboTKy
MbIcaH. OHO JieTye, Tak Kak 00XoauTcsi 03 yMEHHS BO3BBICUTHCS HaJl (paKTaMH, OTOPBATHCS
oT Mesiodelt, 0000mmTh Hy)XkHOe. JKenaHnue mepenaTh BeE€ «kak ObLIO», PoTorpaduyecku
TOYHO, JOKYMEHTAJIbHO CBSI3aHO CO CTPEMJIEHHEM K MaKCHUMAaJlbHOW JIOCTOBEPHOCTH
coobmaemoro. Ha camom Jene mnepeckasplBaeéMblii pa3roBOp OTHIOIb HE OYKBaJIbHO
BOCIPOM3BOJUT CKa3aHHOE — OH PEJAKTHPYETCs TOBOPALIMM, HE YIIYCKAIOIIHUM
BO3MOXHOCTh YTOYHUTHb CBO€ JIMYHOE OTHOIICHHE K BBICKA3bIBAEMOMY U PACCTaBUTH
HY)KHBIE aKIEHTBI, CTYCTUTh T'Jle€ HY)KHO KPAacKd, YTO-TO CMATYHUTh, BHICTABUTH CEOSl WU
KOI'0-TO IpYyroro B 00Jjiee BHITOJJHOM CBETE U T.A.

Pacckaz-guamor oOecneuMBaeT HArJsiAHOCTb, HM300pa3UTENbHYI0 TOYHOCTH U
JOXOIYMBOCTH coob1aeMoro. [IpocTora pa3roBOpHOro CUHTAKCHCA, PACCPEIOTOYEHHOCTD U
«Pa3KMKEHHOCTH» COJEpKAaHUS B paMKax JUajora YHIpOLIAIT HE TOJbKO 3ajady
TOBOPALIETO IO MOCTPOCHUIO (pa3, HO W POJb CIYIIAIOIIETO, A KOTOPOTO Ba)KHO
o0jeryeHne BOCTIPUSITHSI.
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Huanorndeckast ¢GopmMa HMEET IEIbI0 MPOSCHUTh W TMOMYEPKHYTh HEOOXOAMMOE.
Juanormszanuss — 3TO WIAr K XYJ0XXECTBEHHOCTU $3bIKa, 3TO JCTETHUYECKUU HPUEM,
CTPOSIIHIACS HAa HEOOBIYHOCTH (DYHKIIMH: TOBOPSIIINAN BBICKA3bIBAETCS HE TOJBKO OT CBOETO,
HO U OT 4yKoro mMmeHu. llepegaBaemMblii OJHUM JUajOr COCTOMT M3 COJEPKATEIBHOU H
KOMMYHUKAaTUBHO-CUTYaTUBHOM YacTH. COOTBETCTBEHHO [AIOTCS CaMH COOOIIEHUs W
«BHEIIIHHE 00CTOSATENBCTBA» Pa3roBOpa: KTO TOBOPHUT, C KEM, KaK, B KaKUX YCJIOBHSX, B
KAaKOM IOCJIEI0BATEIBbHOCTH. MapkepaMu 4yKOW pedu HEPEAKO OKa3bIBAIOTCS CIEAYIOIIHE
CpEICTBA: CMEIIeHHEe TOHA, Temma, TemMOpa U T.O. DTO KOMIEHCHUPYET OTCYTCTBUE
opopmiieHHuss BBoJa TpsiMOW peud. Juajsor B «MOHOJIOTE» BO3HUKAET HE TOJIBKO Kak
Mepecka3 COCTOsBIIEHCS Oecenbl, HO M KaK TNPOCHEKIHs, KOrJa KOHCTPYUPYeTcs
MPENCTOSIINIA TPEAToIaraeMelii pa3roBop. /luanor B ycrax OJHOTO JIMIIAa MOXET OBITh
CBA3aH C PACCYXIECHHEM, C BBIIBW)KCHHUEM apryMEHTallMM, C €€ TpPOBEPKOU U
ONPOBEPKEHUEM.

Paccka3 B ¢opme mpsiMoit peun — crieruduyueckoe sBICHUE CUHTaKCHCca, 0€3YCIOBHO,
3acITy’KMBAIOIIEe PACCMOTPEHUS C YUYETOM CTPYKTYPhI, UHHOPMUPOBAHHOCTH, CTUIIMCTUKH.
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BJUAHUE AHTJIMACKOI'O SI3BIKA
HA MEXIAYHAPOJHOE OBIIEHUE BO BCEX C®EPAX

Taosrcuesa C.M.
(lacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MeOUYUHCKULL YHUGepcunem,)

Annomayusa: B cratbe peub UIET O BIMSHUM aHTIHICKOTO SI3bIKA KaK B Pa3HBIX
chepax KHU3HENCATEIBHOCTH, TaK ¥ B MEXJAYHapOJHOM OOIICHUU, O €ro
3HAYUMOCTU W PaCIPOCTPAHCHUHM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE. 3aTparuBarOTCs
MPUYHHBI OOIIUPHOCTH TAHHOTO SI3BIKA.

Knwouesvie cnoea: aHTIMNCKUIA $3bIK, OOIIUPHOCTh, MHOTOBEKOBAas HCTOPHS,
pacrnpocTpaHeHHe, HHTEpEC.

Abstract: The article deals with the influence of the English language in different
spheres of life, as well as in international communication; its significance and
distribution in modern society. The reasons for the vastness of this language are
touched upon.

Keywords: English, vastness, centuries-old history, distribution, interest.
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What is the meaning of English? Why is it important? And how does it affect the
international communication? English is one of the most popular languages in the world
today, and as we know there are a huge number of languages on Earth. In the midst of all
this "storm" something in common is necessary in order to understand each other, and this is
how the study of the English language entered the tendency.

An interesting fact: it is a native language to about 335 million people (2003), the third
native language in the world after Chinese and Spanish, people who speak it (including
those for whom it is a second language) - over 1.3 billion people (2007). One of the six
official and working languages of the United Nations, it is used as an official one in many
states, because it has a centuries-old history of formation, development and territorial
distribution, which is inextricably linked with the change in the language that occurs over
time, as well as the geographical and social diversity of its use. Different dialects took part
in its formation within England, and with the expansion of the zone of mass settlement of
speakers of this language outside of England itself and Great Britain, over time, it became
possible to speak about national variants of the English language (British or American
English, etc.) [1].

Having understood how extensive the English language is, one can understand how
important it is, the more widespread it has, and the more a person can develop in large areas
of activity. It is used everywhere: in medicine, in economics, in business, in sports, in
education and in the entertainment industry. In order to understand or learn something new
not only in your language environment, you just need to develop yourself in a different
environment.

Throughout the world, English is the most taught language, but it does not replace other
languages, but complements them. About 300 million Chinese are learning English, with the
proviso that this is more than the entire population of the United States of America. In
France, it is compulsory for students in public secondary schools to study German or
English for a period of four years, and the majority - at least 85% - chooses English.
Students in Japan must study English before graduating from high school for six years.

In some countries, learning foreign languages for children is compulsory, for example,
in Russia, where the majority chooses English. In Sweden, Norway, and Denmark, children
are also required to learn English. Outside of the UK, of all European countries, Holland has
the highest number of people who speak English. (2) At the moment (2021), to get a job in
many cities and countries, knowledge of not one but several languages is required. After all,
language is nothing more than communication.

But why exactly is it?

The answer is very easy, as is the language itself. Indeed, there is no language simpler
and more understandable, but at the same time it is distinguished by the richness of its
vocabulary. Edition of The Oxford English dictionary has about 615,000 words. This is why
it is of great interest. This language distinguished itself by its simplicity in grammar,
pronunciation and spelling. While in Korean a Korean has to choose from six suffixes, in
English everything is not so difficult. Excluding all the facts, we can add that this language
is very beautiful and sounds very nice. This can be proved by the fact that most young
aspiring writers, singers, artists, and those who simply want to create something beautiful,
create a lot in English.

To conclude, we would like to say that there is nothing better than learning English,
because this is the knowledge of everything that is on the planet.
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V]IK 395.3
THE GREAT FRENCH REVOLUTION

Taoscumemoe M.IO., Mameooea I'.b.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayusn: B cratee un€t peupr o Bemukoit ®paniry3ckoit Pepoonum,
paccMaTpuBaeTCs XPOHHKA COOBITHH, KOTOpBIE NpUHECIH (paHIly3aM CBOOOIY,
PaBEHCTBO, OPaTCTBO, OHAKO Ha JIECATH JICT MOTPY3WIN CTPAHy B Xa0C U TEPPOP.
Knwouesvie cnosa: peBomoONs, 3aIATA, TIPUIUHBI, KPU3UC, MOHAPXUS,
OyprKya3Hoe 00IIeCTBO, TUHACTH.

Abstract: The article deals with the Great French Revolution, a chronicle of events
that brought freedom, equality, and fraternity to the French, but plunged the
country into chaos and terror for ten years.

Keywords: revolution, protection, causes, crisis, monarchy, bourgeois society,
dynasty.

The Great French Revolution of 1789-1799 was truly popular. It was attended by all
layers of French society: urban rabble, artisans, intellectuals, small and large bourgeoisie,
peasants.

Before the revolution, as in the Middle Ages, the monarchy protected the division of
society into three estates: the first - the clergy, the second - the nobility, the third - all other
strata of the population. The ancient formula clearly defined the place of each estate in the
life of the country: "The clergy serve the king with prayers, the nobility with a sword, the
third estate with property". The first and second estates were considered privileged - they
owned land, did not pay land tax. Together they made up 4% of the country's population.

The causes of the Great French Bourgeois Revolution. On the eve of the revolution in
France, the Bourbon dynasty ruled for about 200 years and this period went down in history
under the name of the Old Order.

The throne has been occupied by King Louis XVI since 1774. The power in his person
acted in the interests of two higher classes: the aristocracy and the clergy. Market relations
were poorly developed, there was a corrupt system of selling positions, and France was
beginning to lag behind neighboring Great Britain in terms of the pace of development of
bourgeois relations and the pace of industrial revolution. In 1787-1788, an economic crisis
broke out in the country. He touched upon a number of industries: silk, grain, winemaking.
Also, because of the treaty of 1786, many enterprises went bankrupt, which could not
withstand competition with goods from England.

The King, trying to restore order in the country decided to convene the States-General.
Such a class-representative body was previously last convened in 1614. The opening of the
States-General took place on May 5, 1789 in Versailles. The participants of this authority
were representatives not only of the aristocracy and clergy, but also of the third estate. In the
course of the work, a lot of disagreements arose with the latter - representatives of the
bourgeoisie and the urban class, who, according to publicists, represented the French nation.
60



The significance of the Great French Revolution. The destruction of the old order (the
overthrow of the monarchy, the destruction of the feudal system).The establishment of the
bourgeois society and clearing the way for the further capitalist development of France
(elimination of feudal-class orders). Concentration of political and economic power in the
hands of the bourgeoisie. The emergence of forms of bourgeois land ownership: peasant and
large-scale property of former nobles and the bourgeoisie. Creating prerequisites for an
industrial revolution. Further formation of a single national market.

The influence of the ideas of the French Revolution. The ideas about human
liberation, about freedom, equality of all people have found a response on all continents;
they have been developing and being introduced into European society for 200 years.

Sources

1. https://externat.foxford.ru/polezno-znat/wiki-istoriya-velikaya-francuzskaya-
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VJIK 91.02

INFLUENCE OF RENAISSANCE TRENDS ON ARCHITECTURE AND OTHER
MONUMENTS OF RUSSIAN CULTURE

I'epeiixanosa A.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEeXHUYeCKUl YHugepcument)

Annomayus: B ctatbe paccmarpuBaeTcs mpobiieMa BIMSHHS 3M0XU PeHeccaHca
Ha apXUTEKTYpPYy H APYTrHe IaMITHUKH PYCCKOHN KyIbTYDEL

Knwuesvle cnosa: TeHICHINHW, BIWSHWE, apXUTEKTOp, CO0Op, IBOPEIL,
CTPOMTEILCTBO, Pa3BUTHE, LIEPKBH, (PEHOMEH.

Abstract: The article deals with the problem of Renaissance’s influence upon
architecture and other monuments of the Russian culture.

Keywords: tendencies, influence, architect, cathedral, palace, construction,
development, churches, phenomenon

The Renaissance tendencies that existed in Italy and Central Europe largely influenced
the cultural formation of Russia.

The founder of the Renaissance in Russia can be considered Grand Duke Ivan 3. It was
under him that a number of architects from Italy began work in Russia, introducing Russia
to the architectural techniques of the developing Renaissance.

In 1475, Ivan 3 invited an architect from Bologna, Aristotle Fioravanti, to restore the
Cathedral of the Assumption in the Moscow Kremlin, damaged by an earthquake. As a
model, the architect used the Vladimirovsky Cathedral of the 12th century.

In 1485, Ivan the Great conceived the construction of the walls and towers of the
current Moscow Kremlin. Instead of the old wooden and white-stone ones, large-scale
fortifications of baked red brick were built. The author of this project is considered to be
Aristotle Fioravanti.

Also in 1485, Ivan 3 entrusted the construction of the Terem Palace in the Kremlin to
Aleviz Fryazin the Old. He is the architect of only three floors. Aleviz the Old also

contributed to the construction of the Kremlin walls and towers.
61



In 1487-1491, the Pomegranate Chamber was built, which served as a place for
receptions and feasts for Russian princes. It is the work of two Italians - Mark Fryazin and
Pietro Solari, and is more emphasized by the Italian style.

In 1505, an Italian architect, known in Russia as Aleviz the New, arrived in Moscow.
He built about 12 churches, including the Archangel Cathedral, marked by a successful
mixture of Orthodox canons and the Renaissance style. Another work of Aleviz the New is
the Cathedral of Metropolitan Peter in the High-Petrovsky Monastery, it serves as a model
for the architectural form, octagon on a quadrangle.'

Presumably sometime in 1528-1532, the Italian architect Peter Francis anibalus erected
the Church of the Ascension in Kolomenskoye, on the right bank of the Moskva River,
which is one of the first and most famous tent churches. The original, unique construction of
stone tent churches in Russia is a tradition of the early 16th and late 17th century. This
feature differed from the architecture of other European countries in the Renaissance. Some
researchers call this phenomenon "Russian Gothic", comparing with the European
architecture of the early Gothic period. Also, the appearance of stone hipped roofs could be
influenced by the Italians.

According to Grabar, Russian art was born under a lucky star: throughout its centuries-
old history, great masters from foreign lands have repeatedly appeared in Russia at the
moments of their need. So Aristotle Fioravanti arrived in Moscow in time. Theophanes the
Greek, who arrived in Russia in the third quarter of the 14th century and made up an entire
era in the history of Russian painting, should also be attributed to the great revivalists of
Russia".

Theophanes the Greek is a Byzantine and Russian icon painter miniaturist and master of
monumental fresco paintings. The art of Theophanes the Greek introduced the concept of
high individuality to Russia. Among iconographers, at a time of high spiritual upsurge, the
manner of the deliberate isographer is distinguished by creativity, revolutionary thinking
and detachment from church legislation. In 1378, by order of the Novgorod boyar
Theophanes the Greek painted the Church of the Transfiguration of the Savior on Ilyina
Street. Together with the iconographer Simeon Cherny and his disciples, he painted the
Church of the Nativity of the Virgin Mary on the Senya. By order of the Moscow princes,
the Cathedral of the Archangel Michael was decorated, which was dismantled by decree of
Ivan 3 in 1505. In 1405, together with the artists Andrei Rublev and Prokhor from
Gorodets, Theophanes the Greek decorated the Church of the Annunciation with frescoes on
the Royal Canopy (now - The Annunciation Cathedral of the Moscow Kremlin.). For this
church, he made a group of icons depicting Christ. This work was the first, the figures on
which are depicted in full growth. By the 17th century, as a result of the influence of
Renaissance painting, Russian icons become a little more realistic, but at the same time
following the old canons of icon painting. Gradually, a new type of secular portrait appears
- parsun. Parsun, picturesque, icons are called icons, where oil paints were used in colorful
layers, and the technique of forming details is close to the technique of one of the classical
European techniques. This is an intermediate stage between paintings reflecting the real
features of the person being portrayed and abstract iconography. D.S.Likhachev proposed to
consider the Russian culture of the 16th century: temple architecture and other monuments
as a phenomenon of the Russian Pre-Renaissance.

The Renaissance is a revolution that occupies a significant role in the history of culture.
This is the line between the Middle Ages and modern times. European culture is a culture of
universalism of a personal nature.
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VJIK 376.1
CTYJIEHYECKAS )KM3Hb B KEMBPUKE

TI'yceitnosa K. I.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEeXHUYeCKUl YHugepcument)

Annomayus: B crathe TOBOPUTCS O CTYACHUCCKOW XHM3HH B OJHOM U3 CaMbIX
MPECTIKHBIX BY30B Mupa, KemOpuke, o Tpoliecce TOCTYIUICHHS U CHa4d
9K3aMEHOB.

Knouesvie cnosa: 6ubnmoteka, 5K3aMeHbI, TOCTYIUICHHE, YIeOHBIH mporiecc.
Abstract: The article is about student life in one of the most prestigious universities
in the world, Cambridge, and about the process of admission and passing exams.
Keywords: library, exams, admission, educational process.

The University of Cambridge was founded in 1209 and currently educates around
17,000 students, including more than 3,000 international students. The university is based in
Cambridge, England, and currently has 31 colleges, three of which are women-only.
Mathematics has always been and remains the main specialty of the university. Students are
generally required to take a humanities exam in order to obtain an initial degree in
Cambridge. The University is divided into six academic schools: arts and humanities,
biological sciences, clinical medicine, humanities and social sciences, physical sciences and
technology. Each of these schools is run by groups of faculties in each of the fields.

In preparation for admission to an English university, you need to undergo two-course
A-level training in college. That is, there will be no Cambridge student at once. If you plan
to continue your higher education abroad, it is better to leave after nine grades of secondary
Russian school. This way you will be the same age as other students and will not waste
time. It is a smart solution that saves energy and money.

The process of admission to Cambridge, the best university of the English crown, is
long and painful. So teachers weed out impatient and uncollected entrants. A-level exam
results are included in the list of mandatory university admissions. Mathematics, history and
economics are a necessary set of subjects for entering an economic specialty in Cambridge.
The next stage is a motivational letter sent through the UCAS system to the dean of the
chosen College of Cambridge (Cambridge University consists of 31 colleges of different
orientations, which replace faculties). In CV letter you talk about your educational
successes, your life plans and the motivation that motivated you to choose Cambridge as an
educational institution. This is followed by the most mysterious test - an interview, after
which more than 70% of applicants are eliminated from the competition.
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The interview is completely unpredictable. Its aim is to identify a student candidate
with a well-educated person who meets the university's high criteria. Usually the interview
is conducted by the dean of the college and a teacher in your main discipline

As taught at Cambridge Life in Cambridge goes on a special time. Each semester lasts
here two months, after which comes a month and a half vacation, intended for self-training.
The first course consists of four to five subjects directly related to your profile. Economics,
mathematics for economists, economic history, political and social aspects of the economy -
from the first days of study students are immersed in the world of future specialty. Lectures
and specialized seminars are held on each subject, where with pedantic clarity all the
material passed is repeated and structured. The student independently works out a list of
literature on each subject and writes a credit work. At the end of the year, the tutors compile
a report for each student, which notes behavior, interest in learning and progress in
knowledge. It turns out that for good academic performance you need to spend in the library
about 4-5 hours daily.

The University of Cambridge has more than 100 libraries. The Central Library alone
(The University of Cambridge Library, or "UL") has about 8 million volumes, and can
request a free copy of any book published in the UK and Ireland. Another well-known
library is the Rehn Library, Trinity College Library. It houses A.A. Milne's "Winnie the
Pooh," a book from Isaac Newton's personal library, and early editions of Shakespeare.
Those involved in the University of Cambridge have won 116 Nobel Prizes - the second
highest in the world among other institutions. The Nobel Prizes were awarded to members
of Cambridge in various categories. Frederick Sanger, Nobel Prize winner in chemistry at
St. John's College, is one of the few laureates who had won the Nobel Prize twice!
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V]IK 811

A3BIKOBBIE CPEJICTBA AKTYAJIM3ALIMU KOHIEIITA «CBOBOJIA» B
AHI'JIMACKOM M YEYEHCKOM SI3BbIKAX

Joxkyesa X.A.
(Heuenckuii cocyoapcmeeHnHblil yHugepcument)

Annomayusa: B ctaTbe NPUBOJUTCS aHATH3 JIEKCHUECKUX €IUHUIL, (POPMUPYIOIINX
CEMaHTHYECKOE TI0JIe KOHIleNnTa «cBoOoaa» (aHri. «freedomy, deyeH. «Mapiio») B
AHTJIOSA3BIYHON M YEYECHCKOHN SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpa C y4€TOM ocoOeHHOCTEH
HAIIMOHATLHOTO MEHTAJIMTETA JAHHBIX KYJIBTYD.

Knioueevie cnosa: BepOanbHBIA, MKOHUIHBIA,KOHIIEIIT, 00pa3s,

cB000/1a, A3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA, sACpHAs JIeKCeMa, HAIMOHAIBHBIN XapakTep.
Abstract: The article analyzes the lexical units that form the semantic field of the
concept "freedom" (English "freedom", Chechen "marsho") in the English-
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language and Chechen language pictures of the world, taking into account the
peculiarities of the national mentality of these two cultures.

Keywords: concept, freedom, iconic, image, linguistic, world view, nuclear lexeme,
language conscience, national character.

ConocTaBUTENbHBINA TOAX0J B HMCCIEJOBAaHUM JIEGKCHUECKUX EIUHHI] MPUOOpETaeT B
MocJieIHEE BpeMs 3HAUYUMYIO POJb B padoTax Y4EHBIX-TUHTBUCTOB. [logoOHBIN moaxon
SBJISIETCS. OJAHUM U3 JIEUCTBEHHBIX METOJIOB B M3YYEHHHM S3BIKOBOTO Marepuajia B
SI3bIKO3HAHUU.

[lenbto MaHHOM CTAaTbU SIBISETCS BBISIBJIEHHUE OCOOEHHOCTEH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
MPEJICTABICHHOCTH Spa KOHIENTa «CBOOOJa» B AHTIIMACKOM W YCYCHCKOM SI3BIKaX.
Uctounukamu  McclnenoBaTeNbCKOTO — Marepuaia  MOCHYXXWIM — JaHHbIE — cJoBapei
aHTJIMHCKOTO M YEeYEHCKOro s3bIKOB. KoHIENnT «cB00OAa» SBISIETCS OAHUM U3 0a30BBIX
KOHIIENTOB MEHTAJbHOUN cdepbl. SBIssCh yYHHBEpCAIbHBIM, OH, OJIHAKO, UMEET U CBOIO

ATHOCIIEUU(UKY.
Konment «cBoOoma» xapakTepu3yeTcs CIEAYIOIMMH TpU3HAKaMu: a) oOpasHas
COCTAaBIISIIOIIAs — CHHKPETHYHble 00pa3bl BETpa, MOps, MTUIBL, [OJETa, JbIXaHMS,

OTKPBITOTO MIPOCTPAHCTBA | JIP.; O) MOHATUIHAS COCTABJISIONIAs — BO3MOXKHOCTh MTOCTYIUTh
MO0 CBOEMY JKEJIAHWI0, OTCYTCTBHE OTPAHWYCHUU, IMPOTHUBOIOCTABICHUE CBSI3aHHOCTH,
TJIeHY, 3aKJIFOUYEHHUI0, paOCTBY; B) LICHHOCTHAS! COCTABJIAIONIAS — YKU3HHU, MTOIpa3yMeBaroas
BO3MOXKHYIO yIpo3y/IOTEPI0 CBOOOABI M HEOOXOAMMOCTh OOpPHOBI 32 CBOOOIY, 3aIUTHI
cBOOOBI OJIHA U3 IPUOPUTETHBIX LIEHHOCTEN [4:16].

CeromHs KOHIENT «CBOOOIA», WCIONH30BABIIMNCA HW3HAYAIBHO IS OMpPEICTICHUS
Kpyra CBOOOJHBIX, «CBOUX» JIIOJIH, HAXOAUT OTpaxxeHue BO Bcex cdepax
KU3HEICATEIPHOCTH YEIIOBEKa, OTpaXkasi caMOco3HaHue Hapona. [Ipuyém ero TpakToBKa u
pa3zHooOpa3zue neduHunmiA TeM OOJIbIIe, YeM 00Jiee Pa3BUTHI YCIOBUS ISl €T0 BBIPAKCHHUS.
K mpumepy, B aHIJIOCAKCOHCKOW KYJIbTYypEe IIUPOKO TPAKTYeTCsl MOHUMaHuE CBOOOIBI
JUYHOCTH, BBIPAKEHUE BOJIM, MPUHIUIA «HEHABS3bIBAHUSI», CBA3aHO 3TO C IEHHOCTSIMHU
HOCHTENIEH ATOro  s3biKa. [IpakTHYEeCKH y KaKIOTO BHUIHOTO  aMEPHKAaHCKOTO
MOJINTUYECKOTO JIEATENSI €CTh HM3BECTHBIC BBIPAKEHHUS, KACAIOIIHUECS OJHOW W3 TIABHBIX
OCHOB rocyaapcTBa «cBo0obI»: “In the future days...we look for ward to a world founded
upon four essential human freedoms. The first is freedom of speech and expression.

... The second is freedom of every person to worship God in his own way. ...The third
is freedom from want... The fourth is freedom from fear”. «B Oyaymem Mbl HageeMcs
BUJIETh MHUpP, OCHOBAHHBIH Ha 4YETHIPEX CBOOOAAX, HACYHUIHO HEOOXOJAMMBIX UEJIOBEKY.
[lepBas cBoGoga — 3T0 cBOOOMA BBIOOpA M BBIpaKEHUS... Bropas — 3T0 cB0OOIA BCAKOTO
YeNioBeKa MOKIOHATHCS bory mo-cBoemy... TpeTbst — 3T0 cB0OOOAA OT HYXIbI... YeTBEpTas
— 970 cBoOOa oT cTpaxay (T. Py3BensT. UeThipe cBOOOIBI).

“Liberty” mpoucxomut ot “liber” — cBOOOIHBIHN, T.€. POAMBIIUICS, BBIPOCIINN Cpenu
CBOMX, PaBHBIX, MPUHAJJICKANUX K OJHOM ATHUYECKOW rpymme, “freedom” — ot “free” —
CBOOOJIHBIH, T.€. CBOM, MPUHAITICKAITUN K COIMAIBLHOM Tpymme cBoux [4:39].

B anramiickom si3plke KOHIIENT «CBOOOJA» CBSI3aH C MpaBaMH MU OOS3aHHOCTSIMU
oOmecTBa W WHIWBHIA, HO B AaMEPUKAHCKOW KYyJIbType BaXXHOCTh OOJIaTaHUs
CB0O0OJION(HE3aBUCUMOCTBIO) KaK BO3MOXXHOCTBIO TIOJIHOIIEHHOW JKH3HH OCOOCHHO
BBIpa)KEHO. B HalMOHAJIBHOM CAaMOCO3HAHHWU COXPAHWJIOCH JIOBOJIBHO PEBHOCTHOE
OTHONICHHE K HJIeajaM aMEpPUKaHCKHX IIEHHOCTEH, B OCHOBY KOTOPBIX BXOIUT HAJIHYUE
onpeAeNéHHbIX CBOOOJ, TapaHTHUPOBAHHBIX T'OCYAAPCTBOM. B oTimume OT aMepuKaHCKOU
KapTUHBl MHpa, OpuTaHCKas JenaeT OOJbIIMI yHmop Ha HaJIMYUWE NpaB HapALy C
00s13aHHOCTSIMU, KOTOpbIE MMEET OOIIECTBO B LIEJIOM M OTHAeIbHas JUYHOCTh. “‘Freedom
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means responsibility. That’s why most people are afraid of freedom”. «CBobona o3nauaer
OTBETCTBEHHOCTh. BOT moueMy O0OJBIIMHCTBO Jitoiei 6outcst cBob6oas» (b. Iloy).

YeueHckas KapTHHA MUPA COOTHOCUT KOHIIENIT «CBOOOa» ¢ OOpHOOI C OJJHON CTOPOHBI
U C MHMPHOM XHM3HBIO C JApyrod. OTHocnenu(puka MHUPOBOCHPHUITHS HOCHUTENEH 3TOU
KYJIbTYpbl OTHOCUT K €IUHOM LIeTI TaKUe MOHATHS, Kak cBO0O01a, 00pbh0Oa, IEHHOCTH U MUD.

Hanuuue pomoBoro ykiana »KU3HU SIBISETCS MPUYMHOM TOTO, YTO Ha MEPBOE MECTO
BBIXOJUT HE JIMYHAs CBOOOJA, a CBOOOAA BCEro oOmEecCTBa M TOTOBHOCTh NMPHHECTH, €CIU
HEoOXOIMMO, B  KEPTBY CBOIO  JKHM3Hb i 3Toro:  «MapiioHaHKbHiicam
explleHAaxapuakxoour glagemnapr ByTobmiapr...» (AxmagoB M. HoxuuitHmaTTaxsb,
HOXuuilHMaxkaxb). [Ipm sTOM OonblIMK yHOp, HECOMHEHHO, [JENAeTCd Ha BHEIIHHE
NPU3HAKK CBOOOIBI, OTCYTCTBHE IPHUTECHEHUS, 3alpeTOB, YrHETCHUsA. BHYTpeHHsA ke
cB00OAa, HAOOOPOT, UMEET MHOXKECTBO PETYJISITUBHBIX, CACPKUBAIOIINUX (PAaKTOPOB.

B crarbe Oyzmer mpoBeA€H aHanu3 CIOBapHBIX JACPUHHUIMI KOHIENTa cBoOoAa B
00IIECTBEHHO-MTOJUTHYECKOM, JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM M IOPUAMYECKOM AaCIEKTax
AHTJIUHCKOTO U YEUEHCKOTO SI3BIKOB.

B anrnmiickom s3bIK€ KOHIIENITY «CBOOO/a» COOTBETCTBYIOT Jiekcembl «freedom» u
«liberty», 5T aBa KOHIIETITA MHOTHMH HMCCIEIOBATENSIMU CUMTAIOTCS PAaBHO3HAYHBIMU U
B3anMo3aMeHsieMbIMU. OJHAaKO HEOOXOIMMO OTMETUTh, uTo «liberty» wucmomb3yercs B
YCTOMYMBBIX COYETAHMSX, KOrja peub HAET o0 oO0IMX MpaBax M cBOOOJAx, BbIpaxkas
«UCTOPUYHOCTDHY. Konnent «freedom» >ke NOTHOCTbIO TEpeNaéT acCOLMATUBHO-
CHHOHUMHYHBIN PSIJl, MPUCYIIUI TaHHOMY KOHLIEMTY.

IOpuandeckuii acrnekT coIepXKUT CHHOHMMMYHBIM psiji, COOTBETCTBYIOLIUI TaKUM
3HAUEHUSIM KaKk «ocobas TpUBUIETHUS», «TpaxIaHckoe mpaBo»: deliverance -
0CBOOOXIeHUE; impunity - Oe3HAKa3aHHOCTh, Manumission - BOJbHAs, OCBOOOXKIIECHUE;
release - ocBOOOXKIEHHE.

Cnenyromuii acrnekr — OOLIECTBEHHO-NONIUTUYECKUNA. 3/1ech Takke MpeoliIaiaT
JIEKCEMBI, TTepeAarolIye MpaBo U CBOOOAY:

exemption - 0CBOOOKICHHE, UCKITIOUECHUE, H3BITHE;
franchise - mpaBo rosnoca, n30upaTeIbHOE MPABO;
immunity - HENPUKOCHOBEHHOCTb, 3aIIUIIEHHOCTH;
privilege - mpenMyIIeCTBEHHOE MTPABO, PABO;

right - mpaBo;

emancipation - cB060/1a, 0CBOOOXKIEHHUE;

autonomy - HE3aBUCHUMOCTb, CAMOYIIPABJICHHUE;
independence - HE3aBUCUMOCTH;

liberty - cBoOoma, BOJISA, TIPaBo.

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBINA ACTEKT TAaK)Ke MPEJCTaBJICH JEKCeMaMH, B KaXKIOW U3
KOTOPBIX COJEpKaTCsl TMOHATHA, ONHM3KME IO 3HAYCHHWIO KOHIETNTY «CBOOOMa». 31ech
MPECTaBICHBI BHEITHUE U BHYTPEHHUE TIPU3HAKH MPOSBICHHUS CBOOOIBI CYyOHEKTOM.

[Ipu sToM HEOOXOAMMO TMOMHHTH, YTO OJHO M TO K€ CJIOBO MOXET HAXOAMUTHCS B
Pa3HbIX CHHOHUMHUYHBIX psifax, 001aaasi CMEKHON CEeMaHTHKOM.

Bremnne  npu3HAKM  JIMYHOCTHO-OPMEHTHPOBAHHOTO  ACHEKTa  MPEICTABIICHBI
CMHOHMMAaMH, BBIPAKAIOIIUMHU, a) «BO3MOXHOCTb MOCTYIATh MO CBOEMY >KEITaHUION:

leave - mokuHyTh, leisure - oTABIX, AOCyT, liberty - cBoOoa, permission - pa3perieHue,
ability - cmocobHOCTB, Opportunity - BO3MOXHOCTh; leeway, freehand - cBoboaa nelicTBuii;
0) «I€rKOCTh, HEMPUHYKIEHHOCTEY»: frankness - OTKPOBEHHOCTH, Openness - OTKPBITOCTD,
ease - JIErKoCTh, B) «paMUIIbIpHOE TOBeAeHHUE»: laxity - pacmylieHHOCTh, abandon -
OCTaBUTb, MOKUHYTh, presumption - BLICOKOMEpHE.
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BuyTrpennsss cBoOojga WMHAMBUIA BbIpaXKaeTcss B CIIOCOOHOCTH — NPUHUMATh
CaMOCTOSITENIBHBIE ~ PEIIEHHUS W BBIPAXKAaTb CBOKO  TOYKY 3peHMs:  autonomy-
CaMOCTOSITENBHOCTD; release-ocBoOOkaath, independence - He3aBHCHMOCTh; license -
paspelieHue, Ipaso.

B yeueHCKOM s3bIKE NPECTABIEH CUHOHUMMUHBIA psAJ «Mapiio - maprlato». O6e
JIEKCEMBI IIEPEBOIATCS KaK «CBOOOIa» U SIBJISIIOTCS OYEHb OJIM3KUMMU 110 3HaueHuto. OJIHaKo,
JeKceMa «maprlaTo» - 3aMMCTBOBaHHAsl M KPOME 3HAUYEHHUS «CBO0O/Ia» TAKKe MEPEBOAUTCS
KaK «CIIOKOMCTBHE», «KOM(DOpPT», «ymoOCTBO». DTa JeKcema IIUPOKO MCIOJb3YeTCsl B
pa3roBopHo-0bITOBOM acrniekre. KoHuenT «mapiio» B OoJblIei Mepe UMeeT 0OIEeCTBEHHO—
MIOJINTUYECKUN, MCTOPUYECKUN U IOPUIMYECKUM acnekTsl. Hampumep, cinoBocouyeTaHus
«MapUIOHaHKbUICaM» M «HaprlaroHaH Kbuilcam» NEPEBOIATCS Ha PYCCKUHM A3BIK Kak
«O6oppba 3a cBOOOJY», OIHAKO COUETaHHE «MaprloToHaH KbHilcam» HMeeT emé OIHO
3HayeHue — «Oopbba MpoTUB THETA, HECHpaBeIMBOCTUY. MTak, paccMOTpUM OT/IeNbHBIE
ACIEKTHI.

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN ACIEKT KOHIENTa «CBOOOAa» B YEUEHCKOM SI3BIKE
MMeeT CHHOHMMUYHBIN Psifi, CBA3aHHBIN a) ¢ OTCYTCTBHEM CPOYHBIX J1€], 3allNIAaHUPOBAaHHbBIX
AIeWcTBUN; 0) OTCYTCTBHEM NPUTECHEHHUS, YTHETCHHS;, B) UYUCTOTOWM(HE3aNsTHAHHOCTHIO)
COBECTH/YECTH:

‘maprlar’ - MyKba, CHX ULaIyll, MeJIalla, JIaaMeXb - CIOKOWHO, HECIEIIHO,
y100HO, T0OPOBOJILHO;

‘maprlaro/mMappmio’ - Mappia, a3ar, MeHIaaM, abTTO - CBOOOa, BOJIS, OTCYTCTBHUE
HNPUHYKICHUSI, KOM(OPT;

‘maprlare’ - TuiiHa, Mabplia, mapraji, jaame -yJno0CTBO, CIHOKOMHOCTb, THXO,
HECIIEIIHO;

‘maprlaramia’ - He3aBHCUMOCTh, CBOOOHOCTH;

‘cuHnaprlaro’ - 6anaHammaxuIap, CAaMyKbaHe - COKOHCTBUE TYIH;

‘Mapmio’ - maprlaTto, asar, MyKbaxujap, Jlaamaia - cBoOoja, 0e30MmacHOCTH,
OTCYTCTBHUE yIPO3bl, HE3AMATHAHHOCTD, O€3YITPEUHOCTH, BOJISI, HE3aBUCUMOCTH;
‘Mappmia’ - maprlar, ImIeHJaamMexb - CBOOOJHBIN, MUPHBIA, O€3yNpPEUYHBIH,

HE3aIMsTHAHHBIN, Y00CTBO, YMEHHE YTO-TO J€IaTh XOPOIIIO;

‘Mapiiamia’ - cajiam, cajlaM Mapilajuia - IPUBETCTBUE;

‘CMHHMapio’ - cuHIaprlaro, CHHTEM — CIHOKOMCTBUE, CBOOOJOMBICIHE, OYyX
CcBOOO/IBI.

31ech Mbl MPUBETU TPUMEPHI CIOBAPHBIX Ne(UHULNNA, 0Opa30BAaHHBIX OT SAEPHBIX
JIEKCEM «MapIlo» U «maprlaroy.

Jlpyroii CHHOHUMUYHBIA Psi MPEACTaBIeH B Croco0ax MPUBETCTBUS M MPOIIAHUS B
YEYeHCKOM sI3bIKe: ‘Mapiia Borlwitma’ (#orlwuitma, morluitma) - mgoOpo mOXKaloBaTh
(mpuxoau cBOOOAHBIM), ‘Mapiia loiisa’ - Bcero xopouiero (0cTaBaTech ¢ MUpPOM), ‘Mapiia
rloitma’ - mobporo mytu (mycTe gopora Oyaer cBoOOAHOW), ‘Mapimamia’, ‘cajam-
Mapiiajuia’ - T[PUBETCTBUE, ‘Mabplia-mMorym’ - mnoaodpy-nozaopoBy. IlomobHoe
MCIOJIb30BAHUE JTAHHBIX JIEKCEM TOBOPUT O BAXXKHOCTU CMBICIOCOEPKATEIHHON CTOPOHBI
KOHIIETITa «CBO0O/Aa» B KYJIbTYpE YEUEHCKOI'0 Hapo/a.

SI3bIKOBBIE CPENICTBA PEMPEe3EHTAIIMU KOHLIENTAa «MapIlioy U «maprlato» B 4eUeHCKOM
A3BIKE TECHO CBSI3aHBI C JIEKCEMaMH, C KOTOPBIMU 3TH KOHIENTHI CO3/aI0T JIEKCHUECKHE
COUYETaHUS, BBIPAXKASICh, TAKUM 00pa3oM, B SI3bIKE.

IOpunuyeckuii aciekT WMeeT B CBOEH OCHOBE 3HAUYCHHUE «OBITh HE3AMSTHAHHBIM,
YUCTBIM TIepe]l 3aKOHOM» T.€. H€ OBbITh CYJUMBIM, HE HMETh MPOOJIEM C 3aKOHOM:
‘MapplliaBaxapxo’ - MUPHBIHA KUTENb, 3aKOHOMOCTYIIHBIM TpakJIaHUH; ‘Mabpliabaxam’ -
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3aKOHHBIM NYTEM NPUOOPETEHHOE HMYIIECTBO, 3aKOHHOE HMYILECTBO XO3MHA;
‘MabpInaagaM’ - 3aKOHOMOCIYIIIHBIN YeJI0BEeK, MUPHBIN yenoBek. B ropuanyeckom acrexre
cymiecTByeT eme ofHa aeduHHUIMS, 0003HAdYaromas MpaBo Ha oOJalaHuEe YeM-TMO0 WIn
paspelieHue - ‘0akbo’ (IpaBO, BO3MOXHOCTH, pa3peIICHHE): ‘XapkamMaHOaKbO -
n3lbuparenbHoe MpaBo, ‘Oakbodana’ - pa3peuuThb, JaTh MNpaBo, ‘OaKbOHUUWHKEXAT -
IOpUAMYECKOE TPABO.

OO0111€CTBEHHO-TIOJIUTUYECKUI aCIIEKT B YEYEHCKOM SI3bIKE CBA3aH C HAJIMYUEM IIPAB U
cB00OM, ¢ OTCYTCTBUEM THETA. 37eCh 00€ JIEKCEMbI «MapIloy» U «maprlaro» BbBICTYHaroT
paBHO3HAYHBIMU, «TaprlaTo» Takke B 3HAUEHUHU ‘0CBOOOKIEHUE OT MPUTECHEHUS .

‘[MaprlaTo ifakkxa’ - KbHiicamJIaTTO TaprlaroHa JybXba - 3aBOEBAaTh CBOOOY,
‘XankbpaH naprlaro’ - Mabpiajgaxap - cB000a Hapoaa;

MapIIoHaHKbUMicaM’ - 0Oopprba 3a cBoOoay, ‘Mabpiiamaxap’ - TloMm maxwmiap,
Oepraxbaaxap - MHUpHas KH3Hb;, ‘MabpllaagaM’ - 3yJaMEBOIYpr - MHPHBII YeJIOBEK;
‘MabpHIanayXxpajkx’ — HO3YIIHOIY - CyBEpEHHOE TOCYIapCTBO; ‘ JJaaMaHMapuio’ - cBoOoaa
BOJIH;

¢ AemraHManpIio’ - cBo0o/1a ciIoBa.

bnarogapst accouuaTUBHBIM CIOBapsiM Mbl BBIABWIM HauOojiee yHnoTpeOssieMble
AeUHULINN U coYeTaHus JekceM. Ha OCHOBe JaHHOTO MCCIIEOBAHUS MOXKHO yTBEP)KIaTh,
YTO KOHIIENT «CBOOOAa» HapsAAy C MHOTOMEPHOCTBbIO 00JIajaeT W  BBIPAKEHHOMU
ATHOCTIEUM(DUKON B IBYX s3bIKaX. AHIITIOS3bIYHAS KYJIbTypa XapaKTepU3YEeTCs HaIM4heM
HIUPOKOT0 Psila CHHOHMMHUYHBIX PS0OB, BBIPAXKAIOIIMX HAJMYME NPaB U BO3MOMXKHOCTEH,
BMECTE C 3TUM U 00SI3aHHOCTEH 10 OTHOIICHUIO K OKPYXAIOUIEMY MUPY.

UeueHckast s3bIKOBasi KapTHHA MHpa BbIpaKeHa B HETEPNUMOCTH K TMOTEpsSM
[IEHHOCTEH, KOTOpble HEcET B cebe cBOOOJA, TOTOBHOCTh OOPOTHCS W TPHUHECTU cedsl B
KEPTBY paaud HTUX MeHHOCTer. OOmmM 1 o0euX KyJIbTyp SBISETCS BHYTPCHHHM
PETYISATUBHBINA (DaKTOp, OrPaHUYUBAIOIINN BHEIIHUE TPU3HAKU MPOSBICHUS CBOOOJIBI, TS
COOMIOIeHUS OOIIETIPUHATHIX HOPM U TOTOBHOCTh OTCTaMBaHUS «CBOOOABIY.
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COITIOCTABUTEJIBHBIE HCCJUIEJOBAHUA B A3BIKO3HAHUU
HA ITPUMEPE KOHIIEIITA «CBOBOJIA»

Jlokyesa X.A.
(Heuenckuii cocyoapcmeenHblil yHugepcument)

Annomayus: Crathsi TIOCBSIIECHA CONOCTABUTEIBHBIM  HCCJICIOBAHUSAM B
S3bIKO3HAHNU. B paboTe MpHUBOMSATCS OCHOBHBIC HANpaBJICHHUS CPABHUTEIHHOTO
S3PIKO3HAHUST M WX KpaTKHe XapakTepUCTHKH. B  KkauecTBe TmpuMmepa
COIIOCTABUTEJIFHOTO HCCICIOBAaHHS aBTOP IPHBOAUT AaKTYAIM3alMI0 KOHIIETITA
«cB000/1a» B aHTIIMHCKOM, PYCCKOM M YEYEHCKOM SI3bIKAX.

Knwuesvie cnosa: cpaBHHUTENBHOE S3BIKO3HAHUE, KOHIICTIT, SI3bIKOBAsl KapTHHA
MUpa.

Abstract: The article is devoted to comparative studies in linguistics. The research
presents the main directions of comparative linguistics and their brief
characteristics. As an example of a comparative study, the author cites the
actualization of the concept of "freedom" in the English, Russian and Chechen
languages.

Keywords: comparative linguistics, concept, language picture of the world.

Teopetnueckass pa3paboTka TEPMHHOJOTHU  CONOCTABIIEHUS U  METO/OB
COMNOCTABUTEIbHBIX MCCIIEIOBAHUI Hayajgach B JIMHIBUCTUKE B HOBEHIIEE Bpems, a Ha
HAay4YHYIO OCHOBY COIIOCTABIICHUE CTAJIO0 ONMPATHCS BO BTOPOM MOJOBHHE X X BEKA.

['oBOpst 0 CpaBHUTEIBHOM SI3BIKO3HAHWU, HEOOXOIWMO TPHUBECTH OCHOBHBIC
HaIlpaBJICHUSI COITOCTABUTENbHBIX UCCIEAOBAHUM.

1. Cpagnumenvno-ucmopuueckoe  a3zviko3Hanue. CpPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOE
SI3bIKO3HAHUE SIBJISIETCS] MIEPBBIM HAMNPABJICHUEM, MOJIOKUBIIUM Hayajlo HaAy4YHOM OCHOBE B
COTIOCTaBJICHHUH S3bIKOB. JlaHHOE HampaBieHue O0epéT cBoé Hayano B ['epManuu B Havale
XIX B. u cBsi3ano ¢ umeHamu @. bonna u . I'pumma, P. Packa u A.X. BocTokosa.

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKUIM METOJI 3aHMMAETCSI KCCIICIOBAaHUEM Pa3BUTHS
T€HETUYECKU POJACTBEHHBIX SI3BIKOB.

2. Jlunzéucmuueckaa munonozus. JIMHTBUCTHUYECKAs THUIIONOTUS 3apoiuiach B
paMKax CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO S3bIKO3HAHMS B NIEpBOil nmosnioBuHe XIX B. U cBsi3aHa
c umeHamu A. lllnerens, A. [lneiixepa, B. 'ym6onbara.

3amauell TUHTBUCTHYECKOW THUIIOJIOTMM SIBJSIETCS UCCIENOBAHUE OOIIUX THUIIOB
SA3BIKOB.

3. Conocmaeumenvnoe  azviko3Hanue.  COINOCTaBUTEIIBHOE  SI3bIKO3HAHUE — —
JUHTBUCTUYECKOE HANpaBJ€HUE, MPU3BAHHOE H3y4aThb OJHOMMEHHbBIE  SA3BIKOBBIE
MHUKpOCHCTEMBI (MOJs1) B pa3HbIX s3blkaXx. B cBoell kHure «ComnocTaBUTeNbHAs
CEMacHOJIOTHsl JIMTOBCKOTO M pycckoro si3pikoB» (1985) A.I'ymaBuuioc ompeaensier
MU3y4aeMyl0 HayKy «...KaK HayKy, M3y4alollyl0 JIEKCHUYECKHE CHUCTEMBI NIBYX WM Ooiee
SI3IKOB METOJIOM COIOCTABJIEHUS UX JIPYyT ¢ Apyrom» [['ynaBuuroc 1985: 4].

4. Konmpacmuenaa nunzeéucmuka. KoHTpacTUBHAasi JIMHTBUCTHKA pa3BUBAETCS C
CepeIMHbI MPOIUIOro BeKka M K KOHIY XX B. 3apOXkKAaeTCsl OTACIbHOE JTUHIBUCTHUYECKOE
HANpaBJICHUE IIOJ] 3TUM Ha3BaHWEM. TOYKOW OTCuéTa TPHHITO CUYUTATH ITYOIHKAIUIO
pabotel PoGepra Jlamo B 1957 1. «JIMHrBUCTHMKA CKBO3b NpH3MY KyJIbTyp». Pabota
ocHoBaHa Ha uaee Y. @pusa, kotopsiii nucan: «Haubonee 3pPpexkTUBHBI TEe MaTepUabl,
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KOTOpPBIE OCHOBAHBI HA HAYYHOM OIMCAHMM M3y4aeMOro S3bIKa C TIIATCIbHBIM CPAaBHEHHEM
C pe3yJbTaTaMu MapajljelIbHOrO0 OMUCAHUS POJHOrO si3blka ydauierocs» [['mu30ypr 2012:
18].

B nocnennue necstunetrst 001acTh SI3BIKO3HAHUS TMOMOJHUIACH TAKUMU TEPMHUHAMH,
KaK KOHIIENT, KOHLIENTyaJbHasl CUCTEMa, KOHLeNToc(hepa, KOHIENTyallbHasl KapTUHA MUpa.
ConocTaBUTENBHBIE UCCIIEJOBAHMS JIMHTBUCTUYECKUX KOHIIENITOB — OTHOCUTEIBHO MOJIOZIO€
HaIIPaBJICHUE B SI3bIKO3HAHUU.

[Tox TepMUHOM «KOHLIENITyaJIbHAsl KAPTHHA MUPa» Mbl IOHUMAEM MOJIHYIO 0a3y 3HaHUN
0 MHpe (AOHAy4YHBIX U HAay4YHBIX), HAKOIUIEHHYIO 3a BCIO MCTOPHIO CYLIECTBOBAaHUS HapoJa,
roBOpANIETO Ha si3bike. OOBEM MOHATHS «KOHLENTYyaJbHasi KAPTHHA MUPa» HE COBMAIAET C
00BEMOM TOHATHSA «I3BIKOBAsi KapTHHA MHUpay». B mepBoM ciyyae auddepeHIupyrommuMu
IIPU3HAKAMHU TOHATHUS SIBISIFOTCS "CJIOXKHAsI 110 CBOEMY CTPOEHHUIO’ U ‘MHOTOYPOBHEBOCTB .
N ecnmm B A3bIKE CYHIECTBYIOT IIPOLECCHI apXaum3allMM W JeCEeMaHTH3aluu, TO B
KOHIIETITYaJIbHOM KapTUHE MHUpAa aKKyMYJIHpyeTcs BCE, YTO KOTAAa-TO OBLIO TO3HAHO,
Ha3BaHO U ocBoeHO [1:57]. ConocTaBUTENbHBINA aHAIU3 B 00JIACTH KOHLENTYaJIbHOU Cepsl
IIOMOTAaET BBISIBUTH CXOJCTBO M PA3NIMUUSA B TIOHMMAaHHH OKPYKAIOIIEW KapTHHBI MUpa
HOCHUTEJISIMUA Pa3HbIX SI3bIKOB M KYJIbTYp. B pasHbIX s3bIKax Npeo0JiajaloT T€ WM MHbIE
KoHUenThl. KoHLenThl, BelpaXkaroliye HAMOHAIbHYIO CaMOOBITHOCTb, MOTYT OTJIMYAThCA
1100 OBITh CXOXKUMH Y aOCOJIIOTHO Pa3HbIX F€HETUYECKH SI3bIKOB M HapoJoB. KoHIenTsl,
aKTyaJIN3UPYSACh B SA3BIKE TEMH MM MHBIMU IIPU3HAKAMM, JAIOT KAPTUHY MHUPOBOCIPUATHSA
HOCHUTENEHN S3bIKA. 3/1€Ch 3HAUEHUE UMEIOT HE TOJBKO OCHOBHBIE MPU3HAKU aKTyaJIU3aliH,
HO U TO, KaKM€ KOHLEMNTHl JOMUHHUPYIOT B A3bIke. OJUH M TOT XK€ KOHLENT, K IPUMEPY,
MO’KET MMETh pa3Hble NMPHU3HAKU BepOaM3alliu IPU CONOCTABUTEIHHOM aHAIM3€ S3BIKOB
aub0 HaoOOpoT. BhIABIEHHE CXOKUX NPU3HAKOB FOBOPUT O 3HAYMMOCTH HCCIIETYEMBIX
KOHIIETITOB B KYJIbType HOCUTENEH s3bIka. MccnenoBaTensiMu B JaHHON 00JacTH J0Ka3aHo,
4TO 4YeM pa3sHoOOpa3Hee U HACHIIIEHHEEe S3bIK KOHLENTAaMU U TNpPU3HAKAMU UX,
BepOaIM3UPYIOIIUMHUCSA B S3bIKE, TEM Ooraue s3bIKOBasi KapTUHA MUpa HocuTenel s3bika. K
IIPUMEPY, KOHLENT «TOCTEIPUUMCTBO» B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMM BBIPAXKacT IIUPOTY,
pa3Max, Becelbe. B aHITIMHCKON KyJIbType TOT K€ KOHLENT IPEICTaBIEH ITHUKETOM,
CTPOTOCTBIO, TPaBUJIAMH. B 4EUEHCKOH Ke KyJIbType «TOCTENPUUMCTBO» aCCOLIMUPYETCS CO
BCTpEYaMH, pajioCcThio, OecenamMu. LleHTpanbHbI OOBEKT B «PUTYyase» IOCTENPUMMCTBA —
3TO caM IOCThb B YEYEHCKOM KYyJIbType, €ro HyIbl U 3a00Ta 0 HEM. be3ycioBHO, BO Bcex
TPEX SA3BIKOBBIX KAPTHMHAX €CTh HEKas oOlias 4yepTa, BhIPaXKarolasicsi B aCCOLMATUBHOM
IIPEICTABICHUY, HAIpUMEpP, KOHLENTYaJlbHblE JOMHMHAHTBI CO 3HA4YEHHEM «ela» U
«HanuTKWY. Ho ecTh oTnu4uns B JOMUHAHTaX, KOTOpble 0003HAYal0T HAlMOHAJIBHBIE OiIr0/1a
Y HaIIUTKHU.

B kauectBe Oosiee JeTaIbHOrO MpHUMEpPa COMNOCTABUTENBHOIO HCCIEAOBAHUS MBI
npUBEAEM KOHILIENT «CBOOOAa» B TPEX A3BIKAX: AHIVIMICKOM, PYCCKOM M UYEYEHCKOM.
MeTo/toM CIUTOIIHON BBIOOPKH, COMOCTABJICHUEM CJIOBAPHBIX JeHUHUIUN, a TaKKe
U3y4E€HUEM MaTepuajla y4€HbIX-JTMHTBUCTOB 10 HCCIEAOBAHUIO JAHHOIO KOHIIENTa ObUIM
BBISIBIIEHBI  CJEIYyIOIIME CXOJACTBA M  pa3Muds KOHLENTa «cBoOoga» B TPEX
JUHIBOKYJbTypax. Pa3nuuus cBs3aHbl ¢ MEHTaJIbHOM OCOOEHHOCTBIO TPEX HApPOJIOB M
OCOOEHHOCTSMU  SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, KOTOpbIE HANpPSIMYIO BBITEKAIOT U3
UCTOPUYECKUX MPOLECCOB, KOTOPBIE ITPOLIM 3TH HAPOJIbI, U OIBIT, KOTOPbIA OHU HAKOIIWIIN
B pe3yibTaTe pPa3BUTUSA W B3aUMOACHCTBHS C JPYTMMHM HAapoOJaMU W KYJIbTypaMmH.
«CB00OODa» BO BCEX TPEX KyIbTypax XapaKTEpU3yeTCs HAIMYMEM MIIM OTCYTCTBHEM HEKHX
YCIOBUM, KOTOpPbIE MOIYT HMMEThb KaK IIOJOXKHTEIbHYIO, TaK M OTPHULATEIBHYIO
XapaKTEPUCTHUKY.
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Pycckas s3pIk0oBas KapTHHA MUpa:

Bons

HNwmets npasa

BrITh HE B 3aK/II0UCHUU
PabcTBO

Cwmupenue
He3aBucumocTts
[Toctynars 1o kenaHuo
Cyactbe

OtcyTcTBHE 00s13aHHOCTEMN
OTtcyTcTBHE BpEAHBIX
MPUBBIYCK, OOJIe3HEN
Hocyr, oTapix

IToxoi

IIpoctop
Bceno3BoaeHHOCTD
CTUXHUHHOCTD

He cocrosTh B 6pake
Xaoc

YeueHckas sI3pIKOBasi KapTUHA
MUpa:

boprba

Mup

HNwmets npaBa
O0s13aHHOCTH
He3aBucumocThb
Llernoctn
IIponseranue

YecTb

PabcTBO

Cmupenue

OTtcyTcTBHE CPOUHBIX 1€
Otnpix, 1oCcyr
OtcyTCcTBUE YIPO3HI,
MPUTECHEHUS
be3omnacHoCcTh
JlyuieBHOE ClIOKOMCTBHUE
He3anstHaHHOCTH
OtcytcTBHE OO0JIE3HEM
AHTNOsA3bpIYHAS SI3BIKOBAS
KapTUHA!

Boprba

Llernoctn

IIpaBa

Bri6op

O0s13aHHOCTH
He3aBucumocThb

He ObITH B 3aKiIIOUEHHHT

PabcTBO

Cmupenue

VYenunenue

OTCcyTCTBHE BPEIHBIX
MPUBBIYCK, OOJIe3HEN
Komooprt, criokoiicTBre
BBITh He 3aHATHIM AeIaMU
CKOpOCTb, TBIKCHHE
CoBepllieHHOJIETHE
Otnenenue ot poauTeeu
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Hcxonss w3 3TUX MaHHBIX, MBI MOXXEM KOHCTAaTHUPOBATh, YTO KOHIIENT «CBOOOIA»
SBIISICTCSl  YHUBEPCAIbHBIM, HO HMMEET HapsAay CO CXOJCTBAMH W CBOM HAI[MOHAJIBHBIC
ocoberHocTu. Tak, UIsl aHTJIOSA3BIYHON KYJIBTYPBI «CBOOOIa» 3aKITIOUYAETCS, MPEXKIE BCETO,
B HAJIWYUU U COOIIOJCHUM TpaB W OOS3aHHOCTEW 1O OTHONIICHHWIO K 3aKOHY W OOIIECTBY.
Taxke gns  mpeAcTaBUTENEed  3TOM  KYIbTYphl  «CBOOOIa»  acCONMUPYETCS ¢
COBEPIIICHHOJIETHEM M OTJEIICHUEM OT poauTesei. s pyccKol s3bIKOBOM KapTHHBI MUpa
XapaKTepHO HAMYUE «BHYTPEHHEH CBOOOIBI», TaKKe OJHUM W3 OTIUYUTEIBHBIX
MIPU3HAKOB SIBJISIETCS OTCYTCTBUE CPOYHBIX JIeN 0053aTenbCTB U T.J. JII0ei, He coCcTOSIuIX
B Opake, B pyCCKOH KyJbType, Ha3bIBAIOT «CBOOOJHBIMHY», TO €CTh HE MMCIOIUMH KaKHUX-
00 00s3aTeNbCTB Mepel KeM-IM00. DTO OJHA U3 MEHTAIbHBIX OCOOCHHOCTEW JTaHHOTO
KOHIIENITa B PYCCKOM si3bIKe. UeueHCKasl JIMHTBOKYJIbTYpPa BBIPAXKAET CBOOOIY, MPEXJIe
BCEro, Kak OTCYTCTBHUE YTHETCHHS, BTOPXKEHHUS, 3aXBaTa TEPPUTOPUU M BO3MOXKHOCTH
COOJTFOICHUS PETUTHO3HBIX KAHOHOB, TPATUIIMI 1 00BIYAEB HAPOIA.

ConocTaBiieHHE S3BIKOB HMMEET OOJIBIIYI0 TEOPETUYECKYI0 U TPAKTHYECKYIO
3HaYMMOCTh W 3aHMMAaeT OTPOMHOE MECTO B HCCJICJJOBAHWU KaXKJOTO M3 CPaBHUBACMBIX
SI3BIKOB, B YAaCTHOCTH TPH CONOCTAaBUTEIHLHOM HCCIICOBAHUU DPOJAHOTO M HMHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB OOHAPYKMBAIOTCS CBOWCTBA W TMPHUHIUIBI, KOTOPHIE TOMOTAIOT TIyOXe TOHSTH
MEXaHU3MBbI, TPOUCXOIAIINE B S3BIKE, H3YUUTh U OMHUCATH S3BIKOBBIC peainu. PesyiapraTom
TaKUX HCCJICIOBAHUHA SIBJISACTCS MaTepuasl Ui THUIIOJOTHUHM, COCTABIICHHUS CIIOBapeH,
MIEPEBOIOBEICHUSI.

Jlist Hamiei CTpaHbl COTOCTABUTEIBHBIM TOIXOJ]] B HMCCICIOBAHUMU SI3bIKA SIBIISIETCS
OTHUM W3 Hamboyiee MPOIYKTHBHBIX METOMOB. MccienoBaHne OWIMHTBH3MA B YCIOBHSIX
MHOTOHAITMOHAJILHOH CTpaHbl — J(PQPEKTUBHBIA METOA W3yYSHHS B3aMMOJACUCTBUS W
B3aMMOOOOTAIICHUS S3bIKOB.
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CPABHEHMUME C POJAHBIM A3bIKOM B ITPOIIECCE OBYYEHMUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

Hcaeea P.U., Favumamosa A.b.
(lacecmanckuii 2ocyoapcmeeHH bl MeOUYUHCKUIL YHUGEpCUmem
Hazecmanckuii cocyoapcmeennwlii ynugepcumemn HapoOHO20 X03A1cCmea)

Annomayus: JJaHHas cTaThs COJEPKUT aHAIN3 OCHOBHBIX MPOOJIEM, CBA3aHHBIX C
W3yYCeHHEM HWHOCTPAaHHOTO s3blka. B cratbe Haércst pan OpedsioKeHHs 10
PELICHHIO ATOH MPOOIEMEL.

Knwouesvie cnoga: ponHoii s3Ik, 00yICHUE HHOCTPAHHBIM S3bIKAM, TPAMMATHKA.
Abstract: The paper contains analysis of the main problems connected with
learning foreign language. The paper gives the number of offers how to solve the
problem.

Key words: mother tongue, learning foreign languages, grammar.

Ha mnporskeHnMM WCTOPHUM METOIOB OOYYEHHS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKAM TPUHITHI
CPaBHEHMSI C PpOJHBIM SI3BIKOM UIpajl BaXXHYIO pOJIb B IIPOLECCE IPENOJIaBAHHUS.
BrickaspiBanue akagemuka JI.B.IlepObl 0 HEOOXOIUMOCTH CO3/1aHUS COMOCTABUTENIbHBIX
rpaMMaTHK PAa3IMYHBIX SI3BIKOB MPHOOpETaeT 0coboe 3BydyaHUE B YCIOBHUSX MHOTOSI3bIUUS
HaIei pecnyOInKH.

Jlnis moka3aTenbCTBa CBOCH TOUKH 3pEHHSI MBI 0OpaTHMCS K MEXaHU3MYy CTAHOBJICHUS
CUCTEMBI SI3bIKa y YEJIOBEKA.

Kak ormeuan mpodeccop ApremoB B.A. ¢usmonorudeckoit ocHOBO# popmupoBanus
CUCTEMBI SI3bIKA CIYKUT BTOPOCHUTHAJIbHAsi CHUCTEMA BBICUIEN HEPBHOM JEATEIBHOCTH.
HavanpHblil 3Tan CTaHOBIEHUS BTOPOM CHUTHAJBbHOM CHUCTEMBI HOCHUT  YCJIOBHO-
pedaeKTOpHBIN XapakTep.

Uccnenys npouecchl 00pa3oBaHMs YCIOBHBIX BPEMEHHBIX CBSI3€H y UE€IOBEKa, YUEHbBIE
MPUILIIM K BBIBOJY, YTO Y YEJIOBEKA 3TOT IIPOLIECC TPOUCXOIUT HA OCHOBE CTapbIX MPOYHBIX
cBs3el, ctaporo ombiTa. [Ipodeccop A.I'. UBanoB-CMosieHCKHI ompeneiseT 3TOT Mpolece
cremyommM o0pazoM: «OTpakEHHBI B MO3TY B BHJIE€ CTApOH aCCOLMALMU OMBIT KaK OBl
BKJINHUBAETCSI MEXIY pa3fpa’KuUTENeM M PEaKUUeil, a BMECTE C TEM CBS3bIBACT JaHHBIN
pa3apakuTeNb ¢ TAKOW peakiuel, ¢ Kakoi OH HUKOT/Ia paHbllle He ObLI CBSA3AH».

Pacnipoctpansiss 3T0 mosiokeHHe Ha Mpolecc (POPMUPOBAHMSI HABBIKOB MHOCTPAHHOTO
A3bIKa, Mbl NPUXOJUM K BBIBOJY, UYTO OOpa30BaHME HOBBIX BPEMEHHBIX CBS3€M B 3TOM
Cllydae Taxke BO3MOXKHO TOJBKO Ha OCHOBE CTapbIX, XOPOIIO BBHIPAOOTAHHBIX B TECUCHHE
*U3HU cBsa3eil. [Ipu 3TOM aBa HOBBIX fABJIEHHS (IIPEeIMETa) CBS3BIBAIOTCS JIPYT C IPYroM
TOJIBKO TPU MOMOIIM CTApOr0 M3BECTHOro siBJIEHUS (pasapaxutess). CieloBaTelbHO, U B
IpoLecce OBJAJEHUS HOBBIMU HaBBbIKAMM OJMH U3 HOBBIX pa3[IpakKUTeJei, U3 KOTOPBIX
IokKHa OBbITh OOpa3oBaHa HOBask BPEMEHHAsl CBSI3b, HEOOXOIMMO 3aMEHATHh CTapbIM
NpoyHbIM pazapaxkureneM. O0a 3TH pazapaxkuTens IEHCTBYS Ha HEPBHYIO CHUCTEMY
YeJI0BEKA, BbI3bIBAIOT B HEHl MpOLIECChl aKTUBU3ALMN U TOPMOKEHHUS, KOTOPBIE U SIBISAIOTCA
IBIDKYIIMMHU CHJIaMHA 00pa30oBaHMsI BPEMEHHBIX CBA3€H M JWHAMHYECKHUX CTEPEOTHUIIOB,
JeXaIlMX B OCHOBE YCBOCHHUS 3HAHUM U (POPMUPOBaHUS HABBIKOB.

OBnazneBas rpaMMaTHYECKHMM CTPOEM HMHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, MbI, C OJHOW CTOPOHBI,
OBJIQJICBA€M HOBBIMH TpaMMAaTHYECKUMH (OpMaMu, a C JIPYrod — TeMH 3HAYCHHSIMH,
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KOTOpBIE CBOMCTBEHHBI 3TUM ()OopMaM, T.€. MBI YCTaHABIMBAEM CBA3M MEXIY HOBBIMU
rpaMMaTHYeCKUMU GopMaMM U UX 3HAYEHUSMH B HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Wnoctpannas ¢opma, 3akimiod€éHHAss B ONPEACIEHHYIO SI3BIKOBYIO OOOJIOUKY,
CBOMCTBEHHYIO TOJIbKO M3y4a€MOMY MHOCTPAHHOMY S3BbIKY, €CTECTBEHHO, HE MOXET OBIThH
3aMeHeHa HUKaKuMU ApyrumMu (¢opMamu, B TOM uucie U popmaMu pogHoro ssbika. Ecnu
Takas 3aMeHa BcE ke OyaeT Npou3BeAeHa, TO ydamuecs OyAyT Hu3ydaTb HE (HOPMBI
TpeOyeMOoro HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, & KaKUe-TO Apyrue (GopMbl Win GOpPMBI POTHOTO SI3BIKA,
YTO HE CTAaBUTCS LIENbIO.

3HayeHUs] UHOCTPAHHOU (DOPMBI, BBIPAXKAIOLINE OTHOLIEHHS MEXKAY CIOBAaMH, MOTYT
OBITH a0CTparupoBaHbl OT ATOH (OPMBI U TIEpEAaHbl CPEACTBAMU POIHOTO SI3bIKA, B TO XK€
BpEMSI OTPAXalOT PEAJIbHBIE OTHOLIECHHUS MEXKIY MpeAMETaMM (ABJICHUSIMH) OOBEKTHBHOU
JNEUCTBUTEIIBHOCTU. OTH  peajbHbleé OTHOLIEHUS OOBEKTUBHOW JAEHCTBUTENBHOCTU
OCO3HAIOTCS JIIOOBIM HApOJOM, a, CIEAOBAaTENbHO, U O(QOPMISIIOTCS KaXKABIM HapOIOM
OTIpeIeIEHHBIMH SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMHU, MO0 CO3HAHWE, MBIIUICHWE HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO C 3BIKOM, U MBICJICH, JTMILIEHHBIX SI3IKOBOI 0001104KH, HE cymecTByeT. Ho Tak kak
KaX/IbIil SI3bIK pa3BUBAETCS IO CBOMM COOCTBEHHBIM 3aKOHAM, TO MOXET OKa3aThCs, YTO
OJIHU M T€ K€ peallbHble OTHOIIEHUS OOBEKTHBHOW JEMCTBUTEIBHOCTH B Pa3HbIX S3bIKAX
o(opMIICHBI pa3HBIMU SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMH.

Uro kacaeTcs aHITIMIICKOrO M AAreCTaHCKHUX SI3bIKOB, TO JUISl OTPa)XKEHHUs HEKOTOPBIX
OTHOILEHUH, HaIpUMep, OTHOLIEHUs JEHCTBHUS K MOMEHTY pe4d WIH IPYroMy KaKOMy-JIH00
MOMEHTY, U HEKOTOPBIX APYIMX OTHOLUEHUM KaK B JAareCTaHCKUX, TaK U B AHIVIMHCKOM
A3bIKaxX BbIpAOOTaHBl OOIME ITHM SI3bIKAM 3HAYeHHsI HanOosiee 0OOOIIEHHOIO XapakTepa.
OHM Ha3bIBAIOTCA TPAMMATUYECKMMU KaTErOpUSIMH, a BHEIIHUE CPEJACTBA, CIy’Kallue
BBIPQ)KCHHEM TPAMMaTHYECKUX KaTETOPHiA, Ha3bIBAIOTCS TPAMMaTHIECKIMH (hopMaMu.

[Tockonmpky »TH 3HadeHHs Haubojee OOIIEr0 XapakTepa SBIAIOTCA OOIMUMHU JUISA
aHIJIMMCKOIO U HEKOTOPBIX JAareCTaHCKUX SI3bIKOB, IOCTOJIBKY 3HAUYE€HUE POAHOIO S3bIKa
MOJKET OBITh TEM CTapbIM, IPOYHBIM, BHIPAOOTAHHBIM B TE€UYEHUE BCEW >KU3HM CIIyILATEIIs
pa3apakuTeraeM, KOTOPbIM Mbl JOJIKHBI OJKPEIUISITh HOBBIN pa3apakUTeb (MHOCTPaHHYIO
¢dopmy) npu 00pa30BaHUM CBSI3U MEKY HHOCTPaHHOH (opMoii 1 e€ 3HaueHueM B Ipoliecce
YCBOEHHUsS] TI'paMMaTHKH HHOCTPaHHOrO s3blka. [Ipm 3TOM He ciegyer 3a0bIBaTh, UTO
«3HAYCHHE» B POJHOM S3BIKE CYIIECTBYET HE aOCTPAKTHO, a B POIHON (JIareCTaHCKOM)
dbopme.

@akT HanIMuMg B JAreCTAHCKUX M AHIJIMMCKOM fA3BIKaxX LEJIOro psjga oOumx
rpaMMaTHYeCKUX KaTeropuil U COOTBETCTBYIOIIUX UM (OPM MOXKET 00JeryaTb U yCKOPSTh
MPOLECC YCBOCHUS 3HAHWW TIPaMMaTHYECKOTO CTPOSl AHIMVIMMUCKOro s3bika. B Takom
«MOJKPEIUIEHUU» M 3aKJIHYaeTcs CyTh IOJ0XKHUTEIBHOIO IE€peHoca, T.e. H3BECTHOIO
IPENoiaBaTeNsIM MOJOKUTEIBHOTO BIMSHMS 3HAHUN TPaMMATUKHU POJHOTO sA3bIKa IPU
YCBOEHHH I'PAMMaTHKU U THOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Opnako, GakT HaTU4Yus B SI3bIKaX pAga OOIMX TPaMMaTHYECKUX KaTETOPHH, C IPYroi
CTOPOHBI, MOXET SBUTbCA HPEMATCTBUEM K IOJOXKHUTEIBHOMY IE€PEHOCY 3HAYeHUH U3
POJHOTIO sI3bIKa B UHOCTPAHHbIM, a, CJIEJJOBATEIBHO, 3aTPYJHATH IPOLIECC YCBOCHUS 3HAHUI
MHOCTPAHHOTO $3bIKa. YKa3aHHOE 3aTpyJHEHHE, KOTOpOoe B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
OPUBOAMT K OTPULATEIBHOMY IIEPEHOCY CTapblX 3HAaHUMM B HOBBIE, Ha3bIBaeTCA
uHTep(epeHLnel CTapblX U HOBbIX 3HaHUH. [IpuunHa JaHHOTO SBJIEHUS KPOETCS B TOM, UTO
3Ha4eHus OOOOMIEHHOTO Xapakrepa (TpaMMaTHYeCKUX KaTeropuil) B HareCTaHCKUX H
AQHTJIMICKOM  SI3bIKAX IPEACTABISAIOT COOOW COBOKYMHOCTh KOHKPETHBIX 3HAuYEHUU
yKa3aHHBIX OTHOIIEHUH, a KOJIMYECTBO KOHKPETHBIX 3HAYEHMH, COCTABISAIOLINX
rpaMMaTHYeCKyl0 KaTeropHio, B s3bIKaX HeoJuHakoBo. CleoBaTelIbHO, B ITHX S3bIKaxX
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HEOJIMHAKOBO W KOJMYECTBO (HOPM, CIyKAIIUX JUIS BBIPAXKEHUS YKA3aHHBIX KOHKPETHBIX
rpaMMaTHYECKUX BPEMEH.

Tak, MOKeT oka3aTbcs, 4To ogHa (hopma ¢ OoJjiee OOMUM 3HAYEHHEM B OJHOM SI3BIKE
OyZeT coOTBETCTBOBaTH ABYM (Wi Oonee) popmam c Oosiee JIeTaNbHBIM 3HAYEHUEM B
apyrom. Ecmu ¢opma ¢ Oonee oOmMM 3HAYEHHEM OKAXKETCS B POJHOM S3bIKE, TO OHA
OKa)KET TOPMO3AIIee BIUSHUE Ha U3ydaeMble (DOPMBI M UX 3HAYCHHSI B HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Ecmu xe m3ydaembie (OpMBI TOBOJIBHO JIETKO PA3IMYAIOTCS KaK APYT OT JIPyra, TaKk U
oT (OpM POJHOTO s3bIKA, TO CBONCTBCHHBIC UM 3HAUCHUS HE BCETJa Pa3lIM4aloTCs KakK OT
ONMM3KKUX 3HAYEHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAK M OT CXOHBIX 3HAUYCHUI POTHOTO S3bIKA.

CymMupys CKa3aHHOE, MOXKHO CJIENaTh BBIBOJ, YTO CYTh IOJIOKEHUS «CPAaBHEHHE C
POJIHBIM SI3BIKOMY JIOJDKHA MPOSIBIISITHCSI HE B CPABHEHUU Ha KAXKIOM YPOKE, a B TOM, YTOOBI
OTIPaHUYHTH JPYT OT JPyTa CXOIHBIC SIBICHUS, KOTOPBIE MOTYT BBI3BIBaTh MHTEp(DEepeHIIH
3HAaHUH ¥ HABBIKOB.
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CAMOCTOATEJIBHAS PABOTA KAK O/IUH U3 I''IABHBIX PESEPBOB
IOBBIIWEHUSA DPPEKTUBHOCTHU OBYYEHUA NTHOCTPAHHOMY A3BIKY
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Annomayus: CtaThs aHATU3UPYET MPOOJIEMBI OpPraHU3alUU CaAMOCTOSTCIBHOM
paboTHI CTYICHTOB B By3€. B craThe Maércs ps MpemToKeHHH 0 PEIISHUI0 3TOM
MIPOOIIEMBI.

Abstract: The article touches upon some problems of student self-directed learning
at the university. The article gives the number of offers how to solve the problem.
Knwuesvie cnosa: npenojiaBanie MHOCTPAHHOTO S3bIKA, CAMOCTOSITEIbHAS paboTa,
MOTHBAIMS, CAMOpeaTU3aIvs, caMo00pa30BaHKe, HHUBUIYATLHOES 3aaHHUE.
Keywords: teaching a foreign language, self-directed learning, motivation, personal
fulfillment, self-education, self-check task.

OpnHoli M3 OCHOBHBIX 3ajad Kypca «MHOCTpaHHBIE $3BIKM» B HESI3BIKOBOM BY3€
ABJIsIeTCSl OOydYeHHE UYTEHMIO W MOHMMaHMIO TeKcTa. B Hacrosimee BpeMs, Kak HMKOI/AA
paHee, BOIPOCHI METOAMKM OOYYEHHUs UTEHHUIO MPHUBJIEKAIOT OOJbIIOE BHUMaHHE
JIMHTBUCTOB, IICUXOJIOTOB U METOAMCTOB KaK B Halllell cTpaHe, Tak U 3a pyoexxoM. Hayuurs
MOHMMAaTh TEKCThl Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ O3HA4aeT HE TOJIBKO CO3JaTh HEOOXOIMMbIE
HPEINOCHUIKH JUIsl paclIMpeHHs 00IIero oopa3oBaHusl, HO U JaTh BO3MOXHOCTh KaXaA0My
CHEIHAINCTY CBOEBPEMEHHO I0JIy4aTh HOBYIO MH(OPMALIMIO, YTO SBIISIETCSI B COBPEMEHHOMU

HAayYKC W TCXHHUKC HCO6XOILI/IMBIM YCIIOBHEM TIIpOTpecca. CHCHI/IaHI/ICT BCCraa CMOXKET
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MOCPEICTBOM TE€YATHBIX U3JaHUH OMEPATHBHO O3HAKOMHUTHCS C YPOBHEM MEKIYHApPOIHBIX
CTaHJApTOB B cBoel mnpodeccruoHanbHO cdepe. [loraTomy mouck Oosiee IKOHOMHYHBIX
myTel TOBBIIEHUS YPPEKTUBHOCTH OOYUEHUS YTEHUIO UM TOHUMAHHUIO TEKCTOB SIBIISIETCS
KpaitHe aktyanpHbIM. K Hambonee 3((deKTHBHBIM CcpeAcTBaM aKTUBH3AIMHA TBOPYECKOU
JESITEIbHOCTH CTYIEHTOB B BY3€ OTHOCHUTCS OpraHU3allUsl CaMOCTOATENIbHON pabOThl
CTYACHTOB. B Hell — riiaBHelMii pe3eps NoBbIIeHNS 3()PEKTUBHOCTH Ipoliecca 00ydeHUs
M KadecTBa TMOATOTOBKM  MOJIOJIOTO  CIEHMUAIMCTA. 3HAHWA, NPUOOPETEHHBIE
CaMOCTOATENbHO, 00JIee MPOUYHBI, O0JIee IEHHBI.

VYcnemHoe oOyueHue BOOOIIE M MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B OCOOEHHOCTH, HEMBICIMMO
0€3 MHTEHCHUBHOW CaMOCTOSITELHOW padOTHI CTYACHTOB. B CBSI3M ¢ 3THM palroHaNbHas
OpraHu3anusi ¥ YCICIIHOE PYKOBOJICTBO CaMOCTOSITENBHOW pPaboTOil  00ydaeMbIx
OKa3bIBAIOTCSA HENPEMEHHBIM YCIOBHEM BBICOKOH Pe3yJIbTaTHUBHOCTH Ipoliecca O0ydYeHMS.
5-6% WHTEIeKTyalbHbIX BO3MOYKHOCTEH, KOTOpbIE€ IO JaHHBIM YYEHBIX HCIOJIb3YyET
COBPEMEHHBII YEIIOBEK 3a CBOIO JKU3Hb, SBIAIOTCS B HAIll MHTEHCHUBHBIA BEK SBHO
HE0CTaTOYHbIMU. VH(OPManMOHHBIA MOTOK O00S3bIBAET METOJUCTOB HCKaTh CIIOCOOBI
paclIMpeHusi BOCHPHUHUMAIONIMX KAaHAJOB CTYAEHTOB, YBEIMYEHUS O00bEMA U CKOPOCTH
nepepaboTku WH(GOpPMAIUM B MO3TY, AeNaTh €€ MPOYHOW M JIETKO BOCHPOHM3BOAMMOM B
MPaKTHKE.

[lemarorn W ICUXONOrM TNpEASaraloT pas3Hble IMyTH HMHTEHCU(UKAUK Yy4eOHOro
nporecca. BugHbie ncuxosnoru B 00y4eHUH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OOBbEIMHSIOT BCE MYTH B
JIBa MaruCTpPalbHbIX HanmpasieHus. OMUH MyTh — YCOBEPIIEHCTBOBAHUE METOJOB O0YUICHHS.
Jlpyroii — yCOBEpIIEHCTBOBaHME Yy4Yalllerocs, €ro ICUXUYECKUX BO3MOXHOCTEH,
HaxoXXJeHue B HEM TakKuX CBOMCTB M OCOOEHHOCTEH, HCHOJIb30BAHHE KOTOPBIX
CYIIECTBEHHO YyBenuuuBaeT J¢¢eKkTuBHOCTH 00ydeHus. Ho ecnum  ceromgas 1o
COBEPILIEHCTBOBAHHUIO MPOLIecca 00yUeHHS MPOBOAUTCS OOJIbINast padoTa MPerno1aBaTesIMHI,
kadenpamu, GakyabTeTaMy, By3aMH B II€JIOM, TO COBEPIIEHCTBOBAHHE MPOLECCA YUEHUS U
caMo0OyuYeHHUsl 4acTO BBINMAJaeT M3 UX IOJi 3peHus. B Bompocax oBnageHHs METOAAMHU
yueObl B By3€ CTYICHTHI 3a4acTyI0 OCTAlOTCsl camoydkamu. OHH ydarcs CTyIEeHYECKOMY
TPYAY B OCHOBHOM Ha CBOMX OIIMOKaX, CPbIBAaX, NEPEYTOMIIECHHUHU, PACXOysl HEOIIPaBAAHHO
MHOTO BpEMEHH, HEPBHBIX YCHJIMH M 3/10pOBbs, OBJAJEBas, TaKUM 00pa3oM, YMEHUSIMH,
MO3BOJISIOLINMH BBITIOJIHATH YI€OHYIO TPOrpamMmy.

VY coBepIIeHCTBOBaHHE CTY/ACHTA JAODKHO WATH TJIABHBIM O00Pa30M IyTEM OTKPBITHS B
HEM HEUCIOJb30BaHHBIX BO3MOXKHOcTeH. K ux uMciay OTHOCATCS IICHXOJOTHYECKHE
OpUEMBI, TO3BOJISAIOIIME PACHIMPUTh IOPOTUM YYBCTBUTEIBHOCTH YBEJIWYUTH OOBEM,
IIMPOTY, paclpeneieHne, NEepeKIoYeHne, MHTCHCUBHOCTh W YCTOMYMBOCTH BHUMAaHMUS,

YAYYIIUTh ~ BCEBO3MOXKHBIC  XapaKTCPUCTHUKH  MAMSTH,  YOPAaBIATh  BOJICBBIMH
OMOIMOHAIBHBIME Ka4eCTBAMH JIMYHOCTH, MOTPEOHOCTSIMH M MOTHBAlMEil mporecca
o0y4eHwus.

OnHOUM M3 OCHOBHBIX C(ep MCUXUYECKON NEATEIbHOCTH CTYICHTAa B CAMOCTOSTEILHOM
pabote siBnsieTcss BHUMaHue. [1pu BICOKOI KOHIIEHTpallMi BHUMaHUS BO3MOKHA U OOJIbIIIast
pabora mamstu. I[loaTomy mpenmnaraeMelii mMaTepuan AODKEH ObITh, C OJHOW CTOPOHBI,
WHTEPECEH, C JPYrod CTOPOHBI, HE TOTEPsUl Obl HOBH3HY HA CETOJHS W OBUI JOCTYIICH
YPOBHIO Pa3BUTHS U UHIUBUIYAITBHBIM OCOOCHHOCTSIM 00y4aeMbIX.

BaxuelmmM ncuxo(pu3HOIOTHYECKUM MPOLECCOM, ONPEACNSIONMM pa3BUTHE U
VMHTEIJUIEKTYaJIbHbIA POTPECC JIMYHOCTH, SIBJIAETCA YeJIOBeUeCKas MamsTh. [laMsaTh, ¢ oqHOM
CTOPOHBI, HEMTOCPEACTBEHHO CBA3aHA C BHUMAHUEM YEJIOBEKA, C IPYTOM CTOPOHBI, TAMSTh
HEIMOCPEACTBEHHO CBSI3aHA C MBIIUIEHUEM. TOJIBKO TOT MPOLECC 3allOMUHAHUS, KOTOPBII
MeperieTaeTcsi C  aKTUBHOM  YMCTBEHHOM  JIESITENBHOCTBIO, OKa3bIBaeTcsi  Oosee
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IUIOOTBOPHBIM W TIPOYHBIM, T.€. OCMBICIEHHO JIOTMYECKOE 3alloMUHaHuWE Oolee
3¢ peKkTUBHO, YeEM MEXaHUUYECKOE.

3amaveli mpemnoaaBareyaeil HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBIISIETCSI yMETBIA YIET 0COOCHHOCTEN
namsTH 00y4aeMbIX, PEKOMEHIAIMsI HanOoJiee PallMOHAIBHBIX CIIOCOOOB 3aIOMUHAHUS TIPH
UX CaMOCTOSITENIbHOM  paboTe HaJ yCBOGHHMEM M 3aKpelUIeHHeM  Marepuala.
IlepBocTeneHHON 3anaueil ABIIETCS palMOHAIbHAs OpPraHU3alys MOBTOPEHUS MaTepuaa.
Kaxnpiit paznen, kaxaas TeMa, KaxAblid TEKCT JOHKEH MpopadaThIBaThCsl HECKOJBKO pas,
JOBOJS YMEHHs [0 aBTOMarus3Ma. Hampumep, npu ycBOEHUH JIEKCHYECKOTO MaTepualla
IpernojaBareNb JODKEH PEKOMEHIOBaTh pas3Hble BHUAbI pabOThI: COCTaBJICHUE IUIAHA,
MEPEeBOJl C HMHOCTPAHHOTO HA POIHOM, OOpAaTHBIM TEPEeBOJ,, TNEPEBOJX OTIEIbHBIX
MPEUIOKEHNH, TOCTAHOBKY BOIIPOCOB, COCTAaBJICHHWE aHHOTAIUH, pedepara, COCTaBICHHE
JeKCUKM B xojae Oecenpl M T.A. bonbimioe 3HaueHMe  HMMEIOT  OTHOLICHMS
I00pO’KeIaTeIbHOCTH MEXAY NpernojaBaTesneM M cTyaeHToM.  [IpemopaBarens N0JKeH
YUHUTBHIBATh IICUXOJIOTMYECKOE COCTOSIHUE CTYAEHTA, YMETh YIPABIATh UM, BIUATH HA HETO,
YUUTB CTYIEHTOB YNPABIATh CBOMM COCTOSTHUEM.

CyIecTByIOT HEKOTOpblE OpraHW3allMOHHBIE HPUHLUIB BHEAYAUTOPHOW paboTHI,
HeoOXxoauMble Ui 3PGEKTUBHON PadOTHI CTYyJEHTOB JAOMa, & UMEHHO: CBSI3b C y4eOHOIA,
ayOUTOpPHON paboTO#l, CHCTEMAaTHYHOCTh W IOCIEAOBATEIbHOCTh B MPOBEACHHUU
BHEAyJUTOPHON pabOThl, YUET MEXIPEAMETHBIX CBsI3€l, CAMOCTOATEIbHOCTh U AKTUBHOCTb
CTYACHTOB, Y4€T HWHAMBHMIYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEH, B3aUMOCBA3b M B3aUMOJEHCTBHE
pa3MyHBIX POPM 3TOi pabOoTEHI.

Jis 3¢(HEeKTUBHOCTH CaMOCTOSITEILHOTO UYTEHMsI CTYAEHT JOJDKEH OBJIAZIETh BCEMHU
CpeAcTBaMM OOYYEHHUs, YMETh UMH IOJb30BAThCS, YMETh OPUEHTHUPOBATHCS B y4EOHUKeE,
NOHMMAaTh, C KaKOW LENbI0 BBINOJHSIIOTCA  YINPAXHEHHsS, YMEThb I0Jb30BaThCA
IrpaMMaTUYECKUM  CIPABOYHUKOM, CJIOBapéM, OBJIAJETh OCHOBHBIMH  CPEICTBAMHU
CJIOBOOOpa30BaHMsI, MMETh OIPENENEHHBIM 3amac JeKCHMYecKux eauHul. OHU JTO0JIKHBI
OBJIAJICTh HABBIKAMU KaK O3HAKOMHTEIIBHOTO, TAK U U3YyYaOIIEro YTCHUS Ha 3aHATUSAX.

Wrak, xopouiee BIaJeHHE COOTBETCTBYIOLIUM SA3BIKOBBIM MAaTepUaIoM — 3TO
Ba)KHEHIIAs! IPEIIOCHUIKA YCIIEIHOIO YTEHUs ¢ HEMOCPEACTBEHHBIM IOHUMAaHUEM TEKCTA.

PaccmoTpuM mponecc NMOHMMaHMS TEKCTa IIPU YCIOBUU, YTO CTYACHTHI BIAJCIOT
TEXHUKOM YTEHHUs, YCBOEH JIEKCHMKO-IPaMMAaTHYECKUA MaTepuasl Onaroaapsi BBIIOJHEHUIO
YCTHBIX U MMMUCbMEHHBIX YIPAXKHEHUI IIPU ONOPE HA MEeYaTHBIA MaTepuas, CHATHI SI3bIKOBbIE
TPYAHOCTH, YTO IO3BOJSET CTYyAEHTaM COCpPEAOTOYMTh BHUMAaHHE Ha COJAEPKAHUU
BOCIIPMHMMAE€MOI'0  TEKCTa. TexHnueckne TEKCTBI  COAEP)KAT  ONPEHCIIEHHYIO
MO3HABATEIbHYI0 MHTEPECHYI0 MH(QOpMalMIO, NOJOOpPaHHYI0 C y4€TOM OIbITa B JAHHOU
obmactu 3HaHui. KoMMyHMKaTHBHbBIE 3aJaHus, KOTOPbIE MM IPEACTOUT BBINOIHATD,
MHTEPECHBI, CBA3aHBl CO CMBICIOBOM CTOPOHOW TEKCTa, 3aCTaBIIAIOT CTYIEHTa JymarTh,
MPOSABIIATH c€0s KaK JIMYHOCTh, UCIIOJIB30BATh CBOM )KM3HEHHBIN ONBIT.

OpHako, BCe BBIMICOTMEUYEHHBIE (DAKTBHI CO3/MAIOT JIMIIb MPEANOCHUIKH IS YTCHHS.
BBITh TOTOBBIM K M3BJICYEHHUIO CMBICIIA TO3BOJISIIOT TOJIBKO yMeHUs. VMcnonp3oBaHne TekcTa
Ui TOJdydyeHWsT MH(GOpPMALMU  BO3MOXKHO JIMIIb IPU  YCIOBUM  ONPEIECIIEHHOU
c(opMHPOBAaHHOE MEXAaHU3MOB UTCHHS.

[Ipennonaraem, 4To HX pPa3BUTHE HEOOXOAMMO MJIsi OCYLIECTBIEHUS YTEHUS Kak
yuyeOHON JesATeNbHOCTH, CyTh KOTOPOIO 3aK/IIOYaeTcsi B  CIEAYIOLUX JEHCTBUSX:

1) neficTBus O aHTUIUNIALUU (TTPEABOCXUIIICHHS) COOOIICHUS;

2) neWcTBUS MO BBIWICHEHUIO €IWHUI] CMBICIOBOW MH(pOPMAINH, MPUHAIISKAINX K
Pa3IUYHBIM KaTErOpusiM;

3) nefcTBUS MO COKPAIEHUIO TEKCTa,;
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4) neficTBUS IO UHTEPIPETALUN YUTAEMOTO.

Jlns npenofasateneil npodiaema TeKCTa — 3T0, MPEXJIE BCEro, MIpakTHUecKas npoodiema
pa3BUTHUsS HABBIKOB IPOTHO3WPOBAHMS, YMEHUS CMOTPETb IPpU UTEHUU BIEpEN,
IIpeayrajbIBaTh 10 ONPEIEIEHHBIM IPU3HAKAM PAa3BUTHE MBICIIM BbICKa3bIBAaHUSI.

VYka3aHHOe JeHCTBHE IMpEenaIoyiaraeT OBJIAZICHUE ONpEeAEIEHHBIM IEepeYHEM YMEHMUM:

1) mnpeaBocXMIIATBCS IOMOUIbIO 3aroJIoBKa MpeAMET COOOLIEHHsT U OCHOBHOE
COJEpKaAHMUE;

2) NpeaBOCXUILATHCS IPU BBIOOPOUYHOM YTEHUH OCHOBHOE COJIEPKaHUE.

B ocHOoBe mporHo3upoBaHMs MpeAMeTa COOOUICHHs JIEKHUT TBEPAOE BIAJCHHE
JEKCUYECKUM MaTepHaJIoM U rpaMMaTHYECKUMU CTPYKTYpPaMH U HAJIMYKE ONbITA 110 JAHHOU
CHEUAJIBHOCTH. BaXHOCTh aHTHMLMIALMU 3aKJIIOYAaeTCd B TOM, YTO OHA YBEJIMYUBAET
3pUTENbHbIE KOMILJIEKChI, KOTOPBIMHM YUTAIOLIME ONEPUPYIOT B MPOLIECCe YTEHHUS, CO3IAET
ycioBHe sl 6osee ObICTPOro M TOYHOI'O NMOHUMAHUSA TEKCTa. DJIEMEHTApHbIE YMEHMsI IO
aHTULUNAINH (POPMHUPYIOTCS ¢ IOMOIIBIO 3HAHUN, HALIETTMBAIOIINX YUYaIuXCsa HE TOJIBKO Ha
IPOCTOE BOCIPOM3BEJEHHE MaTepuana, HO M Ha MAaKCHUMaJbHYI0 AKTHUBU3ALHUIO
MBICIUTEIbHON AEATEIbHOCTH aKTYaIN3alMI0 UMEIOLIET0Cs Y HUX OIBITA.
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Abstract: The article is about Germany, about the lifestyle of Germans, their
culture, sights, about their art and what holidays are celebrated.

Keywords: food, study, culture, lifestyle, art, holidays, attractions.

Germany is at the middle of Europe, not only geographically, but also in terms of
politics and economics. The country is Europe's second most populous after Russia, with
more than eighty million people, according to the World Fact book. The German economy
is the largest on the continent and the fifth largest in the world. Germans space a high
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priority on structure, privacy and punctuality. The German people embrace the values of
thriftiness, tough work and industriousness and there is grand emphasis on making sure that
“the trains running on time”.

Unsurprisingly, the official speech of the country is German. More than ninety-five % of
the pop speaks German as their first language. Germans like rich, hearty cuisine, though
each area of Germany has its own definition of what a traditional snack looks like. Pork is
the most consumed meat, according to the German Food Guide. Schweinshaxe (braised
pork hock) and Saumagen (pork stomach) is a couple of traditional pork dishes. Bratwurst, a
form of sausage, is closely associated with German food. Cabbage, beets, and turnips are
commonly inc into meals, as they're native to the region, and potatoes and sauerkraut are
also stars of German cuisine.

Beer is the most favorite alcoholic beverage, and the country is known as the birthplace
of a no of beer varieties, including Pilsner, Weizenbier (wheat beer) and Alt.

Culture does not just refer to how people interact and look. "Culture also means refined
intellectual, artistic and creative achievement, for example as in cultural knowledge, or a
cultured person. Germans have made tremendous contributions to classical music, and the
traditions of well-known German or Austrian composers such as Johann Sebastian Bach,
Wolfgang Amadeus Mozart, Ludwig van Beethoven, Johannes Brahms, Richard Wagner
and Gustav Mahler live on today. With their penchant for precision and engineering, it's not
surprising that Germans have a powerful tradition of printmaking by woodcut and
engraving. There is also a powerful representation of all phases of architecture — including
Romanesque, Gothic, Classicist, Baroque, Rococo and Renaissance — represented in
cathedrals, castles and public buildings. One famous example of classic German art is the
Brandenburg Gate, a former city gate that's presently d to symbolize Berlin's unity.

Germany celebrates many of the traditional Christian holidays, including Christmas and
Easter. German Unification Day on October three marks the reuniting of E and W Germany
and is the only federal holiday. While the country's large beer bash is called "Oktoberfest,"
its starts each year on a Saturday in Sept and ends sixteen to eighteen days later, on the first
Sun in October. The tradition started in one thousand eight hundred-tenth, with the wedding
of Crown Prince Ludwig of Bavaria to Princess Therese von Sachsen-Hildburghan,
according to the city of Munich.

Most German cities witness a wealthy and diversified mix of nationalities coming
different religions, backgrounds and cultures. Christianity is the religion that's followed by
most of the Germans. Islam is practiced as the third religion in Germany. However, it
accounts for only five percent of the population. Apart this, seventy other religions are
prevalent in the country. Many don't confess to being of any creed or some other religions
apart Christianity and Islam. German is the mother tongue and apart this, four major
languages are also d in the country viz English (fifty-six percent of the population), French
(fifteen percent of the population), Russian (five percent of the population), and Turkish
(1.8 % of the population). If one has to see at it, then life in Germany is really diverse and
full of people and cultures of all colours and ethnicities.

The traditions, culture, and customs of a country are unique in itself, and that is the
beauty of the country lies. The same applies to this pretty country. The main speech
practiced here is German, and the main religion is Christianity. Apart that, a tiny no of
people are Muslims, and some are religions other than Christianity and Islam. The dressing
fashion of Germans has a western touch to it. Both men and women wear a suit and ordinary
shirts. The traditional costumes are worn but mostly during festivals and special events.
Germans also have a flair for reading and hence if you're living there, you'll look books
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having a major impact on your life in Germany. Their interest in literature is evident the
country’s publishing every year, which accounts for ninety-four thousand books annually.
Germany also has a lot of opera houses and is a residence to many music festivals. The
Rock-and Ring festival that's held in Mendig, Germany, is one of the most well-known and
largest music festivals in the world. The country also has a wealthy and diversified
architecture. It’s enormous palaces, castles, cathedrals and monuments depicting the
country’s story. The taste for art is also very gothic, particularly when it comes to painting
and sculptures. One thing that can be seen in German literature and also in the overall life in
Germany is the touch of romanticism in all its pictures and other art forms. Their customs
are quite unusual, love brides carrying bread and salt for food harvest and grooms carrying
grains for excellent fortune and wealth.

Sports for Germans is love food for life. Around twenty-seven thousand Germans are
portion of different sports clubs and other activity-based clubs. The German national
football team is one of the strongest teams in the world.

With an exceptionally high-quality education system and learning in a manner that inspired
innovation, Germany has been the residence to multiple innovators and Nobel laureates. The
best portion is that education is free in most universities or is noiseless inexpensive in
others. There is a varied no of courses to choose, ranging medical to engineering. Speech
accessibility is another well-known feature. There is an enormous no of English-taught
programs offered by top German universities.

Germany is a pretty country with varied cultures, traditions, and opportunities and the life in
Germany is a reflection of the same. Its history is diversified in terms of its architecture. The
art and paintings are also a should look here. When visiting Germany, some of the prettiest
destinations to tag are Berlin, Cologne, Hamburg, Dresden, Munich, the Mosal valley,
Saxon Switzerland National Park, Schwerin Castle, Rugen Cliffs, Hohenzollern Castle, etc.
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CYIHOCTb TYPUCTCKOM JECTUHALIMM U OCHOBHBIE CIIOCOBBI EE
MPOJABUKEHUSI (HA IPUMEPE JATECTAHA)

Hcmaunosa 3.A.
(lacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil YyHUBepcUmemnt)

Annomayus: Bo MHOrMX cTpaHax MwHpa TYpU3M CYHTAIOT OJHOW W3
MPUOPHUTETHBIX, B OOJIBIICH WM MEHBIICH CTENEeHU OOHKETHO-00pa3yroInuX
oTpacieli SKOHOMHKH. B CBS3M ¢ OTHM, NPOJBHKEHHUIO TYpIPOAYyKTa Ha
OTEYECTBEHHOM W MEXKIYHApOJHOM DBIHKAX OTBOJAUTCS ocobas poib. B craThe
OIpe/IeNICHbl OCHOBHBIC TPeOOBaHMS K JAeCTUHAIMKM M HauOoiee 3ddexTuBHBIC
CIIOCOOBI €€ TTPOIBIIKEHUS.
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Knwouesvie cnosa: NpoJBIKEHUE TYPIPOAYKTA; JICCTUHALUS; HHPPACTPYKTYpa;
MOBBIIIIEHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH; TYPUCTCKHE PECYPCHL.

Abstract: In many countries of the world, tourism is considered one of the
priorities, more or less budget-forming sectors of the economy. In this regard, a
special role is assigned to the promotion of the product in the domestic and
international markets. The article defines the basic requirements for the destination
and the most effective ways to promote it.

Keywords: tourist product promotion; destination; infrastructure; increasing
competitiveness; tourist recourses.

Tourism is one of the factors in improving the quality of life of the
population; therefore, a special role is assigned to the promotion of a tourist product in
international tourist markets. The most complex and decisive element of the tourist system
is the tourist destination. In this study, it is understood as a socio-geographical
territory/target area that has specific, unique tourist and recreational resources that are
attractive to travelers [4].

For a territory to be called a destination, it must meet the following basic requirements.

Firstly, it is the presence of a certain level of quality of services required to receive
tourists.

a) Developed transport system, providing delivery to the destination and back.

b) Availability of accommodation and food with an appropriate level of service.

Secondly, it is the presence of attractions that could interest and attract travelers. It is
the attractiveness factor that causes competition between destinations.

Thirdly, it is the availability of information and communication systems, which are a
necessary tool for informing the tourist market about the destination and promotion of the
product in the tourist market.

It also allows access to computer-based booking systems. Of course, competent
advertising and information activities play a leading role in attracting tourists to a
destination, but in addition, a significant role can be assigned to branding, sports
competitions, national or local holidays, etc.

Advertising slogans and logos can also act as identification codes in promoting tourist
destinations [2].

To increase the competitiveness of the tourist product and create a positive image of the
territory, it 1S necessary to organize the release of advertising non-commercial printed
materials in foreign languages; production of printed advertising in the form of booklets
with valuable information for tourists, reference books and catalogs. Wide use of Internet
technologies is recommended to promote the destination. Another, no less common way of
promoting territories is participation in international tourism and other exhibitions, since
more than 50% of the sale of tourism products is carried out in the course of exposition and
exhibition work.

As a complex, integrated product, the destination consists of various tourist
attractions; infrastructure; related service; availability; types of activities and events that can
be occupied by a tourist during his stay on the territory; support services, such as
telecommunications, etc., as well as available packages, which are a formalized package of
destination offers, purchased through tour operators and travel agents [1].

To attract tourist flows, it is necessary to promote, along with the destination itself,
tourist and recreational services of enterprises located on its territory.

It is fundamentally important to understand that the mere availability of tourist
resources does not make a destination attractive to tourists.
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For the formation and development of territories, a marketing approach is required that
can ensure the success of destinations even with a very small amount of tourist resources.

The concept of a tourist destination as an object of marketing efforts considers not only
tourist products- tours, routes, services, etc., but also the entire territory receiving tourists as
a whole [5].

The prospects of the Republic of Daghestan in the tourism business are very good,
provided that a high-quality infrastructure is created and competent information work is
carried out.

Due to its geographical position, favorable natural and climatic conditions and
historical and ethnic heritage Daghestan offers unique opportunities for the development of
such types of tourism as: cultural and educational, ecological, beach, medical and
recreational, mountain hiking, extreme, historical and ethnic tourism and others [3].

Disadvantages:

- a negative image of Daghestan is still being created by some media;

- on the other hand, limited budget financing makes it difficult to purposefully form a
positive image of our republic as a territory favorable for tourism;

- underdeveloped tourist infrastructure in many regions of the republic;

- insufficient number of touristic class hotel accommodation facilities with the required
level of comfort;

- the still persisting shortage of qualified personnel, which does not allow improving the
quality of service in all sectors of the tourism industry;

- administrative barriers preventing investment in tourism infrastructure.

Currently, a lot is being done to improve the image of the republic and the positioning
of Dagestan as a region with high tourist opportunities.

Daghestan brands of tourist services are being formed, infrastructure is being created
for the development of an international resort and tourist zone.
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V]IK 811
THE POLITICAL SYSTEM OF GREAT BRITAIN

Hcpanunoe I'.C., Mameoosa I'.b.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayus: B craTbe TOBOPHUTCS O MOJUTUYECKOM CTpoe B BenmkoOpuranum,
CTpaHe, I/i¢ KOHCTUTYLHUSI MOXKET ObITb M3MEHEHa MapIaMEHTCKUMH aKTaM{ HJIH
1o o0IIeMy COTJIaCHIO ISl H3MEHEHHS KOHCTUTYLIHOHHOTO OObIYasl.

Knwuesvie cnosa: xoponesa, MOHAPXHsI, 3aKOHOIIPOESKTHI, TAPTUITHAS CHCTEMA.
Abstract: The article refers to the political construction in the UK. The constitution
may be amended by acts of parliament or by common consent to change
constitutional custom.

Keywords: queen, monarchy, parliaments, party system.

Great Britain is a constitutional monarchy. In contrast to the majority of nations in the
world, Great Britain does not have a constitution codified in a single document; it consists
of several parliamentary acts — statutes, judgements and constitutional customs. The
constitution may be changed through parliamentary acts or by common consent to change
the constitutional custom.

The head of state is Queen Elizabeth II, who ascended the throne in 1952. In the past

century there is a tendency to transfer power directly to the government; however, the queen
continues to take part in the implementation of a number of important functions of state
power. She retains the right to convene and dissolve the parliament, and appoint the prime-
minister. The Queen allows the leader of a political party in the House of Commons to form
the government, and approves laws passed by the government. By law she is the supreme
commander, and at the suggestion of the government, appoints top military leaders. As head
of judiciary she appoints judges, while as head of the Anglican Church — appoints Bishops.
In the field of international relations, the Queen, as head of state has the right to declare war
and make peace, sign international treaties and agreements.
The highest legislative body is the parliament. It consists of the House of Lords and the
House of Commons. The parliament is engaged in legislative activity. Draft laws or
bills, pass 3 readings. Generally, bills must be passed by both chambers. Before they can
take effect, they must obtain Royal Assent, but in practice this is a pure formality. In the
absence of a written Constitution as a single document and according to the provision of
“parliamentary sovereignty”, the parliament can abolish acts of constitutional significance.
Parliamentary committees play an important role in the preparation of draft law. The leading
role in the activities of parliament belongs to the House of Commons. It is elected for a term
of no more than 5 years and has 659 members — 1 representative from each of the 659
constituencies. The parliament is elected by a majoritarian system of relative majority by
direct and secret poll on the basis of universal suffrage.

All citizens of Great Britain, as well as other Commonwealth countries and the
Republic of Ireland, who have reached the age of 18 and have attained permanent residency
in Great Britain, have the right to vote. The party system includes the following parties: The
Conservative Party, The Labour Party, and The Liberal-Democratic Party. National parties
are also represented: Plaid Cymru; Scottish National Party; Democratic Unionist Party;
Ulster Unionist Party; Social Democratic and Labour Party of Northern Ireland; and Sinn
Fein — the political wing of the Irish Republican Army.
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The Upper House — the House of Lords — consists of hereditary and life peers,
archbishops and senior bishops of the Church of England, and Lords of the High Court of
Appeal. Its main function is to consider and amend projects submitted by the House of
Commons. Since 1949, the House of Lords retained only the right of a suspense veto — a
short-term postponement of bills adopted by the House of Commons. Bills of financial
nature, related to taxation and government spending, are adopted by the House of Lords in
the same way they appear in the House of Commons. In 1999, the House of Lords Act was
passed, according to which the number of hereditary peers was reduced from 750 to 92. It is
planned to completely abolish the institution of hereditary peers.

The head of the executive branch is the monarch. The head of government is the Prime
Minister; the government is formed by the leader of the party with the majority, or the
largest number of seats in parliament. It consists of cabinet ministers, non-cabinet ministers
and junior ministers. Most ministers are members of the House of Commons. At the
disposal of the Prime Minister is the apparatus of civil servants.
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®PEMMOBBIN ITOAXO I JJISI PA3BBUTHUSI KOMMYHUKATHBHON
KOMIOETEHIIUA B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Ka3zanckaa E.B.
(Pocmoeckuii 2ocyoapcmeennulii IKoHomuueckuii ynueepcumem (PUHX)

Annomayusa: ABTOPOM CTaThbH PAacCMATPUBAIOTCS KOTHUTHUBHBIC TUIAKTUYCCKUC
MPUHIMITBI B KAYECTBE OJHOTO W3 HAMPABJICHUN OOYUYCHUS aHTIUHCKOMY SI3BIKY.
AXIIeHTHpYeTCs BHUMAHKME Ha TOM, YTO MPOQECCUOHANBHbIE KOMMYHUKAI[HOHHBIC
YMEHHUSl CTYJIEHTOB B OOJACTH TPAKTHYECKOTO OCBOCHUS AHTIHICKOTO S3bIKa
1esiecoodpasHo (popMUPOBATh U Pa3BUBATh y)KE HAa HAYAILHOM JTarle HU3yuCHUS
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IpeanaraeTcs TUAAKTHUECKHM TOJAXOJ HA OCHOBE
MIPUMEHEHHUS aBTOPCKOM (PPEHMOBOM CHCTEMBI MOJICIIMPOBAHUS IUCKYpCa.
Knwwuesvie cnosa: KOMMYHUKATHBHAsh KOMIICTCHIMS, pEYEeBOH akT, (peiim,
JTUCKYPC, JAMAAKTHYCCKHE  MPHHIUNBI, KOMMYHHKATHBHO-OPHEHTHPOBAHHAS
METO/IMKA.

Abstract: The author considers cognitive didactic principles as the main direction
of English language teaching. The attention is focused on the fact that professional
communication skills of law students in the field of practical development of the
English language is advisable to form and develop at the initial stage of learning
English. A didactic approach based on the use of the author's frame system of
discourse modeling is proposed.

Keywords: communicative competence, speech act, frame, legal discourse, didactic
principles, communicative-oriented methodology.
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B cBs13u ¢ orpaHrueHHBIM BPEMEHHBIM PECYPCOM, BBIIEISIEMBIM JIJISl PEIICHUS 33aJa4H
npuoOpeTeHus KOMMYHHUKalMOHHBIX HABBIKOB, CTaHOBUTCS HE00X0TUMOM
MHTeHCH(UKanus y4eOHOro mporecca, KOTopas CYHIECTBEHHO CBSI3aHA C TIOBBIIICHHEM
aKTUBHOCTH 00y4aeMbIX, MPUOOPETEHHEM HMH BO3MOXXHOCTH YK€ Ha paHHEW CTaauu
M3ydeHHs NPOPECCHOHAIBHOTO $S3bIKa AKTHBHO YYacTBOBATh B KOMMYHHUKAIIHOHHBIX
oOpa3oBaTenbHbIX Tponeccax. CTpyKTypHUpOBaHHbIE KOTHUTHBHBIE KapTUHBI MHDA,
OCHOBAHHBIE HAa WHIUBUAYAIbHBIX KOHIENTOChEpax, TUHAMHYECKAX MEXaHH3Max H
KOTHUTHBHBIX CTEpEOTHIaX MMO3HAHUS, CIY>KaT OCHOBOHM AJid co3JaHusi 00pa3oBaTeIbHOMU
rpynnoBoi koHuentocdepsl [1;3]. OpeliMOBBII MOAXOA B JAHHOM CiIy4ae BBICTYMAET B
Ka4yecTBE MEPCIEKTUBHOTO HAIPABIICHUS PEHICHUS MPOOJeM JTUHTBOAMIAKTUKH C OMOPOM
Ha MCIIOJIb30BAaHUE KOTHUTHBHBIX JUIAKTUISCKUX MPUHITUTIOB.

B umensx mnoBblIeHHS KOMMYHUKATHBHOW KOMIETEHIIMHM YYalllUXCs MpeIokKeHa
cucTeMa MojieJieil KOMMYHMKAaTUBHBIX aHAJIUTUYECKU-00pa3HbIX (PpeMOB TrpaMMaTHKU
AHTJIMICKOTO $S3bIKA, HCIOJIb30BAHME KOTOPBIX II03BOJSET B MPOILECCE aKTyaau3aluu
Mozaenu (QpeliMa CKOHLEHTPUPOBATH BHUMaHuEe MblnuieHus yuamerocsa [4]. Ilpu
(bpeiiMOBOM MOJETUPOBAHUM I'PAMMATUYECKONW CHUCTEMbl aHTIUMHCKOIO SI3bIKAa B Ipoliecce
aCCOLIMATUBHO-AIMIIMPUYECKOTO OCMBICIEHUS AUCKypca JAUHAMUYHOCTD M OTKPBITOCTH
CHCTEMBI MOACTUPOBAHUS 00YCIaBINBAET BO3MOKHOCTD aKTyaJIn3allii TPAMMaTHKHU B BUJIE
MakpodperMoB.

VYnopsnouenusle 00bEMBI HHPOpMaALUU (PpeiiMOB, JIOKATU30BaHHBIE IO HAINPaBJICHUIO
NPOAYLMPOBAHUS PEYM, M3BJIEKAIOTCA M MCIOJB3YIOTCA B HW3MEHSIOLICHCS CUTyaluu
KOMMYHHUKAlUU. AKTyaJM3UPOBAHHBIM TakuM O0Opa3oM B HOBOW CUTyaluu ¢peiiM B Xoje
KOMMYHHUKALIUA BHUJIOU3MEHSETCSI B COOTBETCTBUU C curyanueid. [loHumMaHue CTpyKTyphbl
PEUEMBICIUTEIHHON JEATEIBHOCTH TPYMIOBOM KOMMYHUKALIMM TIO3BOJSIET BO MHOTHX
cllydasix, Hapsay ¢ mepefadeii (pakToIOrmuecKkoro conepkaHus, pacmudpoBaTh oOLIICHHE
70 OMNpeneNEHHON CTENEeHH MpParMaTU4ecKOoro OBITUHHOTO AUCKYpCa, BKIIOYAIOMIETO P
(YHKIIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH WH(pOpPMaIIMOHHOH, daTrueckoi
(KOHTAaKTOYCTaHABIIMBAIOILIECH) U KOTHUTUBHOW KOMIIOHEHTOB cHUCTeMbI s3bika [2]. Takas
KOMMYHHKaLIUA TOAJIEPKUBACTCS CUCTEMOM (PpeiiMOB, 0TOOpakaroIIMX peyeBble aKThl Ha
(hoHE KOTHUTUBHBIX MTPOLIECCOB.

OpeiiMoBBIE  CTPYKTYpPBI [5] HCIONB3YIOTCS ISl OOBSCHEHHMS W aKTyaIM3aluu
MEXaHU3MOB NOHMMAaHUSl YEJIOBEKOM €CTECTBEHHOI'O SI3bIKa B IPOLIECCE MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKallMM TpU Tepenade Haubosiee BaXHbIX udacTed mHpopmauuu [6]. OOyueHue
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAllMM B MPOIECCE S3BIKOBOTO OOpa3oBaHUsS BJICUET CMEIICHUE
COJICPKAHMS PA3TUYHBIX MMOHITHHA. Jlnst onmcaHusi MPaKTHUECKUX KypCOB OOy4YEHUS
WHOCTPAHHOMY SI3bIKy Ha OCHOBE (peiiMOBOro mnoaxoda HeoOXoauMma JanbHeuas
pa3paboTka coaepxaHusi oOydeHHs, ONpeleSieHUEe MPUHLMUIIOB, aJeKBATHBIX MPUEMOB U
METOIOB  00y4eHHs, OOOCHOBaHHME Hawboyiee ONTUMAIBHBIX  (HOpM  y4eOHOTO
B3aMMO/ICHCTBUS Ha OCHOBE (ppeiMOBOr0 MOAX0/a.
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VJIK 811

AMERICAN CULTURE’S ABOUT - FACE TO THE WORLD:
FROM HOPE TO GRIEVANCE

Kerans David
(Jersey City, NJUSA)

Annomayus:  CraTbsi TOCBALICHA  HEKOTOPBIM  KYJBTYPHBIM  CABHIaM,
NPOUCXOMANINX ceidyac B AMEpHUKE, KOTOpbIE, BEPOSATHO, HAWIYT OTKIUK BO
MHOTHX CTpaHax MHUpA.

Knwouesvie cnosa: AmepukaHCKas — KyJlbTypa, COLHANbHBIE MPOOJIEMBI,
npodecCuoHabHAS ITOATOTOBKA

Abstract: The article is devoted to some cultural shifts taking place now in
America, which are likely to resonate in many countries of the world.
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As soon as we try to assess the influence of a nation’s language and culture beyond its
borders, the case of the United States commands our attention, at least regarding the period
since the end of the Second World War, when America’s influence has been profound. The
topic is far too complex to summarize adequately in a short presentation, so I’ll confine
myself here to reflections on some cultural shifts now underway in America that are likely
to resonate in much of the world.

Looking broadly at the 20" century, the primary legacy of American culture has been to
serve as a symbol of hope and progress. For so many people around the world, and for many
decades, America presented an inspiring image in terms of material prosperity, and more. It
scored well regarding the rule of law and fairness — access to education and health care
seemed almost universal; progress on women'’s rights and toleration of ethnic and religious
minorities seemed much higher than in most countries. And so America acquired the
reputation of a land of opportunity — a reputation that took deep root around the world.

The same notion of America as a land of opportunity reigned inside the country as well.
And, to my mind it greatly intensified at least two specific cultural shifts in America, which
much of the world has begun to absorb. One which I’ll mention only in passing, and which
has its roots in Western Europe, is the cult of individual rights and unbridled capitalism —
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which includes self reliance and personal responsibility for your fate (meaning that
government and society are not obliged to help you if you fail).

American culture has driven this much further than has Europe. It implies a host of
pathologies, including escalating wealth inequality, the stripping of government safety nets,
myriad social problems, etc. This is a big subject that belongs to political economy
conferences more than to this one.

The second cultural shift I want to emphasize is the ascendance of egotism to a level
unprecedented in the world. The idea that every person deserves respect and dignity is
certainly not an American contribution, but it doesn’t have a long history, either — let’s
place it around the French Revolution, for the sake of convenience. In the US, the last few
decades have seen an obsession with self-actualization, the iconic advice being to “follow
your bliss”, meaning something approaching “make your own paradise”. This type of
guidance for young Americans has been very widespread for several decades now. It has
clearly been a recipe for waves of egotism, with deep effects on society and politics. For
example, we see:

- A large percentage of students who would have undertaken vocational training
in earlier generations now pursue liberal arts degrees — not a bad thing by itself, but it
inevitably produces an underclass of disaffected and potentially resentful people who cannot
find employment related to their chosen fields.

- Reduced emphasis on the family structure, higher rates of divorce, lower birth
rates (for the first time ever, the share of American adults not living with a spouse has now
dropped below half; the birth rate has been falling for a while, and dropped by another 5%
over the last year).'

- Decay of collective behavior, both in terms of volunteering or organizing to
support causes (dropping 20-50% from the 1970s to the 1990s), and simply socializing with
other people (for example, the number of days or evenings on which Americans invited
friends into their homes dropped by half between 1960 and 1995.

- Decay of collective consciousness (less support for trade unions and for
progressive causes at the ballot box than we had in first three-fourths of the 20" century).

From here, and seemingly by logical extension, large numbers of Americans began to
replace traditional anchors of collective life with a new and very emotionally charged
worldview: identity politics, wherein they defined themselves as members of groups who
experienced marginalization or oppression from society in some perceived way. Women,
people of color, sexual and religious minorities all began spreading the gospel of their
resentment and pressuring for recognition and redress. These movements might well have
remained obscure if the US economic system had continued to provide for the population as
a whole. But from the 1990s on, galloping wealth inequality, economic insecurity, and the
abandonment of labor by its erstwhile defenders, the Democratic Party, combined to light
the fuse of grievance politics.

Indeed, it seems clear that the Democratic Party and mainstream media have propelled
grievance politics by all possible means, so as to bolster their own power. The Democrats
capitalize on the Republican Party’s image as the enemy of social programs that help
various resentful minorities, and harvest their votes come election time. The Democrats and
their mainstream media allies mobilize hordes of voters simply by maligning the
Republicans as prejudiced and racist, and orchestrating protest sentiment against them.

! Reid Wilson, “More Americans Living Alone as Milestones Slip Later in Life” thehill.com, Dec. 6™, 2021

? Robert Putnam, Bowling Alone: The Collapse and Revival of American Community, 2001)
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And so the US politics and much of the US culture more broadly transformed into
“politics of resentment” or grievance politics. The whole world saw this play out graphically
in 2020, with the excesses of the Black Lives Matter movement and “cancel culture”.
Identity groups of all kinds now primitively divide everyone into oppressors and oppressed.’
Consistent with this simplicity, they are viscerally averse to criticism and to compromise.
What’s arisen in America is a pervasive cultural politics of moral absolutism, in which the
aggrieved parties police the entire society and declare anyone not in agreement with them as
not merely misguided, but evil.

Poignant evidence of the strident intolerance that has arisen arrived this week, in the
form of a survey of the attitudes of students towards people in a different political party than
they. The survey confirmed that students who identify as Democrats (the party in the US
where the “woke” reside) are exponentially more likely to reject the idea of dating, working
for, or befriending someone from the other political party.*

Further, and more important, we see the atmosphere of grievance politics corroding
people’s commitment to core principles of a free society — such as free speech, privacy, and
protection against politically motivated discrimination — in the interests of political
expediency. This is a logical outcome of a politics of moral absolutism: if opponents are
perceived as evil, then silencing (“canceling”) them will seem to be a higher priority than
protecting core principles.’

Finally, we see that the politics of resentment is nearly bankrupt, in the sense that it
does not help us solve the critical problems of our time — climate change, runaway wealth
inequality, military aggression, etc. It makes sense, in fact, that elites would encourage
grievance politics for this very reason: it distracts us all from undertaking substantive
reforms. As a critic named Anis Shivani put it:

Identity politics was conceived and executed from the beginning as a movement of
depoliticization.... This depoliticization has gone on so long now, about 30 years, that
breaking out of it is inconceivable, since the discourse to do so is no longer accessible.’

Looking forward from here, Andrew Sullivan paints a dark picture in a new essay this
week:

...if forced to adjudicate everyone on the basis of “oppressor” and “oppressed,” we’ll
be in an endless, self-perpetuating race war before we know it.... The Oppression Olympics
dra7rna. ..will become more common throughout our society. It will make life hell for all of
us.

But Sullivan could have gone further. In a piercing critique early this year, Chris
Hedges denounced “cancel culture” not merely as the height of intolerance, and a failure to
see humanity outside one’s bubble, but, as well, the road to tyranny on the part of the
existing establishment:

In the end, this bullying will be used by social media platforms, which are integrated into
the state security and surveillance organs, not to promote, as its supporters argue, civility,
but ruthlessly silence dissidents, intellectuals, artists and independent journalism. Once you

? See, e.g. Matt Taibbi, “Thanksgiving is Awesome”, Substack.com, November 25™ 2021.

* Neil Rothschild, “Young Dems are More Likely to Despise the Other Party”, Axios.com, December 8", 2021.

> On which, see Glenn Greenwald, “Kyle Rittenhouse, Project Veritas, and the Death of Principled Sanity”,
Substack.com, November 16™,2021.

%Anis Shivani, “Time to give up on identity politics: It's dragging the progressive agenda down”, Salon.com, September
2", 2017.

" Andrew Sullivan, “The Woke: On the Wrong Side of History”, andrewsullivan.substack.com, December IO‘h, 2021.
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control what people say you control what they think.... We must grasp that our most
perfidious enemy is not someone who is politically incorrect, even racist, but the
corporations and a failed political and judicial system that callously sacrifices people, as
well as the planet, on the altar of profit.8

In conclusion, the triumph of grievance politics is a serious blow to American society.
It seems certain to undermine America’s image beyond its borders, and to reduce the
influence of American culture. What is less clear is the extent to which grievance politics
will infect other societies. We do see some unmistakeable traces of this — in sporting
competitions’ embrace of BLM rhetoric and gestures, for example, or in debates on the
introduction of new pronouns to accommodate the sensitivities of sexual minorities in
France. But I hesitate to predict how deeply the grievance posture will take root outside of
America.

V]IK 8.81

OB AHTJIMMCKOM S3bIKE KAK HCTOUYHUKE 3AUMCTBOBAHUI B
MNPO®ECCUHOHAJBHON KOMMYHUKAIIUA

Jewmneeckan K. B.
(Pocmoeckuii 2ocyoapcmeenHblil IKOHOMUUECKUIL YHUsepcumem,)

Annomauyusa: B paHHOW craTbe paccMaTpuBaeTcs NPOLECC 3aUMCTBOBAHHS
JIEKCUKHM aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B PYCCKUHM SI3BIK B KOHTEKCTE TJIOOATU3AIlHH.
OcBemjaercsi  (QpyHKIMOHMPOBAHME  AHIMIMLOU3MOB B MPOECCHOHAIBHOU
KOMMYHHKAIIMYA Ha TIPUMEpe 3KOHOMHYECKOU ceprl. M3ydaeTcs pasHHIAa MEXITy
WCTIOJNIb30BAaHUEM  QHIJIMIU3MOB B OKOHOMHYECKOM  MEAHAJUCKypce |
HKOHOMHYECKOM HayYHOM JTUCKYpCE.

Kniwouesvie cnosa: rnodanuszanusi, aHTIMHCKUNA S3bIK, 3aMMCTBOBAHHUE, aHTIIUIIN3M,
HKOHOMHYECKHI IUCKYPC, METUAJUCKYPC, HAYYHBIN JUCKYPC.

Abstract: The article is devoted the issue of the integration process of English lexis
in Russian. This process is investigated in the context of globalization. The article
highlights the functioning of anglicisms in the professional (economical)
communication. The study addresses difference between anglicisms in economical
media discourse and anglicisms in the economical science discourse.

Keywords: globalization, English, borrowing, anglicism, economic discourse,
media discourse, science discourse.

W3BecTHO, 4TO TI00aMM3aIIOHHBIE TPOLIECCH B OOIIECTBEHHOMN JKM3HU, B TOM YHUCIIE H
A3BIKOBOM cepe, NpUBEIM K IMOSBICHUIO OIPOMHOIO KOJIMYECTBA AHIVIMMCKHUX CJIOB B
A3bIKaX MHpA, IOITOMY MCCIEA0BAaTEIM CTAJIM HCIHOJIb30BaTh TaKOe IOHATHE, Kak
«3KCIAHCHSI aHTJIMKACKOTro si3bIKa» [3;5;6 M 1p.], yka3blBarollee HAa MHEHHE O HEraTUBHOMU
IPUPOJE €ro PACIpPOCTPAHEHUS: UCCIEN0BATEIN TOBOPAT 00 yrpo3e yrepu HIEHTHYHOCTU
HaI[MOHAJIBHBIX SA3bIKOB. MI3MEHEHUs B ATHUX sSI3bIKaX yKa3bIBalOT HA MIOCTENIEHHYIO yTpaTy UX
O0COOEHHOCTEH B I0JIb3Y AHIJIOSI3bIYHBIX HOPM M npaBuil. CyllecTBYeT U JAPYroe MHEHUE:
AHTJIMICKHNA A3BIK CTAT TEM YHHUBEPCAIBHBIM SA3BIKOM MEXTyHAPOJHOTO OOIICHHS, KOTOPBIN
UCKYCCTBEHHO €O3/1aTh HE yJaJIOCh; 3TO MPHUBEIO K PACUIMPEHUIO B3aUMOJIEHCTBUS MEXKIY
IPEICTABUTEISIMU Pa3HBIX SI3bIKOB U KYJIBTYP. AHIVIMHACKUHI SI3BIK CErOJHS — 3TO S3bIK
Ou3Heca, JKOHOMUKH, HAyKH, 00pa30BaHUsl, TUTUIOMATHH, CIIOPTa, HHIYCTPUH Pa3BICYCHUN

8 Chris Hedges, “Cancel Culture, Where Liberalism Goes to Die”, Scheerpost.com, February 15‘h, 2021.
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u 1.0 [1;4 n ngp.] [lonoXUTENbHBIM aclEKTOM pPACIPOCTPAHEHUSI AHIJIMHCKOIO S3bIKA
aBigeTCa OOOTrallleHue CIOBApHOIO COCTaBa MpUHUMaroulero s3bika [5]. besycnosHo,
MPOIIECC PACTIPOCTPAHCHHSI AHTIIUHCKOTO SI3bIKA HE MOXKET HOCUTh TOJHKO HETATHBHBIA WIIN
TOJIBKO TIO3UTUBHBIM XapakTep, OTO MHOTOTPAaHHOE SIBJICHHE, BKIIOYAMOIIee B CeOs
pasau4HbIe TPOOIEMBI U BOIIPOCHI, TPEOYIOIINE Pa3bsICHEHUS.

B pycckom s3blke HMCMONB3YyeTCS MHOXKECTBO aAHIJIMLKU3MOB, KOTOpbIE OBUIH
3aMMCTBOBAHBI HECKOJIBKO JECATUIIETHI Ha3aJ M KOTOPBIE TOJBKO CeHdac MPOXOJSAT JTarl
UHTETpallid B PYCCKUH SI3bIK. OTH 3aMMCTBOBAHHMS HE SBISIOTCS CTHUJIMCTUYECKU
OJIHOOOPa3HBIMH, (PYHKIIMOHUPYIOT B Pa3IMYHBIX TUCKYpCax, T.€. HENb3s TOBOPUTH 00
Y3KOHAIIPABJICHHOM XapakTepe 3aMMCTBOBAHUM: aHTIUIM3MBI BCTPEYAIOTCS Kak B
Pa3roBOPHON pedH, XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIX, TaK U B MpodeccroHaabHou cdepe.
Bo wMHOrmx wuccnenoBaHMsIX Tpollecca 3aMMCTBOBaHUS peub HAET 00 ynoTpediieHuu
AHTJIUIU3MOB B MOJIOJIEKHOM SI3bIKE; OTMEYAETCS, YTO MOJOJAEKD UCIOIB3YET B CBOEH peun
aHTTIUIIM3MBl Yalle, 4YeM B3pociioe HaceieHue [2:124]; mpuyuH TakKoro OBICTPOTO
BOCHPUSITHSI HOBBIX CIIOB MHO>KECTBO, B TOM YHCJIE CTPEMIIEHHE COOTBETCTBOBATH SI3LIKOBOM
MOJie, KOTOpasi COCTOMT B YNOTpPEOJICHHH B peud OOJBIIOr0 KOJIMYECTBAa AHTJIMIIU3MOB.
OpHako I HAac WHTEpEC TMPEACTABISACT HWCIONh30BAaHWE 3aMMCTBOBAaHMI B
npodeccuoHaNbHOU Cpejie, HampuMep, B SKOHOMHUYECKOH cdepe.

AHIIIUIMU3MBL B DKOHOMHUYECKOM MpodecCHOHaNbHON cdepe HCHOIb3YyITCsA, B
OCHOBHOM, B JBYX BHJAX JUCKypca: MeIuaguckypce (MyOJMKaluu, HWHTEPBBIO,
BBICTYIUICHUSI ¥ T.I. B oHiIaitH-CMU) u HaydHOM aucKypce (Hay4YHbIE IKOHOMHYECKHE
CTaThH, MOHOTpaduu, nuccepTalvu U Mpoy.). Ecnu Menuaauckypc OpueHTHpPYETCsl Ha BCeX
MHTEPECYIOLUXCSI SKOHOMHYECKOW O00NacThi0 OOIECTBEHHON >KU3HHM, TO Hay4yHbIe
myOMMKalUd TPHUBJICKAIOT MPEHMYIIECTBEHHO CIICIMATUCTOB JaHHOW cdepbl. Kakos
XapaKTep MCIOb30BAHUS AHTIUIIM3MOB B OTUX JUCKYPCaX, XOTh U UMCIOIIHUX OIHY TEMY —
HSKOHOMHMYECKYI0, — HO pa3luYarolMXcsi Mo MHOTUM (akTopam (aapecar W aJpecaHT,
CTHJIEBbIE OCOOCHHOCTH SI3bIKA U T.J.)?

W B Hay4yHBIX, U B MEIUUHBIX MYyOJUKAIMIX IUPOKO YHOTPEOJSIOTCS AHTIUIU3MBI,
3HaYEHUE KOTOPBIX H3BECTHO UWTATENIO, HE SBISIOIIEMYCS CHEHUAINCTOM B cdepe
DKOHOMUKHU: OpeHd, OpeHouHe, MapKemuue, MeHeONCMeHM, XO0N0UHE, KOHCANMUHS,
MapkemnJielc [31ech U Jajiee MpUMepbl U3 TEKCTOB NMyonukanui onnaitH-CMU «DkcnepTy,
«KommMmepcanTs JleHbrn» M HaydHbIX XYypHAJIOB «POCCHHCKMI KypHAJI MEHEIKMEHTa»,
«Kypnan HoBoit skonomuueckoit accormanuu» — K.J1.] u 1.1. Kpome Toro, B pa3HbIx BUAaX
IUCKypca TPUCYTCTBYIOT  OOIIEyHNOTpeOUTENbHbIE aHMJIMLIKU3MBL  (HE TOJIBKO U3
SKOHOMHYECKOW  005acTH), HampuMmep: oOpatigep (8  3HAYEHUU  «NOCPEOHUKY,
«KAmManuzamopy), OHNAlH, OQAAUH, CKaLn, 2atiou T.11.

[Tockonbky peub UAET 0 MpodecCHOHATbEHONW KOMMYHHKaIMH, TeKCTel CMU 1 HaydHBIX
CTaTeil  BKJIIOYAIOT MHOXKECTBO  Yy3KOHANPABIICHHBIX TEPMHUHOB  (PKOHOMHYECKHX,
(UHAHCOBBIX): BONIAMUILHOCTb, MaApeemuposanue, pumeill, Kiacmep, OeHYMaApKuHe,
HemO3K, Oesenonep, XeorHcuposamsn, dCKpoy-cuém, W T.1.; TPUMEHSIIOTCS Pa3HOOOpa3HbIe
cokpaiienusi: HoReCa, B2B, C2C, REER u nip.

ABTOpPBI HAay4YHBIX ITYOJIMKAIIMI YacTO YMOTPEOISIIOT aHTIUIIU3MBI, TPEICTABIISIONNE
co0Oil KanmbKy € Kakoro-aubo aHIVIMWCKOTO CJIOBa WM BBIPAXKEHHS, NPU HTOM
OPUTHHAJIHYIO JIEKCMUECKYI0 €IMHMIY YKa3bIBalOT B CKOOKax, Hampumep, sggexm
«3azaoxku yewy (price puzzle); obpazoeamenvhasn, cmyoeHueckas muecpayus («college
boundy), noou, npunumaOwue peuieHue 0 Mupayuu U3 yoercoeHus 6 mom, 4mo 8 Opyeux
Mecmax um oocmyner 0ojiee HacvlyerHblll 0opas scuznu («lifestyle migration») u np. Kak
Mbl BHUJMM, IIOCTAHOBKAa KajJbKd B KaBBIUKM YKa3blBA€T Ha OTCYTCTBHUE TpaJULIUU
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YHOTpEOJIEHUS 3TUX AHTIIUIM3MOB B pe4H. 31€Ch K€ BUIHA U PUYMHA OOpallleHUsI aBTOPOB
K 3aUMCTBOBAaHUSIM — OKOHOMHMS SI3BIKOBBIX cpeAcTB. HoBeillne aHMHUIM3MBI,
HaXOJSIIMECS B IPOLIECCE NHTErPAaLlUi B PYCCKUM SA3BIK MPUCYTCTBYIOT U B SKOHOMHYECKOM
MEIMATUCKypCe, OJHAKO YacTO YHOTpeOJsIOTCS B HEM3MEHHOH ¢opme (n dacto — 0e3
omuCcaHUusl TePMUHA): emerging markets, tapering, carry trade, risk-off u T.11.

O06 accCUMUIMPOBAHHOCTH APYTHX AHTJIUIIM3MOB B PYCCKOM SI3bIKE€ TOBOPUT U3MEHEHUE
M CIOBOOOpa3oBaHME B COOTBETCTBHM C HOPMaMH pPYCCKOTO S3bIKa: OpeHO —
bpenouposannbviii — Operno-menedxncmenm, B2B — B2B-pvinok, kiacmep — kiacmepusayus —
KIACmepHbll,  BONAMUILHOCb ~ —  BbICOKOBOIAMUNIbHBIU, — MAPemuposaue  —
mapeemupyrowuil, OeHYaMapKure — OeHYMaApKUH2068blll U T.JI.

Hecmotpst Ha cXOICTBO HOPM yHOTPEOJICHHS AHIIMLIM3MOB B MEIHAIUCKypCe H
HAyYHOM JIMUCKYpCE, OTJIMYUS MEXAY MyOIHKAIUsIMUA HA SKOHOMUYECKYIO TEMY B Hay4YHBIX
U MEOUIHBIX U3JaHUSAX BCE Ke OoTMeyaroTcs. Tak, B HaydHbIX NyOIMKanusx Ha
SKOHOMMUYECKYIO TEMY BCTPEUYaeTCsl OOIlEHay4Has JIEKCUKa (MCIIOJIb3yeMasl AJis ONUCaHUs
Hay4YHBIX UCCJIEAOBAHUMN), HATIpUMED, comnauposanue U ap. B onnaiin-CMU BcTpeuarotcs
pa3roBOpHbIE AHTIUIUM3MBI, HE MPEACTABISIONIME COO0N SKOHOMUYECKHE TEPMHUHBI, UTO,
0€3yCII0BHO, HEBO3MOXKHO JJISi HAYYHOW KOMMYHHKAIIH: «KAMOIKY, XAlin, WIpUumes A T.1.
Emé onHOli 0COOEHHOCTBIO SKOHOMMYECKOTO MEIMAJUCKypca SBISIETCS UYEpEIOBaHUE
pa3IUYHbIX BApUAHTOB HANMCAHUS aHTIUIU3MA: tapering/«metinepuney, carrytrade/keppu-
mpetio u ap. Jna myOnukanuii B dKoHOMUYecKuX oOHIaH-CMMUM OGonee xapakTepHO
IIMPOKOE aBTOPCKOE CIIOBOOOpa3oBaHme: keppumpetioep (0T xeppu(-)mpetio / Kappu(-
Jmpetio), wopmucm (0T wopm (anen. short) m T.0. Ecnim B HaydHBIX MyOJMKAIIUASIX
ynoTpeOJeHUE aHTJIUIMU3MOB, €II€ HE YCTOSBIIMXCS B PYCCKOM S3BIKE, OOYCIIOBJIEHO
CTPEMJICHHEM aBTOpPa K 3KOHOMHHU S3BIKOBBIX CPEACTB U TOUHOMY ONHKCAHUIO SIBICHUS, TO B
nyOnukanuax oHnaH-CMU nononHUTENbHBIMH (M 4acTO JOMUHHUPYIOLUIMMU) NPUUUHAMU
CTAaHOBUTCS UTPaA CJIOB, BBIPAXKEHHE aBTOPCKOTO CTHJIS.

Ortcrona cnenyer, 4To (PYHKIIMOHMPOBAHUE 3aMMCTBOBAHHUI W3 aHIJIMMCKOTO S3bIKa B
npodeccuoHaNbHONW (IKOHOMHYECKOH) cdepe BO MHOTOM JHUKTYeTCs OOJACThIO €ro
WCIIOJIb30BAHMSI: B  HAay4HbIX MYOJNUKAMSIX BCTPEUAaeTCs MEHbBIIE aHTJIMIKU3MOB,
HAXOJSIIINXCS Ha dTane BKIIOUEHUS B PYCCKUH S3BIK, B MEIUAINYOJIMKALMIX aBTOPHI Yallle
oOpamaroTcsi K BO3MOXKHOCTSIM aHTJIMHCKOTO S3bIKa. MenuiHbIA JUCKYpPC, HE3aBUCHMO OT
TOT0, K KaKoi mpodeccrnoHanbHON cdepe OTHOCUTCS, pa3BUBaeTCs Ooyiee TMHAMUYHO, YEM
HAy4YHBI, TO3TOMY SI3BIKOBbIE M3MEHEHHs] OOHapyKuBaroTCs B HEM ObicTpee. OCHOBHas
0COOEHHOCTh, KOTOpasi OOBEAMHSET SKOHOMUYECKUNW MEIUAJUCKYpC M SKOHOMUYECKUMN
Hay4YHBII TUCKYPC, COCTOUT B IPUMEHEHUH AHTJIUIM3MOB B KAUE€CTBE TEPMHUHOB.
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Abstract: In the article is revealed the culture of Portugal, its formation and its
main traditions and customs are observed.

Keywords: culture, Portuguese, heritage, civilization.

Portugal is a country for people who, above all, appreciate comfort and pleasure.
Leisurely strolling through the Portuguese streets, you can feel the atmosphere of France or
Spain. There is no usual fuss for large tourist cities here.

The country honors traditions, rich historical and architectural heritage, the main value
for the Portuguese is the family. Of course, the inhabitants of the country know how to
enjoy life, surrounding themselves with comfort and creating it for travelers. If you want to
see the real Europe - proud and beautiful - come to Portugal, enjoy the aroma of eucalyptus
and oranges, taste famous Portuguese dishes and plunge into the atmosphere of sad fado
music.

Portugal is the westernmost European country located on the Iberian Peninsula. On both
sides — west and south — the state is washed by the Atlantic Ocean, in the east and north it
borders on Spain. The country covers an area of 92.1 square kilometers, which is home to
10.7 million people.

In addition to the mainland, the country includes the Azores and the Madeira
Archipelago. The capital of the country is Lisbon; the only official language is Portuguese.

Portugal is a unique country; during its existence the country has experienced rapid ups
and downs into a deep abyss. In the 16th century, it was a powerful superpower, it included
many colonies, but soon the state found itself on the margins of Europe. Today Portugal is
experiencing another upswing.

Many tourists are quite unnecessarily limited to visiting only Lisbon and a beach
holiday in the Algarve. The brightest and most memorable sights are located next to the
usual tourist routes; it is enough to move away from the usual route.

Despite the fact that the area of Portugal is half the size of Britain, hundreds of
historical and architectural attractions have been preserved here. In addition, the country
surprises with a variety of landscapes.

In Portugal, you can visit about 200 palaces and fortresses that were built for the ruling
monarchs to protect their possessions from the attacks of enemies from the sea and land.
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Each castle is a luxurious, majestic structure; many of them are now hotels and receive
guests in luxurious rooms decorated in a historical style.

Of course, the most beautiful city in the country is the capital Lisbon. After the
earthquake of 1755, it was completely restored, turning into a luxurious European capital.

The beaches of the Algarve are located 160 km from Lisbon, Europeans who are
accustomed to comfort and a mild climate like to come here. Lovers of a relaxing holiday
on the sandy shore under the warm sun choose the southern regions of the country, where
you can find secluded beaches with golden sand, the purest ocean, picturesque coves
surrounded by steep cliffs.

The culture of Portugal was formed under the influence of many peoples. At various
times, Arabs, Romans, Moors, Spaniards ruled the territory of modern Portugal. Portuguese
comes from a mixture of Arabic and Latin.

The diversity of peoples and traditions has left its mark on the appearance of the
provinces and regions of the country. Many cities have retained their original, ancient
atmosphere. The Northern provinces have a traditional Portuguese look. The southern part
of Portugal is warm, sunny and attracts a mild Mediterranean climate.

The national costume is undoubtedly part of the local color, it is different in each
region. In Portugal, it is customary to wear national clothes on holidays. For women, this is
a striped or plaid skirt with an apron of bright colors, as well as a snow-white blouse. Men
wear cropped trousers, gaiters, a wide belt, a loose shirt and a vest.

Religion and the Catholic faith are especially revered in the country. The facades of
many buildings are decorated with the faces of saints and crucifixes. Religion is a way of
life of local residents, most holidays and celebrations are religious in nature, but this does
not prevent residents from having fun, which is why all events are accompanied by cheerful
music, fireworks, theatrical performances and dancing.

In the country, the family is treated with special respect. For every Portuguese, a family
is not only parents and children, but also all relatives. Until recently, a large family was
commonplace in Portugal, but today parents, as a rule, raise no more than two children. The
whole family often gathers for lunch and dinner. Family traditions are honored here — a man
is the head of the family, and a woman is the keeper of the hearth.

Sources
1. https://discoverportugal.ru/o-strane

2. https://traveller-eu.ru/portugal
3. https://www.krugosvet.ru/enc/strany mira/PORTUGALIY A.html
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DIFFERENT VARIETIES OF THE ENGLISH LANGUAGE

Mazomeooea A.M., A2acueeéa U.P.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayus: B ctatbe pedb HUAET O Pa3IMYHBIX BAPHALUAX aHTIHMHCKOTO SI3bIKA
KaKk OpWTAaHCKUH aHTIMHACKWN, aMEPHKAHCKUHA aHTJIMACKUH, aBCTpaTUHCKAN
AHTTIMICKUM, MHAWMCKUA aHrmuiickuil u 1p. [lorpyxaemcsa B KOpeHb HCTOPUH
KaXXZI0TO SI3bIKA.

Kntouegwie cnosa: 361K, NICTOPUS, TOJ, THAIIEKT.

Abstract: The article deals with different variations of the English language such as
British English, American English, Australian English, Indian English and other
varieties. We dive into the root of the history of each language.

Keywords: language, history, year, dialect.

BRITISH ENGLISH is the English language as spoken and written in the United
Kingdom or, more broadly, throughout the British Isles. Slight regional variations exist in
formal, written English in the United Kingdom.

English is a West Germanic language that originated from the Anglo-Frisian dialects
brought to Britain by Germanic settlers from various parts of what is now northwest
Germany and the northern Netherlands. The resident population at this time was generally
speaking Common Brittonic — the insular variety of continental Celtic, which was
influenced by the Roman occupation. This group of languages (Welsh, Cornish, Cumbric)
cohabited alongside English into the modern period, but due to their remoteness from the
Germanic languages, influence on English was notably limited.

AMERICAN ENGLISH, sometimes called United States English or U.S. English, is the
set of varieties of the English language native to the United States and widely adopted in
Canada. English is the most widely spoken language in the United States and is the common
language used by the federal government, considered the de facto language of the country
because of its widespread use. English has been given official status by 32 of the 50 st.ate
governments.

AUSTRALIAN ENGLISH is a major variety of the English language, used throughout
Australia. Although English has no official status in the constitution, Australian English is
the country’s national and de facto official language as it is the first language of the majority
of the population.

Australian English began to diverge from British English af.ter the founding of the
Colony of New South Wa.les in 1788 and was recognized as being different from British
English by 1820. It arose from the intermingling of ea.rly settlers from a great variety of
mutually intelligible dialectal regions of the British Is.les and quickly developed into a
distinct variety of English.

CANADIAN ENGLISH is the set of varieties of English native to Canada. According
to the 2011 census, English was the fi.rst language of approximately 19 million Canadians
(57% of the population) the remainder of the population were native speakers of Canadian
Fre.nch (22%) or other languages (allophones, 21%).

The term “Canadian English” is first attested in a speech by the Reverend A. Constable
Geikie in an address to the Canadian Institute in 1857. Canadian English is the product of
five waves of immigration and settlement over a period of more than two centuries. The first

large wave of permanent English-speaking settlement in Canada, and linguistically the most
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important, was the influx of loyalists fleeing the American Revolution, chiefly from the
Mid-Atlantic States — as such, New York, New Jersey, Pennsylvania, Delaware, Maryland,
Washington, D.C., Virginia, and West Virginia. Canadian English is believed by some
scholars to have derived from northern American English.

INDIAN ENGLISH. English public instruction be.gan in India in the 1830s during the
rule of the East India Company (India was then, and is today, one of the most linguistically
diverse regions of the world). In 1835, English replaced Persian as the official language of
the Company. Lord Macaulay played a major role in introducing English and western
concepts to education in India. He supported the replacement of Persian by English as the
official language, the use of English as the medium of instruction in all schools, and the
training of English-speaking Indians as teachers.

The view of this language am.ong many Indians has gone from associating it with
colonialism to associating it with economic progress, and English continues to be an official
language of In.dia, albeit with an Indian twist, popularly known as Indian English.

PHILIPPINE ENGLISH is any variety of English (similar and related to American
English) native to the Philippines, including th.ose used by the media and the vast majority
of educated Filipinos. English is taught in schools as one of the two official languages of the
country, the other being Filipino (Tagalog).

Philippine English has evolved tremendously from where it began decades ago. Some
decades before English was officially introduced, if not arguably forced, to the Philippines,
the archipelagic nation has been subject to Spanish rule and thus Spanish was the language
of power and influence. However, in 1898, when the Spanish gave the United States control
of the nation, the English language, although initially not favored, became widely used in a
matter of years, which was catalyzed by the coming of American teachers.

UGANDAN ENGLISH, or Uglish (pronounced youglish), is the dialect of English
spoken in Uganda. As with similar dialects spoken elsewhere, Ugandan English has
developed a strong local flavor. The speech patterns of Ugandan languages strongly
influence spoken English. Uganda has a large variety of indigenous languages, and someone
familiar with Uganda can readily identify the native language of a person speaking English.
Ugandan speakers will alter foreign words to make them sound more euphonic.

Sources
1. https://cudoo.com/products/languages/learn-english-online-cockney-level-1/

2. https://cudoo.com/products/languages/learn-english-online-australian-level-1/
3. https://cudoo.com/products/languages/learn-english-online-indian-level-1/
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OBBbIYAU U TPAJIMLIMU TYPELIKOT'O HAPOJA
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(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayus: B cratbe peub UAET O TPAAUIUAX U OOBIYASX TYPEIIKOTO Hapoja, O
€r0 UCTOPHHU U KYIIBTYpE.

Kntrouegsle cnosa: Tpanuiiuy, KyiabTypa, OObIYau, CTpaHa, HACEICHNUE.

Abstract: The article deals with the traditions and customs of the Turkish people,
its history and culture.

Keywords: traditions, culture, customs, country, population.

Turkish culture, customs and traditions are rich and multifaceted. For more than one
thousand years, the Turkic traditions of many peoples of Anatolia, the Mediterranean, the
Middle East, the Caucasus, Eastern Europe, Central Asia and the ancient world have united
into a unique alloy, which today we call the culture of Turkey or Asia Minor. Until the
beginning of the 20th century, the Turks did not consider themselves as a single nation and
introduced many unique elements of Central Asia into the modern life of Turkey.

The predecessor of the modern Turkish Republic, the Ottoman Empire has for centuries
been considered synonymous with religious and cultural intolerance and aggressive foreign
policy. However, modern Turkey is one of the most tolerant countries in Asia, where
representatives of different peoples have lived in peace for centuries. The overwhelming
majority of local residents consider themselves as Turks, and only then are representatives
of a certain ethnic group [1].

Social stratification of the population is considered traditional for Turkey. Wealth and
education are the main indicators of status. Education in universities for representatives of
the Turkish people is the minimum threshold for entry into the upper strata of society,
despite their possible actual wealth. Previously, representatives of the highest level were the
military-bureaucratic elite, but now the "center of attention of the authorities" has shifted
towards successful doctors, businessmen and politicians, as well as towards high-ranking
officials.

But the urban middle class (usually civil servants, small business owners, skilled
workers and students) is especially committed to Turkish culture, even though the quality of
their education is not much different from that of the upper class. This dualism, combined
with the rapid population growth (with people from the provinces), forms a multi-faceted
and mobile society that is the future of any major Turkish city.

In Turkish culture, official etiquette is an important form of social interaction. Turkish
traditions imply a precise oral form for addressing other people.

Turkish hospitality is considered the foundation of Turkish traditions, customs and
culture especially in the countryside. Friends, relatives and neighbors often visit each other.
The invitation to the guests is done very nicely, and if the invited person fails to come, he
must refuse very delicately so as not to offend. If you cannot accept such an offer, then it is
advisable to say that you have little time or you are very busy - local residents can accept
only such reasons for refusal without offense. But if you nevertheless agreed and went on a
visit, they will certainly treat you to tea or Turkish coffee, but besides that, you will be
offered to eat several more times, even if you came for a short time. If you are invited to a
restaurant, then do not try to pay, and do not give money as a gift - this is considered
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extremely impolite. But if after the visit, you send a postcard or a small gift "just like that" it
will be accepted with sincere joy.

According to Turkish customs, the owners of the house to which you are invited will
offer you all the best, regardless of your family's wealth. In addition, despite the common
misconception, the Turks are sympathetic to guests who do not know the peculiarities of
their culture and easily forgive this "little sin". According to Turkish tradition, food is on a
low table, and the hosts and guests sit on pillows or rugs around this table. The dish is
brought on a large plate (sometimes on a round tray) and all people take the food onto their
plate with their hands or with a common spoon. True, in cities, people use a more modern
style of eating with individual dishes and cutlery.

As in other Islamic countries, it is customary in Turkey to eat with the right hand, and
especially if the food is taken from a common plate. It is also considered bad form if
someone starts talking at the table without the permission of the owner of the house [2].

Tea ceremonies are very important for Turks. Conversations, making deals, or
discussing family issues are not complete without a cup of tea, or even more than one.

Tea is a symbol of hospitality that allows people to find a common language. Every
Turk drinks tea at least three times a day and believes that no normal conversation can do
without it.

Turkish tea is drunk from small elegant cups resembling a tulip or pear. Sage buds dried
in a special way are taken as the basis of tea raw materials - they not only make it aromatic,
but also activate its medicinal properties
In this country, the attitude to clothing is quite free and carries visible elements of Islamic
traditions. The classic suit and tie for men is found not only in the business world, but also
at parties or during national holidays. Turkish women approach this issue more creatively -
in everyday life, the national costume still holds its positions especially far from cities, and
during various festivals they prefer colorful and very comfortable dresses for local
conditions with various accessories.

When visiting mosques and temples, women should wear clothing that covers their legs
and body up to the head and wrists, and men are urged to avoid shorts. Women are allowed
to visit the territory of temples or mosques only with their heads closed.

One of the pleasures of a visit to Turkey is the opportunity to taste many interesting and
unique national dishes. The national cuisine of Turkey, as part of the culture, has absorbed
the dishes of many peoples who lived on the territory of the country in antiquity. In essence
and in origin, it is "international" [3].

Sources
[1] https://www.traveltofethiye.co.uk/about/culture-history/turkish-traditions
[2] https://www.fethiyeholidays.ru/uznat/kultura-i-istoriya/tureckiye-tradicii/

[3] https://usadba-valuevo.ru/family-and-children/tradicii-i-obychai-tureckogo-naroda-
kratko-tradicii-turcii-kratko/
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AHI'JIMACKHUHU SI3BIK KAK CITOCOB TIOHUMAHUS
U PEILIEHUS I'TOBAJIBHBIX ITPOBJIEM

Mazomeoosea M. I.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MeOUUUHCKULL YHUGEPCUNem)

Annomayus: B naHHOU craThe mpencraBieHbl TOM-10 riao0albHBIX mpobIeM
YeJI0BEYeCTBa, a TaKKe HamOoJjiee IMHPOKO pacKphiTa Hpodiema 3arpsi3HEHUs
OKpY>Kalolllero Mupa OJIHOM Mapoi JH)KUHCOB.

Knwowuesvie cnosa: KUHCH, T00aNbHBIE TPOONEMBI, OKPYXAIOIUA MHUD,
3arpsi3HCHHE.

Abstract: The article describes the top-10 global problems of humanity, as well as
the most widely disclosed problem of pollution of the environment with one pair of
jeans.

Keywords: jeans, global problems, environment, pollution.

Analyzing reality, we notice the changes occurring around us. So it’s easy to identify
the top-10 global problems that affect or will affect everyone:

* global warming

* air and water pollution

* the growth of the human population

* global food crisis

* chemical pollution of the Earth, including the atmosphere and oceans

*loss of Biodiversity

* nuclear weapons and other weapons of mass destruction

* pandemics

* poverty

* the disappearance of cities

But this article pays great attention to the problem of pollution of the
environment, with such an ordinary thing, like one pair of jeans.

The first pair of jeans was designed for durability. Named for the French city of Nimes,
denim was constructed as sturdy cotton weave worn by sailors. This rugged material got
even stronger in the 19th century, when Levi Strauss and Jacob Davis added metal rivets to
reinforce stress points.

Their design introduced a new brand of durable trousers for California miners that
could withstand years of wear and tear. Over the course of the 20th century these working
class pants have transformed into fashion icons But as the demand for jeans has gone up
their durability has gone down.

Today the most pairs last no longer than a year and each pair you buy has a
much higher cost than you might think.

Every pair of jeans begins its life in a cotton field. It takes about 0.7 kilograms of cotton
to produce a single pair of pants. Growing this much cotton requires roughly 10.000 liters of
water. Not to mention various herbicides and pesticides which can contaminate
groundwater.

The cotton is harvested by hand or industrial machines and transported to textile
factories where its spun into yarn. At this point, its typically combines with plastic fibers
like spandex to increase your elasticity. These plastic threads make modern jeans more

comfortable and flexible, but also much durable.
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Next the yarn is dyed jeans trademark blue. Historically this color came from natural
plant-derived indigo. But most modern manufactures use a synthetic dye made from
petroleum byproducts and toxic chemicals.

Once dyed, the cotton-plastic blend is woven into denim sheets, which are then cut and
sewn into jeans. After assembly some jeans undergo additional procedures to get a
distressed look .This often includes chemical sprays and multiple cycles of acid-washing
.The toxic runoff can turn rivers indigo-blue

Finally there are the zippers buttons and rivets made of copper and other metals whose
mining is yet another source of environments degradation.

All in all the manufacturing process for a single pair of jeans emits over 33 kilograms
of carbon. The equivalent of driving is over 110 kilometers.

But this process does not just damage the environment. Much of the world’s cotton is
grown in developing countries with poor labor practices and few protections for workers.
Cotton here is often picked by children or forced labor, and most jean manufacturing plants
frequently expose workers to toxic chemicals throughout production. One particularly
dangerous technique called sandblasting involves spraying jeans with fine sand at high
pressures and has been linked with numerous cases of incurable and often lung disease.

Like many global produces products jeans are made in poor countries and bought in
rich ones. All these pants will likely by washes dozens or even hundreds of times per year.
This energy intensive process breaks down the plastic woven into each year pair, releasing
micro plastics into the water and perhaps most ironic of all, shortening the jeans lifespan.
Like most waste, discarded jeans end up in landfills, where their decomposition releases
methane gas, while their dyes and plastic leach into the soil and groundwater.

Some companies are working on solutions here, from using organic cotton to recycling
and reusing denim.

You can also help reduce the environmental impact of your favorite pants by buying
use jeans and buying ewer pairs altogether. Denim manufactures also recommend only
washing your jeans once every 10 wears. And when possibly air dry your pants to reduce
energy consumption.

Life cycle and labor problems like these extend far beyond just jeans. Some
governments are pursing policies to make companies more responsible for worker pay and
welfare. But unsustainable practices still run rampant throughout the fashion industry

So when the price tags on your clothes it seems like a steal, it’s important to consider
who’s actually being robbed.

«The best looking, the most comfortable and longest wearing work garment you have
ever had» - Levi Strauss ad from 1922

Sources

1. https://www.youtube.com/watch?v=qmGjkXIqI08
2. https://borgenproject.org/biggest-issues-in-the-world/
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INDONESIA. JAKARTA
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Annomayus: B cTathbe mpencTaBieH 0030p UCTOPUYECCKH CIOXHBIIUXCS (haKTOB
MHOTOHAIIMOHAJILHOW CTpaHbl MHAOHE3UH, SBJISIONICHCS YHUKAIbHON CTpaHOH ¢
YJIUBUTEIBHON KyJIbTYpPOH.
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COBPEMEHHOCTb.

Abstract: The article presents an overview of the historically established facts of a
multinational country. Indonesia is a unique country with an amazing culture.
Keywords: splendor, architecture, tsunami, exotic wares, modernity.

The Indonesian capital is the melting pot of south-east Asia. People from all over the
region live and work in Jakarta: Indians, Chinese, Arabs, Australians and descendents of
erstwhile colonial rulers from the Netherlands.

Slowly but surely, Jakarta is becoming one of the most congested cities in the world.
The steadily growing metropolis is located on the north-west Indonesian island of Java, the
most densely populated island in the world. Jakarta, the great Islamic city, is a mix- of old
and new, traditional and Western, wealthy and poor, modern and dilapidated. It continues to
present a diverse and ever-changing countenance to the world.

Foreign rulers. In the seventeenth century, the Dutch East India Company founded the
commercial trading post of Fort Batavia on the site of what would one day be the mega-city
of Jakarta. The Dutch were not the first to recognize the strategic advantages of this place on
the Ciliwung River, however. The river delta had already been settled for centuries by the
time the Europeans arrived. Muslims had sacked the city of Sunda Kelapa in the spring of
1527, and founded the city of Jayakarta ("Great Victory) in its place a few months later.
Soon after that, the Dutch arrived. They saw to it that the Dutch settlement at Fort Batavia
was fully equipped with channels and canals, just like so many cities in their home country.
Only a few years later, with the arrival of the first tsunami floodwaters, did the Dutch
realize that the canals were perhaps not particularly well-suited to the location. Describing
the aftermath of a tsunami, a travel companion of the British explorer James Cook wrote
that, "When it [the flood water] subsided, one found an unbelievable amount of mud and
faeces in its place... Of one hundred Dutch soldiers who had come here from Europe, we
were told that barely fifty had survived at the end of the first year... In all of Batavia, we did
not see a single person who looked really flush and healthy."

Islamic modernity. The vast majority of Jakarta's residents are Muslim. The Istiglal
Mosque, Jakarta's largest, is both an impressive building in itself and the biggest mosque in
South-East Asia. Nevertheless, there is little of the splendour of Arabian or Persian
architecture in this modern structure. Like the mosque, the entire skyline of Jakarta is
ultramodern. in design and supremely functional, if not especially beautiful. Skyscrapers
and other new buildings line the streets of the busy harbour. In 2009, the Jakarta Tower
opened its doors: at 558 metres became the second-highest freestanding structure in the
world.
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The restored Dutch Quarter. Anyone who wants to experience the past must take a
stroll through Jakarta's old Dutch Quarter. Working in co-operation with UNESCO, the city
administration has restored many of the original colonial buildings. One of these is the
Stadthuys, Batavia's city hall, which today houses a historical museum. Other museums of
note in Jakarta include the Wayang Museum, which is dedicated to traditional Indonesian
puppet theatre, the Balai Seni Rupa art museum and the Gedung Gajah (National Museum).

Merderka Square. Not far from the Old City is the Kali Besar, located directly the
Great Canal. Batavia's wealthy commercial offices were once located here, conveniently
next door to storehouses that were filled with spices, tobacco and other exotic wares. In the
nineteenth century, when rampant epidemics made the Old City uninhabitable, the Dutch
relocated to the area they called Konings-plain, which has since been renamed Merdeka
("Independence") Square. Nearby, Indonesia's national monument, the Monas, a tower
topped by golden flame, stretches 132 metres into the air. The presidential palace and a
number of government ministries are also in the area, making Merdeka Square the political
and administrative centre for all of Indonesia.

Literature

1. Kawmaosze U.H. Nunounesus. Octpoa u moau. M.: Hayka. 1987
2. Falko Brenner. 100 Cities of the World. Bath: ParragonBooksLtd. 2010

VJIK 68
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Annomayus: Vicnons3oBanue cepedpa MEHAIOCH Ha MPOTSHKEHUHA MHOTHX BEKOB.
Cepebpo Hayalu MEpPeIUIaBIATh, YTOOBI MOTYYUTh MOHETHI JUIA OIUIATHl TPyAa U
*Kubsi. [losBrics Gosee NMEMEBBIA «POICTBEHHHUK» cepedpa - MeTamt bpuranws,
criaB, moxoxui Ha onoBo. K nauamy XVIII Beka u3 cepebpa Havaidm co3naBaThb
YaWHUKH, JIOKKH, TOPIIIKH.
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Abstract: The use of silver has changed over the centuries. Silver began to be
melted down to get coins for wages and housing. A cheaper "relative" of silver
appeared - Britannia metal, an alloy similar to tin. By the beginning of the 18th
century, teapots, spoons, and pots began to be created from silver.

Keywords: silver, silver melting, electroplating, tea, tea sets.

The use of silver in the home has evolved through the ages. Before medieval times,
writes expert Ian Pickford, only the very wealthy had the pleasure of using objects made
from precious metals. But the discovery of South American silver in the 16th century
helped to lower prices, enabling another- albeit still privileged- section of society to own
silver items, too.

During the English Civil War (1642-51) all available silver was melted down to make
coins to pay for wages and arms. Consequently, most of the silver today dates from after
the middle of the 17th century. When Charles II returned from exile in France (1660) he
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brought with him Continental eating habits, which included the fork. Subsequently the
well-off stopped carrying around their own silver spoons to eat with and the tradition of
laying cutlery on the table began. The consequent increase in the production of silver items
coincided with the arrival in Britain of the French Huguenots (Protestants) who were
expelled by Louis XIV in 1685. Many were fine craftsmen who had supplied wares to the
palace of Versailles and they raised the standards of silver-smithing in Britain.

Ordinary families began to own silver during the Industrial Revolution. Factory-made
silver catered for the growing middle classes, while traditional craftsmen continued to
service the rich.

The invention of electroplating in 1840 resulted in mass-produced items that looked
like silver but were simply thinly plated. This expanded the market even further, as did the
introduction of its even cheaper cousin Britannia metal, an alloy similar to pewter.

Since 1300 all silver items have been hallmarked to prove their quality and place of
origin. Although tea was widely drunk in the 17th century, it was a luxury item costing 2
pounds per pound. Even so, no one really knew the right way to make tea and at one time it
was promoted as a medicinal cure-all for everything from gout diseases. This lack of
general knowledge about tea led to the development of all kinds of curious teapots - the
earliest looking more like modern day coffeepots.

By the early 18th century, the familiar teapot shape as we know it today had evolved.
Pots were made of silver and were fairly plain in style. Wealthy families built up complete
silver services bit by bit, consisting of tea-, coffee- and chocolate-pots (identifiable by a
second lid on top of the main lid), milk jugs, sugar basins and caddies. Silver kettles were
often placed on a stand by the tea-table, and teaspoons, which were then smaller than
coffee- spoons, were kept on a silver tray. At the end of the 18th century tea became
cheaper. More people drank it and so more complete silver tea services were produced.

The Victorians brought out their silver tea services on special occasions only and
favored highly ornate, expensive-looking sets. Similar showy versions were produced for
the cheaper end of the market using silver-plate (EPNS) and Britannia metal.
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JUHTBOKYJIbTYPOJIOI'MYECKHA ACIIEKT
B OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY A3bIKY
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(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEXHUYECKUIl YHUgepcument)

Annomayus: CraThsi O JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acCHeKTe B OOy4eHHUH
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKy. YCHEIIHOCTh H BOCTPEOOBAaHHOCTH COBPEMEHHBIX
BBIIYCKHUKOB ~ BY30B 3aBUCUT OT UX JIMYHOCTHBIX KauecTB, YpPOBHA
c(OPMHUPOBAHHOCTH MX NPO(EeCCHOHATBHBIX KOMIIETCHIUS, MPOQeCcCHOHATBHBIX
YMEHUI OCYILECTBISTh MEXKYIbTYPHYIO H IPOPECCHOHAIEHYI0 KOMMYHHKALIUIO.
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Knwuesvie cnosa: TVHTBOKYIBTYPOJIOTHS, WHOCTPAHHBIA  SI3BIK,  IOJXOI,
obydJeHwme.

Abstract: The article is about the linguocultural aspect in teaching a foreign
language. The success and relevance of modern university graduates depends on
their personal qualities, the level of formation of their professional competencies,
professional skills to carry out intercultural and professional communication.
Keywords: linguoculturology, foreign language, approach, teaching.

Nzydyenne unoctpaHHoro sizpika (MS1) yepe3 mpusmy KyJiabTyphl SIBISIETCSI OCHOBOIA
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO  TMoaxoaa. JlaHHBIA MOAXOM  OTPaXKaeT COBPEMEHHBIC
TpeboBaHus npenoaaBanus M u mo3BosisieT CTyieHTaM OBJIa/IeBaTh S3bIKOBHIMU 3HAHUSMHU
M KOMMYHUKATHUBHBIMM HaBBIKAMH B  COBOKYIIHOCTH C  IEJIbIM  KOMIUIEKCOM
KYJIbTYPOJIOTUYECKUX 3HAHUU.

JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTHUECKHIA TOJX0J] BO3HHUK B pPE3yJIbTaTeé TOTO, YTO S3BIK CTall
paccMaTpuBaThCs Kak KyJlabTypHBIM ¢deHomeH. [lpu Takom monaxone sI3bIK SIBISIETCS HE
JESTEIIbHOCTRI0 TOBOPSIIETO, a TOTOBBIM IPOJYKTOM, ITACCHBHO YCBAaWBAaE€MbIM WM.
OBnasieHre UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM - JTO, TIPEKIE BCETO, MPUOOIICHNE K APYrod KYJIbType,
OBJIaJIEHUE HOBBIM COIIMOKYJIBTYPHBIM cojiepxkanueM. C BO3pacTaHUEM PO MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B JKM3HU COBPEMEHHOTO O0IlecTBa BO3pacTaeT MOTPEeOHOCTh B CHEIHAINCTaX,
COoCOOHBIX AP(PEKTHBHO OCYIIECTBISATh IMPOIECC MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU, YTO
nojapazymeBaeT (GOpPMHUPOBAaHUE HE TOJIHKO JIMHTBUCTUYECKOTO, HO W KOTHHTHBHOTO
CO3HAHMS CTY/IEHTOB. MHOTHE YUYEHbIE CXOJATCA BO MHEHHH, UYTO SI3BIK SIBJSIETCS] HE TOJIBKO
CPEICTBOM OOIICHHS, HO W OCHOBHBIM HWHCTPYMEHTOM JEMOHCTpAIlMU U Iepeaadu
LEHHOCTEN APYTUX HApPOAOB TEM, KTO HM3y4daeT MHOCTpaHHbIEe s3blku. Tak, P.Y.Hoynxypu
YTBEPKIAET, UTO SA3bIK 0€3 KyJIbTYpPbl HEMBICIUM, KaK HEMBICIIMMA YeJIOBEUYECKasl KyJIbTypa
0e3 s13pIKa [2].

HecomHEHHO, S3BIK CIIYXKUT Ba)XXHBIM KOMIIOHEHTOM IS TIOHUMAaHUS HWHOCTPAHHOUN
KynbTyphl. UTOOBI CcBOOOAHO ™ 0€3 mpoOJeM TOBOPUTH HA WHOCTPAHHOM  SI3BIKE,
oOy4aromumMcs HEoOXOJIMMO HE TOJBKO 3HAHUE SI3BIKOBOTO MarepHuayia (JIEKCHYeCKOro,
IrpaMMaTUYECKOTO, (POHETHYECKOT0), UM HEOOXOIUMBI CBEJICHUS O HAI[MOHATBLHBIX 00BIYasX
U TpaguIUsaX 3apyOekXHOTro OOIIeCTBa. [IpenogaBaHre WHOCTPAHHOTO SI3bIKA €CTh
MpernojjaBaHue HWHOCTPAHHON KyJIbTYphl, a TNpernojaBaTelid MHOCTPAHHOIO SI3bIKa €CTh
MpernojaBaTeiM MHOCTPAHHOM KyJbTyphl. IIpu TakoM mnoaxoie KyJiabTypa CTaHOBUTCS
O0OBEKTOM M3YYCHHS, a SI3BIK HCIOJIB3YETCS KaK OTIOJHUTEIBHOE CPEICTBO TOTYyUEHUS
uHpopManmu. 3HAKOMCTBO C KYJbTYpOH JpYyroil cTpaHbl TIOMOTAeT IMPEO0JIEBAThH
KOMMYHHUKaTUBHbBIE Oapbephl, ObITh TOJEPAHTHBIM K YCTAHOBKAaM U YOEKICHUSIM IPYTHX
HapoJOB, YETKO TIOHMMATh COITMOKYJIbTYPHBIE HOPMBI U OCHOBBI MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKanuu [1].

MeTtonuka mpeno/laBaHusi MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK acleKTa MHOS3BIYHOW KYJIbTYPHI B
By3ax e HeIOCTaTOYHO pa3paboTaHa. BriroueHne WHOS3BIYHOM KyJIbTYphl B IpoLEcC
W3YYCHHSI WHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3aKIIOYACTCS BO BBEACHHM Pa3pO3HEHHBIX (DParMeHTOB
CTpaHOBEIYECKOW MH(DOPMAITH HA 3aHATHUSAX TI0 SI3BIKOBON MpakTuke. OCOOCHHO OTYETIMBO
3Ta mpobiema nposBiseTca B padore ¢ Tekctamu. [locTostHHOE oOoraieHue a3bika 3a CUET
OTpaXCHHs] B HEM HW3MEHEHHWH B JKU3HH OOIIECTBA TPEeOYIOT OT CTYyJIEHTa HE TOJIBKO
c(hOpMHUPOBAHHOTO BTOPUYHOTO SI3bIKA, HO M KOTHUTUBHOTO CO3HAHMUSI.

Kypc cyxoro si3plka MOKET Hay4UTh CTYJ€HTOB TOBOPHUTH TOJIBKO TO, YTO MPABUIBHO U
npuemsieMo. Ho cTyaeHThl Takke TOJKHBI 3HATh, YTO MOAXOAUT IS LIEJIEBOro 00IIecTBa, a
9TO HET. DTOr0 MOXHO JOCTUYh TOJLKO B TOM CiIy4ae, €ClIdi OHU Y3HAIT O KYJBTYpE,
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TPAOUIUAX M JIIOJAX, OJHOBPEMEHHO H3y4asi CBOM SI3bIK. TO IMO3BOJIAET CTyACHTaM
MHTEPIPETUPOBATh KYJNbTYPHbIH (EHOMEH CBOEM HAlMM B OTpPaXEHUHM 3apyOeiKHBIX
KYJIbTYp, YTO SIBIISIETCS HEOOXOAMMOW TMPEANOCHUIKONW (OPMUPOBAHHS MUPOBO33PCHUS
CIELHAUCTA.

@OopMHUPOBAHUE MEXKYJIBTYPHONH KOMIIETEHIIMM B IPOLIECCE U3YUYEHHS] MHOCTPAHHOTO
A3bIKa CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO OOIICHHS C MPEACTABUTENSIMU APYTUX KYJIBTYp, UTO
MO3BOJIIET CBECTM K MHUHHUMYMY BEPOSITHOCTh HEMOHUMAaHUSl MPEACTaBUTENEH Ipyrux
KYJbTYp W 3aJI0)KUTh OCHOBY /I MapTHEPCTBA M B3aUMOINIOHMMAaHHUs. MEXKynbTypHas
KOMMYHHUKallUg — 93TO CHeHuPUUEecKUuil mpolecc, MPEeANnojaralomuid  aKTUBHOE
B3aUMOJICHCTBUE MEXKAY JIOJIbMH, MPEICTABISIIOIIMMUA pa3Hble KYJIbTYpbl U  S3BIKU.
[Iporiecc B3auMoAeHCTBHS MEXAY ABYMs U OoJiee mapTHEPaMHU, NPEACTABISIIOIIMMU pa3HbIe
JUHTBOKYJIBTYPBI, MOKET OBITh OCJIOKHEH KOMIUIEKCOM MPENATCTBHM (hHU3HOJIOTHYECKOTO,
JMHTBUCTUYECKOT0, TOBEJIEHYECKOr0, ICUXOJOTHYECKOr0 U  KYJIbTYPOJOTHYECKOTO
XapakTepa, KOTOpPbIE PEryJUpPYIOTCS Pa3IU4UsIMA B MEHTAJIUTETE U HAIMOHAIHHOM
XapakTepe.
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VIIK 392.51
KYJbTYPA U TPAJTULIMH JE3TMHCKOTO HAPOJIA

Maxmyooea /I.A., Anuzaorcuesa A.P.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEeXHUYEeCKUl YHugepcument)

Annomayusa: B cratbe peub UIET O KyNbType, TPAJULUAX M OObIUAsSX OJHOW U3
KOPEHHBIX JareCTaHCKUX HAIMH — JIG3TUH.

Knwuesvie cnosa: wctopusi, KyJnbTypa, OODSIbI, TPaJWIWU, WICHTHYHOCTD,
TOPCKHE HApObI.

Abstract. The article deals with the culture and traditions of one of the Daghestan
original nations - Lezginian people.

Keywords: history, culture, customs, traditions, identity, mountain people.

The Lezgins are the oldest indigenous people of the Republic of Daghestan, whose
territory was part of the East Caucasian ethno-cultural community of the 5th century BC.
The descendants of the Lezgins managed to convey to our days the identity, culture and
traditions of their forefathers.

Young people are usually betrothed at a very young age, and there are also frequent
cases of engagement of unborn children. This is considered the highest manifestation of
friendship and mutual respect between families among Eastern peoples. On this day, the
groom’s entourage made their way to the bride’s house. The girl was showered with
expensive gifts, among which the main one was an engagement ring made of silver or gold.
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During this period, preparatory work was carried out for the wedding, festive dresses
were sewn, dowries and wedding gifts were prepared. The time interval between the
betrothal and the wedding could take several years. The celebration began with the
reception of three musicians in the groom’s house, who were given traditional gifts: three
shawls, three pairs of socks, three bread cakes.

Day of gifts and the conclusion of the wedding contract. All residents of the village
carried several kg of grain or flour to the groom’s court. The bride received as a gift the
necessary household items: socks, shawls, bags, etc. After the donation procedure, the
newlyweds, the bride’s uncle and father, witnesses and friends of the groom, the Qadi and
the Mullah came to the house. Witnesses asked the newlyweds if they agreed to tie the knot.
After that, a prayer was read, and the marriage ceremony was performed. In the house of the
uncle on the groom’s mother’s side, a tablecloth was spread out; on which guests put
various delicacies and money. The tablecloth with its contents was hidden in a chest and lay
there until the wedding night.

Traditionally, a child’s name was given in honor of a deceased close relative who lived
a righteous life. If the child was ill for a long time or was naughty, the name could be
changed to another. Cut uterine hair was carefully protected and in no case thrown away.
The first haircut, as a rule, was carried out by the eldest man in the family. Hair was put
under the child’s pillow to give him a sound healthy sleep. So that the baby did not grow up
a thief, he did not cut his nails for a long time, the shorn nails were burned. It was
considered a bad sign if a child’s first tooth was noticed by its mother.

If this happened, the woman tore the collar of her underwear so that the teeth grew well,
for this purpose; the baby also tore the shirt collar a little. The first person who noticed a
growing tooth was given a needle-a symbol of sharpness. Getting to your feet was
accompanied by a sprinkling of fried wheat grains and hemp. When the child took the first
step on their own, adults imitated breaking or cutting the fetters so that the baby could stand
confidently on his feet in the future.

Before sowing spring and winter crops, the hostess had to treat the first person she met
with a bread cake. The owner made small holes in the ground with five fingers and put the
first grains there, if after a while no sprouts sprang up from any recess, then the
corresponding finger was wrapped in a bandage during sowing.

Young people traditionally went to the mountains to collect flowers at the appointed
time. Then the girls and boys went to the nearest village in smart clothes: and: held: various

festive: rites with: dances and powercompetitions.. An: original holiday with: dancing,
singing and games, which: is: dedicated to the purchase and sale ofi cherry: fruits, cherry:
trees.

And inconclusion, we will give a folk quote of the Lezgins
«Kvunyasasasguoaiioan, kleaukveanyuxwvearykvoar- «Who walks: with his: head too high,
stumbles: on a stone»
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VIIK 81
EPONYMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Meostcuooea 3.111., Acacueea HU.P.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Aunnomayus: B crathe pacckaspiBacTcs 00 JMOHMMAaxX, O TOM, KaK OHH
MOSIBIISIFOTCS B SI3BIKE.

Knrouegsle cnosa: s13b1K, SIOHAM, OOMKOT, aJITOPUTM, Kap IUTaH.

Abstract: In the article is told about eponyms and how they appear in the language.
Keywords: language, eponym, boycott, algorithm, cardigan.

In the English language, there are dozens of eponyms. We use eponyms every day, even
though we may not know what they are! So, before going through some of them, let’s first
clarify what an eponym is. An eponym is a person, a trademark or a brand after which a
place, an era, a discovery or a thing is named. Thus, the person becomes the “eponym” of
that thing. Eponymous words range from astronomical observation to zoological taxonomy,
with geographical exploration and sub nuclear particle physics in between.

The name-giving part of a term is mostly capitalized in English, whereas the common
noun part is not, for instance Parkinson disease. British monarchs have become eponymous
throughout the English-speaking world for time periods, e.g. Elizabethan,
Victorian and Georgian. North American political trends or government administrations
often become eponymous with the president, for example Jeffersonian economics,
Obamacare or Jacksonian democracy.

You might already know that watt, the unit of power, was named after its Scottish
inventor, James Watt and that sandwich comes from the tireless card games player John
Montagu, Earl of Sandwich, but did you know that boycott, algorithm, mesmerize,
sideburns, cardigan, chauvinism, wellingtons, and Oscar
are all eponyms? Let’s discover their origins!

BOYCOTT. Meaning: to refuse to buy a product, deal with an organization or
participate in an action as an act of protest. The word boycott entered the English language
in the 19" century, at the time of the Irish Land War. Captain Charles Boycott was a
landlord agent who refused to reduce land rents as requested by the farmers working on the
estate Boycott was responsible for. Instead of taking violent action against Boycott, the
farmers simply decided to oppose him by not working for him. The protests continued until
he was forced to flee to England with his family.

ALGORITHM. Meaning: a set of rules that must be followed in calculations and
problem-solving operations. The word algorithm comes from Abu Abdullah Muhammad
ibn Musa Al-Khwarizmi, a Persian mathematician and astronomer who lived in the
9™ century and is considered as one of the fathers of algebra. The algorithm derives from the
Latin transliteration of Al-Khwarizmi.

MESMERIZE. Meaning: to hypnotize, to capture someone’s attention. This verb
derives from Franz Friedrich Anton Mesmer, a German physician born in 1743. He believed
that people and objects are pulled together by a strong magnetic force. His theories are at
the basis of modern hypnosis.

SIDEBURNS. Meaning: hair growing down the sides of a man’s face. Sideburns,
originally burnsides, were named after American Civil War General Ambrose Burnside.
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The General became famous for his facial hairstyle: mutton-chop whiskers connecting with
a mustache and a clean, shaven chin!

CARDIGAN. Meaning: knitted jumper that opens at the front. The cardigan was
named after James Thomas Brudenell, 7" Earl of Cardigan. The Earl served as General in
the Crimean War and is said to have worn such a jumper while leading the Charge of the
Light Brigade at Balaclava (1854).

CHAUVINISM. Meaning: excessive patriotism. This noun derives from Nicholas
Chauvin, a soldier in Napoleon’s army, who became famous for his absolute loyalty to the
Emperor even after his defeat.

WELLINGTONS. Meaning: waterproof boots. The wellingtons are named after
Arthur, 1* Duke of Wellington, famous for his victory at the Battle of Waterloo in 1815 and
for being a fashion icon. The Duke of Wellington found that the boots used by the British
Army were difficult to wear. He therefore asked his shoemaker to make him more
comfortable ones. Thanks to his success in the battlefield and his fame, the boots soon took
his name.

OSCAR. Meaning: Academy of Motion Picture Arts and Sciences Award. When the
Academy Librarian, Margaret Herrick, first saw the statuette she declared: “He reminds me
of my Uncle Oscar!”
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KYJbTYPHBIE OCOBEHHOCTH WH/INHA

Mup3zaesa C.T., Adyeea H.H.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayus: B cratbe ToBoputrcs 00 MHanu, BakHeWeM LEHTPE KyJIbTYpHBIX
LEHHOCTEH YEeNOBEUECKOW UMBHIM3aUMU. Tpaguiud W 0O0blYau MHOXECTBa
HapoZOB, TEperieTasich NPUYYUIMBEIM 00pa3oM B TEYEHHE  HECKOJBKUX
THICSIUEIETHH, CO3AANU YAUBUTEIbHEUIINI KYIbTYPHBIH MJIaCT.

Kniwouesvie cnosa: xacTol, TaHLBI, PENUTHS, ApXUTEKTYpa, (hecTuBamH, ena.
Abstract: The article will focus on India, the most important center of cultural
values of human civilization. Traditions and customs of many peoples, intertwining
in a bizarre way for several millennia, have created an amazing cultural layer.
Keywords: caste, dance, religion, architecture, festivals, food

India is a power with a rich history, and traditions existing in real time originate from
ancient times. India has unique geographic data: a wonderful and diverse microclimate,
fertile soils and isolation from the world on the one hand by the mountains, and on the other

by the ocean.
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Castes - they originated more than three thousand years ago and are still preserved. In
fact, a child born in a family belonging to a particular caste belongs to this caste for life.
There are a lot of castes and at the moment the government is trying to remove this system.

Hindus are the most danceable and musical people. The art of music helped Indians to
achieve sensual and spiritual pleasure and freedom. The triumph of the Indian film industry
owes much to the musical design, since music written for films is considered a separate art
form.

The religions of India: Hinduism, Jainism, Buddhism and Sikhism are all based on
concepts of dharma and karma. Today, eighty percent of the inhabitants are Hindus, thirteen
percent are Muslims, and the remaining seven percent are Christians and Buddhists. Any
religious discrimination is punishable by law. Islam in India has also undergone
modifications under the influence of ancient culture and a certain number differs from the
beliefs of the orthodox Muslim states.

In a separate line, we can note the peculiarities of the architecture of India. The most
famous example of Indian architecture is the Taj Mahal, built by the Famous Mughal
Emperor Shah Jahan in honor of his third wife, Mumtaz Mahal. It combines elements from
Islamic, Persian, Turkish and Indian architectural genres. There are also many ancient
temples in India. Anyone who has ever seen the grandiose buildings of ancient Indian
temples and cities notices the grandeur and fundamental nature of the buildings. After all,
these temples have stood for more than one millennium. However, they have survived and
do not cease to amaze us with the grace of architectural solutions and the airy beauty of the
decoration. The most famous architectural structures of India: Taj Mahal, Lotus Temple,
Golden Temple, Castle of the Winds, Khajuraho, Madurai Pyramids.

India, as a power with a huge cultural diversity, has a lot of holidays, the number of
which exceeds the number of calendar days in a year. Diwali is the largest and most
important festival in India. It is a five-day celebration popular as a festival of lights lit
during celebration to symbolize the inner light that protects them from spiritual darkness.
Holi, the festival of colors, also called the festival of love, is famous for the spring. Holidays
of various religions are also celebrated there. Holidays express the brilliant cultural and
religious flavor of the Indian Republic.

When the Mughal Empire invaded in the sixteenth century, they left a significant mark
on Indian cuisine. She is known for her huge selection of dishes and her free use of herbs
and spices. A huge portion of Indian food is eaten with fingers or bread used as utensils. A
wide variety of breads are served with meals, including naan, an oven-baked flatbread.
Indian culture can be compared to a powerful river that rises high in the Himalayas and
continues its course among forests and plains, gardens and farms, villages and cities.
Countless tributaries flow into it, its banks change, but the river itself remains constant.
Indian culture is equally characterized by integrity and diversity, adherence to tradition and
sensitivity to new things. Over the centuries-old history of India, it had to go through a lot,
to adapt to many things, to assimilate elements of different cultures, but at the same time it
was able to preserve its ancient heritage.
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THE HISTORY OF ENGLISH RENAISSANCE

Mpycaesa 3.M., Hcmaunosa A.X.
(Aazecmanckuit 20cy0apcmeeHHblil MEeXHUYeCKull yHueepcumem,)

Annomayus: B cratbe roBoputrcs 00 U3MEHEHHSIX B JIOMaX aHIJIMYaH B MEPHUOJ
Anrmmiickoro BospokmeHus. AHTIHHACKAasS apXUTEKTypa, KOCTIOMBI, MEOElb H
YKpAIIeHUS] HAaXOAWIWCh TOJ CHIBHBIM BJIHMSHHEM BKYCOB (PaHI[y3CKOTO H
WUTANBSHCKOTO JTBOPOB. Takke W3MEHEHUIO IOCITYKUIO BIIUSHUE IMOJMTHICCKUX
aesiteneil.

Knwowuesvie cnosa: apXuTeKkTypa, JEKOp, MeOellb, YKpalleHHS, eIN3aBETHHCKAS
APXUTCKTYpa, SKOOMHCKUM MIEPUO/.

Abstract: The article tells about the changes in the houses of the English during the
English Renaissance. English architecture, costumes, furniture and decorations
were strongly influenced by the tastes of the French and Italian courts. The
influence of political figures also served as a change.

Keywords: architecture, decor, furniture, decorations, Elizabethan architecture,
Jacobean period.

The English Renaissance period saw an unprecedented shift to a more settled society,
says John Bly. The Englishman's home became more of a home and less of a castle. English
architecture, costumes, jewellery and other adornments were all strongly influenced by the
tastes of the French and Italian courts.

Furniture from the Elizabethan period reflects the stability of the time. It was built to
last and has provided us with some exemplary oak pieces. Despite a solid look, it is often
finished with elaborate decoration. This contradiction of style is evident elsewhere.
Elizabethan architecture, too, is basically solid looking while incorporating decorative
embellishments. Silver, following the basic cup and cover design, was turreted and sown
with seed pearls. Even Queen Elizabeth, severe and unyielding in portraits, is depicted
smothered in lace and James I (James VI of Scotland) was crowned in 1603 and so began
the Jacobean period. His personal pearls influence on style, the arts and society in general
was relatively small due to his preoccupation with religious and political matters.

During this period, furniture became more ornately carved, but the Elizabethan bulbous
'cup and cover' as a basic form became more restrained. Furniture began to have sliding
parts, including the chest of drawers with side runners and the extending draw-leaf table. As
an improvement on simple nailing, early dovetail joints began to appear.

The monarch who had the most profound influence on society was Charles I, crowned
in 1625. He married the daughter of Henry IV of France, ensuring the continuation of
European influence on fashion and etiquette in Britain.

As well as being a great patron of the arts, he promoted trade with the continent and the
East. The East India Company had been chartered at the turn of the century to compete with
the Dutch for trade beyond the Cape of Good Hope and the Straits of Magellan, so ushering
in an age of commercial expansion. Imports from across the globe India, lacquer work and
porcelain from the Orient, glass from Italy, and exotic spices all had a profound influence
on society. As furniture became more diverse, walnut became the favoured wood.

This revolution in taste came to an abrupt end in 1640 with the Scottish rebellion which
led in turn to the English Civil Wars. Charles I was executed in 1649 and his sons, Charles
and James, fled to France.
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CTOJICTHSL.

Abstract: The article deals with the traditions of the Azerbaijanipeople from
ancient to contemporary times. The factors of influence are defined.

Keywords: traditions, history, culture, country, ritual, tea-ceremonies, centuries.

The traditions of Azerbaijan cover all stages of life, from birth to death, plus annual
holidays and other common customs. These traditions dictated how to welcome guests,
unite in families, and spend free time and how to present yourself in society. Despite the
fact that some traditions have been lost by time, and some are practiced only at major events
or during holidays, Azerbaijani traditions are still important for people and their lives.

Azerbaijan's traditions have been greatly influenced by various factors. Azerbaijan was
also influenced by numerous merchants who passed along the Great Silk Road.

Along with other customs, each nation had its own special traditions of hospitality,
rules for receiving guests and visiting friends. Azerbaijanis have had very interesting and
instructive hospitality customs since ancient times.

There was a tradition in ancient Azerbaijan: in rich families, when a maid gave a guest
a bag full of food, it was a hint to the guest to leave. The Azerbaijanis were very attentive,
attentive and polite towards the guest.

There was a special ritual of greeting important visitors. A crowd of people meeting the
guests gathered in one place. They were divided into two groups. One was headed by elders
(elders). They carried gifts: specially baked bread or pita bread, salt, mirror, sorbet and other
sweets wrapped in a red cloth. The second group, consisting of government officials,
national singers and musicians, followed the first. All of them were dressed in national
clothes. They greeted the guests with songs, treated them to sherbet, bread and salt, the girls
threw flowers at the feet of the guests. When visitors entered the house, they stepped on the
beautiful Guban, Karabakh, Shirvan carpets.

This holiday is sacred for Azerbaijanis. It is important for them to offer guests delicious
pilaf, meat dishes and tea. However, do not expect to drink alcohol when visiting the house
of an Azerbaijani family. Moreover, do not offer alcohol to an Azerbaijani!
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Tea drinking traditions are widespread in the country. In general, this tradition is also
connected with the hospitable nature of the nation. Tea is usually served at least twice:
before main courses and after meals. Azerbaijan is a classic example of Caucasian tea
ceremonies, which, by the way, are somewhat different from the world-famous tea
ceremonies in China and Japan. There are no strict rules in Azerbaijan regarding the tea
ceremony itself. There is only one universal rule — to serve tea, even if a guest sometimes
comes into the house for one minute. Azerbaijanis drink tea from armudus, special glasses
that somewhat resemble bottles. They drink only hot tea, holding the glass in a special
holder.

Novruz is a traditional Persian regional holiday dedicated to the New Year and spring,
which is celebrated on the day of the vernal equinox (March 21-22). It symbolizes renewal
and fertility.

Preparation begins long before the holiday with cleaning the house, planting trees,
sewing clothes, painting eggs and baking, such as shekerbur, baklava and local cuisine. As
in other countries where Novruz is celebrated, wheat is fried with raisins (kishmish) and
nuts (govurga). Wheat germ (seeds) are needed. In recognition of fire worship (an ancient
Zoroastrian practice), every Tuesday four weeks before the holiday, children jump over
small bonfires and light candles. On the eve of Novruz, they visit the graves of relatives and
take care of them. That evening, the family gathers at a festive table covered with Novruz
dishes. The holiday lasts for several days, ending with dancing, music and sports.

Wedding traditions in Azerbaijan. Wedding ceremonies have been and remain the
most densely saturated with national rituals and ceremonies.

Matchmaking. The groom's father invites his close relatives to his home. Together they
come to a common decision about matchmaking. The girls from the groom's side get
acquainted with the future bride and learn about the decision. Then they inform her mother
about the date of the matchmaking.

The bride and her family have advice. Matchmakers come on the appointed day. If the
girl is against this marriage, they get rejected. If it's not, they need some time to think about
it. After a while, the groom's relatives come to the girl's house again. This time the girl's
family gives their consent.

On the day of the big matchmaking matchmakers come to the bride's house. They are
invited to sit in the best seats at the table. The girl's relatives are also present, but the bride
and her mother are not present - on this day the bride should stay away. The groom's father
once again asks the girl's family to respond. "May Allah bless them" they reply. Everyone
sitting at the table says "Amen." Then the new relatives congratulate each other.

The girl's sister brings tea. Dinner will be served sometime. After the matchmakers
have left, the bride's sisters go to the bride, congratulate her and take her home.

Engagement. After the matchmaking within a month, the groom's relatives must come
to the girl's house for the engagement ceremony.

On this day, 25-30 people gather together: friends of the bride, her peers. They're all
sitting around the bride. Then the groom's relatives come, bringing a ring, a handkerchief
and sweets. The groom's sister, his brother, daughter-in-law or father put a ring on the
bride's finger, cover her shoulders with a handkerchief; then treat the bride with one half of
the sweets, give the other to the groom, after which the feast begins.

As soon as the groom's family left, it was time for the bachelorette party. The bride puts
her right hand on the head of each of her unmarried friends in turn, allowing them to try on
her ring. They say that the girl who tries on the ring first will be the next one to get married.

Then the bride's friends leave, taking the sweets.
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The traditions of the Azerbaijanis originate in ancient times. Without a doubt,
Azerbaijani culture will successfully pass many centuries in the future, because its owners
consider their traditions to be the most valuable gift received from their ancestors.

Sources

1. https://www.advantour.com/azerbaijan/traditions/hospitality.htm
2. http://en.people.cn/90001/90782/6919967.html
3. https://en.wikipedia.org/wiki/nowruz
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Annomayusn: JlaHHas cTaThs COMEPKUT aHAIN3 OCHOBHBIX MPOOJIEM, CBA3aHHBIX C
JIOTIOJIHUTENILHBIM ~ 00Opa3oBaHueM. [JlaBHOE BHHUMAHHUE YIAEJICHO Mpodieme
Pa3sBUTHS TBOPUYCCKHUX CITIOCOOHOCTEH yUaruxcs.

Kniouesvie cnoea: UCCIICI0OBAHUS, JIOTIOJTHUTEITEHOE obpasoBaHmue,
MEKIyHAPOIHOE COOOINECTBO, CTYACHTHI, Iearorndeckast KyJabTypa.

Abstract: The article is devoted to investigation of problems of additional
education of the students at the lessons in the system of high education. Great
attention is paid to the problem of creative abilities development of students.
Keywords: research, additional education, international society, students,
pedagogical culture.

Pa3Butue uHPOpMAIMOHHOW IUBWIM3ALMKM MpPEIoaraeT pacllupeHHe 3HaHUM ¢
MOMOIIBIO HCCIENOBAaHMM B TOYHBIX M TyMaHUTApHBIX HAayKax, pacHpOCTpaHCHHE
PE3yIabTaTOB UCCIENOBAHNN:

A) pacmmpeHue 3HaHMH C HOMOILBIO MCCIENOBaHMM - 3TO BaxKHas (QYHKLUS BcCex
cucteM BbIciIero obOpa3zoBaHus. Oco0oe BHHMMAaHHE CJENyeT YJIEIUTh WHHOBALUSAM H
MEXIUCIUIUTMHAPHBIM CBSI3IM B TPOTPaMMax, OPHUEHTHPOBAHHBIX Ha COLMAJbHBIE H
KYJIbTYPHBIE HYKIbI;

b) Bce wieHbl akaeMHYeCKHMX COOOIIECTB, BOBJIECUEHHBIE B HCCIEIOBAHMS, TOJIKHBI
o0agaTh COOTBETCTBYIOMIEH MOATOTOBKOM, JOKHBI OBITH O0OECIIEYeHB BCEMH HYXHBIMU
pecypcaMu M TOAAEPKKOH. WHTennexTyanabHble M KYJIbTYpHBIE IpaBa Ha pPE3yIbTATHI
UCCJIEZIOBaHUH HCIIONIb3YIOTCS Ha 0J1aro 4esioBe4ecTBa.

B) nccnenoBanust JOIKHBI IPOBOJUTHCS BO BCEX JUCUUILIMHAX, BKIOYas COLUAJIbHBIE
¥ TyMaHUTapHblE HayKH, oOpa3oBaHMA(BKIIOYAs BBICIIEE OOpa30BaHUE), €CTECTBEHHBIC
HayKM, MaTeMaTHKy B paMKaX HAlMOHAJIBHBIX, DPETHOHAIBHBIX M MEXIYyHApOIHbBIX
IPOrpaMM U MOJUTHKHU Pa3BUTHUS.

I') menpro OMOMHUTENEHOTO 00pa30BaHMsl TOJKHO OBITH CO37]aHHE HOBOTO OOIIECTBa,
06e3  HacwiMs W OKCIUTyaTallud, C  BBICOKOHPAaBCTBEHHBIMH  TpaKIaHAMH,

PYKOBOACTBYIOIIUMUCA B CBOEH KU3HU MYIpPOCTBIO JF00OBBIO K YCJIIOBCUCCTBY.
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Oco0y10 BaXXHOCTh MPEACTABISIOT HCCIEJOBAaHUSA B CHCTEME JIONOJHUTEIBHOTO
o0Opa3oBaHus, KaueCTBO JOMOJHUTEIBHOIO OOpa3oBaHUSI M HUCCIENOBATEIbCKOM pPabOTHI
MOBBIIIAETCS, KOT/Ia OHU OCYIIECTBIAIOTCS B OJHOM M TOM € 00pa3oBaTelbHOM
UHCTUTYTE.

VYcunenue cBsizeid ¢ MHUPOM MPAKTHUYECKOM MAESITENBHOCTH M paloThl; aHAIM3 U
MpeIynpeKIeHUE COLMATBHBIX HYXI, KaK (QYHKIMS JOMOJHUTEIbHO oOpazoBanus XXI
BEKa, IIPEAIOaracT:

A) B o01iecTBax ¢ HOBOM MPOM3BOJCTBEHHOM MapaJurMoil, OCHOBaHHOW Ha 3HAHUSX U
Ha WX NPUMEHEHUU, Ha MCIOJb30BAaHUU MHGPOpPMALIMU, CBSA3M MEXIY IONOJHUTEIbHBIM
00pa30BaHNEM M MUPOM IPAKTUYECKON JAESITETFHOCTH B PAOOTHI TOJKHBI OBITH OOHOBIICHBI:

B) MHCTUTYTBI NOMONHHUTENHHOTO OO0pPa30BaHUSI KaK HCTOYHHK MPO(eccHOoHaTbHON
MEPEernoArOTOBKA M TOBBIIMICHUS KBATU(DHUKAIMU JOJDKHBI CHUCTEMAaTHYECKH YYUTHIBATH
TEHJCHIIMN B MUpPE pabOThl, HAYYHBIX, TEXHOJOTHYECKUX U SKOHOMUYECKUX cekTopax. s
TOT0, YTOOBI BBICIIEE OOpa3OBaHME OTBEYAIO HYXJaM pab0OYero pbIHKA, MPEIACTABUTEIH
CUCTEM BBICIIETr0 00pa3oBaHue U chepbl MPAKTUUECKON AESITETbHOCTH COBMECTHO JOJIKHBI
co3/laBaTh y4yeOHbIE MPOTrpaMMbl, MHTErpUpYIOIIMEe Teopuio U mnpakTuky (International
Society for Third Sector Research). MucTuTyTBI BBICIIETO 00pa30BaHHs TaKKe CMOTYT
BHOCHUTB CBOM BKJIa/l B CO3/JaHUE HOBBIX padoT.

WucTuTyThl M (akynbTeThl JOMOJHUTEIBLHOTO O0pa3oBaHUS W TOBBILICHUS
KBAIU(UKAMU  JTOJDKHBI  TMpeasiaraTh — pa3iudHble, 00pa3oBaTeNbHbIE  BAapUAHTHI:
TPaIUIMOHHBIE CTENEHU, KpaTKHe KYypChl, MOYacOBOE€ OOy4YCHHHM THUOKHE paclucaHue,
MOJYJbHBIE KYPChl, AUCTAHIIMOHHOE 00pa3OBaHHUeE.

[IpenogaBatenu W ciaymateiad JOMOJHUTENBHOTO O0pa3oBaHUS Kak TJIaBHBIC
ACWCTBYIOIIME JMIIA TNPUOOPETAIOT  PsiA  HOBBIX ~ BO3MOXKHOCTEH  TBOPYECKOTO
B3auMozeictus. [lpemnongaBarensMm BbICIIEH IIKOJAbI B HAIIM JHA HEOOXOAUMO
dboxkycupoBaThCs Ha TOM, uYTOO IMOMOYb CTYyAEHTaM TPUOOPECTH HABBIKM YUYEHUS U
MPOSABIIATh MHUIMATUBY. YUUTENs e He JOJKHBI ObITh MPOCTO MCTOYHUKAMH 3HAHHM.
[IporpamMmbl TOBBIICHUS KBaTU(UKALWU MPETOAABATENCH JOJDKHBI 00ECTIeYNBATHCS
JI0CTaTOuYHbIM (puHaHcupoBaHueM. (OcoOOro BHUMAHUS 3aCIYKUBAIOT HWHHOBAIlMM B
yueOHBIX IPOrpaMMax, METOJaxX MPENoJaBaHUs U YUCHHUS.

Odenp OoNpIIYyI0 POJb WIPACT OMBIT MEXIYHAPOIHOW  MPENoJaBaTeIbCKON
AESITETLHOCTH, TIO9TOMY BO BCEX MHCTHTYTAX BBICIIEr0 0Opa3oBaHMs JOKHA MPOBOAUTHCS
oco0asi MOMUTHKA MO MOJATOTOBKE LIKOJIBHBIX YUHUTENEH, MpeaycMaTpuBaronias oOydeHue B
COOTBETCTBUHU C JIYYIIMMHU MNPAKTUKAMU M METOJAaMM MPENOJAABAHUS U O3HAKOMIICHMS C
pPa3IUYHBIMU CTWISAMHM YYEHHMs, CTUMYJHPYIOLIAasl MOCTOSIHHbIE WMHHOBAalMU B YYEOHBIX
IporpaMmax.

AKTyaJabHOCTh Pa3BUTHUS COJEP)KaHMS TOBBIIECHUS KBaTH(PHUKALKK IpenojaBarenei
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA OCHOBE MH(OPMAITMOHHOTO MOAX0/1a 00yCIOBIIEHA TOTPEOHOCTHIO
B pa3pabOTKe KOMILIEKCHBIX HCCIEAOBATEIbCKUX HAyYHBIX IMPOTPaMM, CBS3aHHBIX C
MH(OPMALIMOHHBIM ~ OCMBICIIEHUEM MpoOjeM o0pa3oBaHMsl KaK 4acTa KYJIbTYpHI,
dbopMUpOBaHMEM  MEXaHU3MOB  OOECHEeUeHHs  YCTONYMBBIX npodeccuoHalIbHO-
MEIarorH4eCKUX ~KOMMYHUKATUBHBIX TPAaKTUK B  €JUHOM HMH(OPMAlMOHHBIX H
MCCIIeI0BAaTENBCKOM M 00pa30BaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE.

HNudopmanoHHO-HCCIeA0BaTENbCKOE W 00pa30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO B STOM
KOHTEKCTE BBICTYNA€T B KayeCTBE OOIIEro s BCEX KYyJIbTYp KOMMYHHKAIMOHHOI'O
CMBICIIOBOTO TIOJIS, TPOCTPAHCTBA Pa3BUTHUSI MUPOBOH MPO(HECCHOHATBHON Meaarorndeckon
KyJbTYpbl, MHOTOMEPHON MH(GOPMALIMOHHON MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM MOJIEIN MHUpa,
MPeICTaBICHHOW CHMMBOJIAMH, CUTHAIAMH, WH()OPMAIIMOHHBIMHU ITIOTOKAaMHU U CpellaMHu B HX
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COBOKYIHOCTH WJIH, UCTIONB3Ys TepMuHoioruio F0.M.Jlotmana, «ceMruHOChEpHI», «0COO0T0
CEMHUOTUYECKOI0 KOMMYHHUKAIIMOHHOTO KYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBAY.

HoBble BO3MOXHOCTM KOMMYHUKAalUMd M HOBBIE KOMMYHHUKATHUBHBIC IIPAKTUKHU
(BUpTyasIbHbIE HAy4dHbIE COOOIIECTBAa, BHUPTYyaJbHbIE aCCOLMALIMM IPENOAaBaTENIEH,
TUCTAHLUUOHHBIE CEMUHApbl, BHUPTYalbHbIE YHUBEPCHUTETHI, BUPTYaJIbHBIM MENBY3,
OHJIaltHOBBIE (POPYMBI U JIp.) ABIAIOTCS UCTOYHUKOM JUHAMUYHO HAOUPAIOIIEH B HAIIU THU
CHJTy TEHJCHIMU WHTEpHalMOHaIM3anuu obOpa3oBanus. lIpomecc mHTEpHANMOHAIN3ANNN
npeAcTaéT mepes; MUPOBOM MMEJarornyeckoil HayKoW M MpakTHUKOW oOpazoBaHUs B (Gopme
COLIMAJIBHOTO HMIIEpAaTHBa, KOTOPBIA AKTyalU3UpPyeT MOUCK MOJAXO0J0B, KOHKPETHBIX
MHOr0ooOpa3HbIX MyTel, 00eceYnBatOUIMX LETOCTHOCTh U YCTOMYMBOE Pa3BUTHE €IMHOIO

WH(OPMAIIMOHHO-UCCIIEI0BATEIECKOTO u 00pa3oBaTEIbHOIO IPOCTPAHCTBA;
rapaHTUPYIOIIUX PAaBHOIMPABHBIM U TMOJHONPABHBIA JOCTYN K TJIOOANbHON HAay4yHOU H
KyJIbTYpHOU HMHQOPMALMOHHOW HMH(PPACTPYKTYpE; CHOCOOCTBYIOIINX MOBBILLIEHUIO

s pexTuBHOCTH HHPOPMAITIOHHOTO B3aMMOJICHCTBHS U Pa3BUTHSI IIEIarOTUYECKON HAYKH H
MPAKTUKHU B KOHTEKCTE AUANOra KylbTyp U [UBHIN3ALUN.

OpHako cBoeoOpa3ue COBPEMEHHOIO  €AMHOT0O  MHPOBOIO  MH(POPMAIMOHHO-
MEarOrH4ecKOr0 MPOCTPAHCTBA 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO MEXKIYHApOJIHAs CHCTEMa
HAy4YHO-TIeJarOTHYeCKOl MH(OpManuy, KOMMYHHKAIIMA W B3aWMOJCUCTBHUS €IIE TOJIBKO
ckiajapiBaercsa. HayuHble KOMMYHUKAallMM HMEIOT JAUCKPETHBIM XapakTep Kak B paMKax
r7100a1bHOT0 U HAIlMOHAIBHOIO MH()OPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHOI0 KOHTUHYYMa, TaK U B
MEXIUCIUIUTMHAPHOM TuTaHe. Bce 3T QakTopsl mpeacTaBisioT co00il OOBEKTUBHBIC
CJIO)KHOCTH B 00€CIIEUYEHUH €UHCTBA B LENAX (DYHKIIMOHUPOBAHUS CUCTEM pPacIpe/leNeHus
MOTOKOB Hay4HO-II€Jarorndeckoi MHQpOpMaLuu.

AKTUBM3aMsg W WHTCHCH(HKAIMA  NPAKTUKA  KOMMYHUKAIlUd  T€AaroroB-
UCCIIeZIOBaTeNIeld B COBPEMEHHOM HH()OPMAIIMOHHO-UCCIEA0BATEIHCKOM 00pa30BaTeIbHOM
IPOCTPAHCTBE OOYCIABIMBAETCS YK€ HE TOJNBKO HaJMYUMEM [EPEeCceKarolux Moien
KYJIbTYpOOOpPa3yIOUIMX CMBICIOB, HO U IPUMEPHO OJUHAKOBBIM YPOBHEM DPa3BUTHS c(epsl
MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTUH, pPAa3BUBAIOIIUXCA TJIOO0AIBHBIX H
pPEruoHaIbHBIX HH()OPMALMOHHBIX MCCIEI0BATEIbCKUX U EAArOTHYECKUX PECYpPCOB.

BaxkHpIM  ycioBHEM  pa3BUTUS KOMMYHMKAaTHUBHOM IPAKTUKM Kak IMPAKTUKU
B3aMMO/ICHCTBUS U T€HEPALUU UAeH CTAaHOBUTCS €€ MH()OPMaIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOE
U TEXHOJIOrMYeckoe oobOecrneueHue (MHPOpMalMOHHBIE LEHTPBI, MOPTajlbl, PECYpPChl B
00J1acTu MeJaroruku U oopazoBaHusl, OaHKU Ielaroruiyeckoil MHpopmauuu, 3JeKTPOHHbIE
OUONHMOTEKH, IEKTPOHHbIE HCTOYHMKH), a TaKXKe JESATeIbHOCTh II0 €ro COBMECTHOMY
MOJIb30BAHUIO M CO3UIAHMIO BCEMU MPEACTABUTEISIMI HAYIHOTO COOOIIECTRA.

OpHoll u3 mpobieM pa3BUTHUS IEJArorMyeckoro HayKOBEIEHUs SIBISIETCS pa3BUTHE
MEXJIYHapOJHOTO M PErHOHAIBHOTO B3aUMOJECHCTBMS, B3aUMOACUCTBUSA IJIOOAIBHBIX U
pPETMOHANBHBIX (JIOKAIBHBIX)M WH(GOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB B  aCMEKTE HCHOIB3YEMBIX
WH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Pa3Burtue 31Ol TeHAEHIIMN 00YCIOBIEHO HE TOIBKO MPOLECCOM MHTEPHALMOHAIN3AINH
[eIarOrM4ecKoil HaykM, pa3BUTHE KOTOpOH HampaBl€HO, C OJHOHM CTOpPOHBI, Ha
MHTETPALMI0O W  CO3JaHWE €AWHOTO  WH(GOPMAIMOHHO-  HCCIEAOBATENbCKOTO |
00pa30BaTEIbHOIO NPOCTPAHCTBA, a C JPYrod CTOPOHBI, HAa OCMBICIEHHE BOMIPOCOB
PErMOHAJIBHOIO YPOBHS, 00Pa30BaTENIbHBIX CUCTEM. DTO IPOSBISETCS B HOBBIX (hopMax:
HACOPIMYMBI, HaydHble (OPYMBI, AJIEKTPOHHBIE KOH(EPEHIMH >JIEKTPOHHBIC >XYpPHAIbI,
BUPTYaJIbHbIE YHUBEPCUTETHI 1 HAy4HBIE 1a00paTOPUH H T.JI.

B oroifi  cBA3m  obecrneueHwe MENAroruku  HMH(OPMALMOHHBIMM  pecypcamu
pa3pabaTbIBaeTCsl B Ka4e€CTBE OJHOTO W3 BAJKHBIX HANpaBieHUN (OPMUPOBAHUS €IUHOTO
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MH(POPMAIIMOHHO-UCCIIEIOBATEIHCKOTO M 00pa30BaTENbHOIO MPOCTPAHCTBA, MPHU3BAHHOTO
BBINOJHATh Takue (PYHKLIMHU, KaKk MHQOpPMATHBHAs, MHTErpaTHBHAas, KOMMYHHKAllMOHHAs,
KOOPAMHHUPYIOIIAsi, pa3BUBAIOIIAs, MPOPECCHOHATEHO-OPUEHTHPYIOMIAsA, OOMIEKYIbTYpHAS
rYMaHHCTHYECKass B paMKax E€IHHOTO TJ00AJIbHOTO TMOJss  MPO(eCcCHOHATBHBIX
NEJArorHyeCKMX KOMMYHMKALMU C ONOPOWM Ha €ro JAOINOJHHUTEIbHBIE BO3MOXHOCTH H
WHTETPATUBHBIE  MEXAaHW3MBbI, JOIOJHUTEIbHBIE BO3MOXXHOCTM W  HMHTErpaTHBHbBIC
MexaHu3Mbl. C 3TOU LIENbI0 pa3BUBACTCS PETHMOHANBHBINA MOAXO0J K MEJarornyeckoi Hayke
KaKk K OTKpBITOM HH(GOPMAIMOHHOW CHCTEME, KOTOpasi IE€HEpUPYET HOBYIO Hay4yHYIO
MHpOpMAILMIO, MOHATHUS B YCIOBUSX IJIOOAIBHBIX MEKHAYyYHBIX KOMMYHMKAIMA O
cneunduyeckoir hopMe opraHumzanud UHPOPMAIMOHHO-TIETATOTHYECKOTO TMPOCTPAHCTBA,
BBICTpAaUBAETCSI MHOW TMOPSJOK B3aMMOOTHOIIEHUW TMEJarornueckol  HHQPOpMAaIIH.
BakHelIMM HamnpaBJICHHEM B Pa3BUTHM IE€JAarOrM4E€CKOr0 HAayKOBEIEHUS KakK Ha
pPErMOHaJIbHOM, TaK M Ha TJ00aJIbHOM YpPOBHE SBIISIFOTCSI CETEBOE HAyKOBEJEHUE,
MEKXIYHapOJHOE NENarornyeckoe HayKOBEICHHUE, IOJUKYJIbTYPHbIE KOMMYHUKALMU U UX
pa3BUTHE Ha OCHOBE MH(POPMALIMOHHBIX 1 KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

[Tonnepxupas VUHTETPaTUBHBIC MH(pOPMaAIMOHHBIE TEHJCHIUU MO3HAHUS
3aKOHOMEPHOCTEH MHUpPOBOM  IEJaroruyeckol Hayku, Ipouecc HMHPOpMaTU3ALMUU
COBEpPLICHCTBYET HE TOJIBKO Xapakrep M 3(PQPEKTUBHOCTh HAyYHO-IIEJArOrM4eCKUX
UCCIIEJIOBAaHUN B O3TOM HANpaBIEHWH, HO M HOBble (OPMBI NPO(PECCHOHATBLHOIO
B3aUMOJICHUCTBUSL U COTpyAHHYECTBa, KoMMyHuKauuu: «KyneTypHble nennoctu/Cultural
Values, «NetGloss-Multilingual Internet Glossary», uHpOpManIHOHHO-UCCIEIOBATEIBCKHE
nopTanbl (MHOTOsI3bIuHBIE «JleTu-murpantel», «llegparornueckas nexcuxkorpadus» B HUU
COLMANIBHBIX U negarornyeckux npoodiaem PAO), anekTpoHHbIE XKypHAIIBI U Jp.

B ux ocHoBe — wuHTerpauus IJIOOAJIBHOIO U PETHOHAIBHOIO HAyYHOIO 3HAHUS,
WU3y4YEHHUE CUCTEMHBIX XapaKTEPUCTHK IE€IarOrM4eCKOro HAay4yHOTO 3HAHHs, MEXaHU3MOB,
00eCrneunBaloUIMX €ro IeJOCTHOCTh W OPraHW30BAaHHOCTb, CHCTEMAaTH3alMs HAay4HBIX
3HaHUHI ¥ MEXIYHapOJHOI'O OIbITAa B 00JaCTH 00pa30BaHMsI U BOCIIUTAHUS, UCCIIEJOBAHNUS B
Pa3IMYHbIX 00JIACTAX MEAATOTUKHU HAa KPOCC-KYJIBTYPHOH OCHOBE.

MexayHapoJHOE MEeJarorndeckoe HayKOBEJIEHUE SBISIETCS BaXXHBIM  (PaKTOPOM
HOJICPKKH HAYYHOI'O MOTEHIMaJla HAay4YHBIX IIKOJ, HAlpaBle€HUH B 00NacTH TEOpUM U
WUCTOPUM NENArOTMKU M JIMHI'BUCTUKH, JUI1 HAy4YHO-UCCIIEIOBATEIBCKON ITOATOTOBKHU
JOKTOPAHTOB, ACIIMPAHTOB, MATUCTPOB U CIIELIMAIIUCTOB B 3THX HAyKaX.

VYcnoxkHeHue MOHATUHHOIO amnmapaTa I[eJarori4eckoi HayKd, KOMIBbIOTEpHU3aLus,
HIMPOKOE INPUMEHEHUE 3HAKOBO-CUMBOJIMYECKHX CPEICTB, IOCTPOCHHUE TEOPETUYECKUX
KOHLICTIINY, NPETECHAYIOIIMX Ha CUCTEMHOE IIOCTPOCHHUE IIE€JarOrM4ecKoro Ipolecca,
aHaJIM3UpyeT NMpodsieMy HaydyHOU pediexkcuu negarornyeckoid Hayku Kak 4acTd JIyXOBHOMU
Y UHTEJUIEKTYalbHON MPAKTUKU B €IUHCTBE IJI00AJIbHBIX U PETHOHANIBHBIX. B CBsI3U ¢ 3THM
aKTyaJH3upyeTCs MOTPEOHOCTh B pepiekcuu HaJ MUPOBOM MENaroruueckoil HayKou, B e€
TEOPETUKO-METOJIOJIOTMYECKOM ~ aHanu3e. B 3ToM  mposiBiasieTcss NOTPEOHOCTh B
CaMOCO3HAaHHMM TIE€arOTMYECKOM HAayKH B HOBBIX YCJIOBMSX €€ pPa3BUTHA — CO3JaHHE
MH(POPMAIIMOHHBIX IPOIIECCOB B CBS3M C MOSBICHUEM KHOEpPCHCTEM, CTAHOBIEHUE CETEBOTO
HAyKOBEJCHHS, pACHIMPCHHE  AaKaJEeMUYECKOW  MOOMIBHOCTH, KOMIApaTUBUCTCKUX
uccnenoBanuii. [loaToMy MeEXIyHApOJHOE MENAarori4eckoe HayKOBEACHHE BO3MOXKHO
paccMaTpuBaTh KakK J3JEMEHT MHMPOBOM IE€JAarormdyecKor KyJbTYpOJIOTa, BBIIOJIHSIOLIECE
orpenenéHHble (PyHKIMU B KOHTEKCTE IIEJI0OT0 MUPOBOTO TEIarOrMYeCcKOro Mmporecca.
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N B COBPEMEHHBIX YCJIOBUAX
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(azecmanckuii 2ocyoapcmeeH bl MEOUYUHCKULL YHUGEPCUNLem)

Annomayus: B paHHOW CTaThe pPacCMATPUBAIOTCS ACHEKTHI TOCTCTIPHHMCTRA,
KyHauecTBa M aTajbldecTBa HapojoB JlarectaHa, Mx 0COOEHHOCTH B MPOIIJIOM, a
TaK)Ke B CPABHEHUH C OCOOCHHOCTSMH B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX.
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Abstract: This article deals with the aspects of hospitality, kunachestvo and
atalychestvo of the peoples of Dagestan, their features in the past, as well as in
comparison with the features in modern conditions.

Keywords: hospitality, kunachestvo, atalychestvo, guest, representatives, traditions.

The Republic of Daghestan is the most multinational region in Russia. This is the only
place on Earth where 102 nationalities live on an area of 50,000 km2, of which 36 are
indigenous. Certainly, every nation has its own customs and spiritual values, its own rules
of conduct in the family and society. The technologies of the modern world allow us to look
deep into the centuries and see how the peoples of Daghestan lived in the old days. Despite
making progress, the highlanders still honor their customs sacredly, love for the land,
respect for their elders and their past, and also they carefully preserve their cultural heritage.
The traditions of Daghestan are very diverse, but there are rules that are very similar in
many peoples. Such a tradition is the tradition of receiving guests. Each nation has its own
custom - invariable respect for the guest, but it manifests itself in different ways, with its
own characteristics.
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The concept of hospitality can be interpreted in different ways: in the everyday sense, it
is defined as a tradition that prescribes hospitality in receiving a guest, as well as a
manifestation of care for him. In the humanitarian dictionary, this concept has the meaning
of virtue, which was widespread in antiquity between peoples [2]. American researcher
J.Walker believes that “in order to survive in an open world, he (a person) must either
destroy them (foreigners) all, or become “his own among strangers”, that is, he must be
allowed to temporary stay, those for whom it is closed, and even get their support and help,
in exchange for a guarantee of the same attitude towards themselves when they find
themselves on your territory. This is nothing but hospitality” [1].

Hospitality stipulates the right of the traveler to be a guest in any house of the village
and the obligation of the owner to provide him with shelter, food and lodging for the night.
The custom ordered the highlander to accept, show attention and honor even to a blood
enemy who crossed the threshold of the house. On the part of the owner of the house,
receiving a guest was a moral duty, an obligation, and not a virtue. If you find yourself in
the village of Dargins, Avars or another nation, you will be welcomed despite the fact that
they see you for the first time in their life.

All the best in the house, in the household was provided to the guest: the best food,
room, dishes, a rug, a basin and a jug for ablution and prayer, the best bed. The rules of
hospitality were cordiality, honoring the guest, maintaining his peace. There are legends
that the owners even hid grief and troubles from guests, especially distant ones, created a
favorable environment for them, arranged a rich treat. Not to accept, not to treat the best that
is in the house, was considered a shame and humiliation. No one could offend the guest with
impunity. The insult inflicted on the guest, the hosts perceived as their own [3][.

Close to the concept of hospitality is kunachestvo. Granting the status of a kunak
required a certain ritual, for example, making numerous gifts, after which the visitor was
declared an artificial relative. Usually, kunaks were started either for trade and economic
purposes (as a platform for the sale of goods), or for logistic purposes. The difference
between simple hospitality and kunachestvo consisted in the fact that if the norms of
ordinary hospitality required the owner of the house to present the guest with gifts, then the
kunak ties were accompanied by the bringing of gifts by the guest, expecting a reciprocal
gesture, the favor of the host-kunak. At a later time, in some historical documents,
"kunachestvo" was considered already in the context of the function of patronage and
protection. When the highlanders or representatives of other non-Caucasian peoples fled
from their communities or tribes for various reasons, they were accepted by the Kunaks and,
after performing a certain ritual, remained to live in the village that had accepted them.

In Daghestan, hospitality laid the foundation for another custom - atalychestvo.
Atalychestvo is a custom of raising children in a strange family, widespread among almost
all peoples of the North Caucasus. It was more widespread among the upper classes,
sometimes among wealthy peasants - giving up a child for upbringing, as well as taking
someone else's child into a family, was quite a costly affair.

Atalychestvo has always had a social connotation. The child was always given to a
family that was lower in social status. This gave him the opportunity to grow up in a
different atmosphere and receive skills and male upbringing, different from his blood
family. Both the family and relatives of the atalyk remained dear to him forever [4].

Today, the customs of hospitality in Daghestan are not much different. Daghestanis
have not stopped visiting each other, and the rules for receiving guests have not changed
significantly. Guests are also seated in the most honorable place, treated to the best dishes of
Daghestan cuisine, and dishes not related to national flavor. They are accepted with warmth
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and joy. The hospitality of the Dagestanis is confirmed by the fact that they are glad to have
guests at any time of the day or night.

Thus, we can say that the customs of hospitality among the peoples of Daghestan have
been preserved to this day and are quite stable. Only a few details have changed. Visiting
various villages, districts and cities, and simply communicating with many inhabitants of
the country of Mountains, once again you can easily be convinced of this.
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Abstract: The article is devoted to medical terminology, which is widely used in
fiction. It occupies a central place in the system of professional languages. The
functional purpose of the term is to briefly, accurately, unambiguously express a
scientific concept.

Keywords: terminology, medicine, general literary language, colloquial speech.

Terminology is part of the language vocabulary. It is characterized by the ability to
semantic development. The term can get a new meaning, both within the science and in
another term system. Consequently, when describing a medical term, it is necessary to keep
in mind all its symbolic means, for example, polysemy. The question if the basic lexical and
semantic processes - polysemy, synonymy, homonymy - are allowed in terminology is still
unresolved. Similar phenomena are known in medical terminology. In medicine, polysemy
acts as a manifestation of a general linguistic pattern. It is usually indicated that the term
does not need context, since it should be understandable without context. However, when
we are dealing with a polysemantic term, we need a context, as the content of the term is

118



fully revealed only through its actual functioning. In this regard, the term "case" is
characteristic, the meaning of which can be precisely determined only in the presence of an
appropriate context. In jurisprudence, "case" - "memo", "moBompr", "ka3yc"; in medicine
"case" - "OompHOI", "mammedt"; in grammar "case" - "mamex". This is the case when the
same term can be included in different terminological systems, which is an inter-scientific
terminological homonymy. In the general literary language, the word "case" is used in the
meaning of "case", " cmyuaity, «pyTaspy», «aemonany, «kopooka». In medical terminology,
the word "case" suggests two variants of use: in the definition of a person - 601pHOM,
nanueHt; in medical vocabulary as such - 3aboneBanue, ciyuaid, ucropusioonesnu. In
medical terminology, there are also so-called «absolute» terms, that is, terms that exist only
within this terminology.

The number of synonyms in medical terminology is impressive. For example, in
English the word "tumor" is denoted by the terms "tumor", "mass", "growth", "swelling",
"neoplasm", "formation", "blastoma".

The presence of synonyms in terminology indicates the need to intervene in the process
of ordering the terminology system. Synonymy is especially undesirable in the areas of
fixation (dictionaries, reference books). Synonymy is widely used in the spheres of
functioning (special literature, oral speech). Analyzing the processes of synonymy, it is
necessary to mention antonyms. Medical vocabulary is also characterized by antonyms, as
well as words of the general literary language. During the analysis, the following antonyms
were found: thick hair # thin hair; greasy skin # dry skin.

It is necessary to note the wide use of terms in fiction. During the analysis, it was noted
that the authors often use word - terms in their works. The terms are used by the authors that
the reader can better understand and imagine the place and time of events, circumstances,
that he can evaluate and feel the events. The term in the process of its development and
existence was subjected to semantic derivation. Semantic derivation implies two types of
changes: terminologization and determinologization, that is, the transition of a term into a
general literary language with the loss of terminological meaning and the despecialization of
use. For example, in the Russian language, the word "virus" is a terminological meaning -
the smallest microorganism, the causative agent of a contagious disease. Non-terminological
meaning is the virus of individualism, the virus of philistinism. Or in English:
terminological meaning - to be immune to any disease; non-terminological meaning - to be
free, freed from something. Thus, having passed into the general literary language, the term
acquires a new non-specific meaning. The terms remain incomprehensible to people who
are not engaged in this type of activity. However, due to the spread of knowledge, the terms
may become more widely used. Consequently, there is no impassable gap between
terminologization and determinologization.

There is a constant exchange between terms and non-terms: words of a common
language, losing some properties, become terms and, conversely, terms enter a common
language [3:35]. Words such as diagnosis, blood pressure temperature are essentially
medical terms, but have long been widely used in colloquial speech. Other terms, expressing
more highly specialized concepts, still remain in the field of terminology. So, the words
heart, attack, are generally used, although they relate to a certain field of medicine, whereas
intentional tract - gastrointestinal tract, or perforated ulcer - perforation of ulcers are
medical terms and do not go beyond the terminology.

Language is not unchangeable, it is constantly evolving, changing, improving;
similarly, medical terminology, as part of the language, is changeable and mobile. New
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names rush into it in a continuous stream, old ones are thrown out, the remaining ones are
changed.
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Abstract: The profession of a doctor is in great demand all over the world. If you
want to work as a doctor and gain experience abroad, the easiest way is to find one
of the internship programs. Internship programs are designed so that young
specialists with a good education can get the knowledge and practical experience
they need. This is a valuable opportunity to improve your English communication
skills, get to know a different culture and feel like a part of the international
medical community.

Keywords: internship, doctor, English, medicine, opportunity.

Education today means a lot - it is not just a diploma that warms the soul, but also a
lot of opportunities that it opens for its owner. Of course, not only education itself is
appreciated by employers - but it’s also nice to have some experience. And if this
experience is gained in an internship abroad, then we can say that truly all doors are open to
such a doctor. Abroad, there are many opportunities for people with medical specialties. The
profession of a doctor is in great demand all over the world, highly regarded and well paid,
but the requirements for foreign candidates are also high. These may vary from country to
country, although knowledge of a foreign language, medical exams, medical education, and
work experience will be mandatory for all countries [2].

If you want to work as a doctor and gain experience abroad, the easiest way is to find
one of the internship programs. What student doesn't dream of doing an internship abroad?
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As a rule, it is easiest for foreigners to find an internship or a place of work in countries
such as Germany, Italy, Sweden, USA, Denmark, Serbia, Great Britain, Australia, Spain. In
this report I will talk about what international programs exist in one of the most difficult and
responsible areas - medicine [3].

Internship programs are designed so that young specialists with a good education
can get the knowledge and practical experience they need, and the company will receive a
qualified employee with a fresh look for not too high wages. Embassies and consulates
prefer to view internships as a springboard into adulthood, so it should be emphasized what
kind of life plans the applicant has after the internship [1].

There are several large organizations with a worldwide reach that organize
internship programs for medical students:

¢ [nternational Federation of Medical Students Associations (IFMSA).

¢ International Association of Dental Students (IADS);

e National Union of Medical Students in Russia (NSSM).

Within the framework of IFMSA, two types of international student exchanges are
implemented:

» Research exchange is working on a research project with a professor from the host
university.

* Professional exchange - internship at a clinical hospital in one of the basic clinical
areas [2].

The choice of the country for the internship plays an important role.

» On the territory of Europe, an internship almost always implies in-depth study of the
language and professional disciplines.

> In the States, an intern is not a student, but an employee. This is a special feature - an
internship is always paid, there are no training courses and an introduction to the specialty,
you need to know at least upper-intermediate English (it is desirable to have a TOEFL
certificate).

» There is also an internship program in Canada. During the internship, no salary is
paid, and you need to know the language at a fairly high level - in the TOEFL equivalent of
about 185 [1].

An internship abroad is prestigious and significantly increases the competence of
students. Upon successful completion of the internship, an international certificate is issued.
The certificate can significantly affect the successful start of the career of a young medical
worker upon returning home.

Also, these programs give medical students the opportunity to get acquainted with the
healthcare system in other countries and exchange knowledge, experience, and ideas with
their foreign colleagues. This is a valuable opportunity to improve your English
communication skills, get to know a different culture and feel like a part of the international
medical community [2].
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Abstract: The article deals with Egypt as an advanced civilization, and about
culture, religion, writing and architecture of this country.
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Ancient Egypt is a country of amazing mysteries. Already at that time, it was a
powerful and developed civilization, possessing valuable knowledge about architecture,
medicine, land cultivation, as well as having skills in mining and trade. The scientific
discoveries of the Egyptians in the field of astronomy and mathematics still surprise
scientists with their progressiveness for that time.

The birth of civilization in Egypt is more connected with the Nile. He largely provided
the living conditions of the whole country. 40% of the territory was inhabited in the Nile
Valley, where more than 90% of the population lived.

Ancient Egyptian religion is presented as a complex, intricate system with many gods.
The Egyptians idolized the sun, the moon, the Nile River, the disastrous desert, predatory
animals that threaten man, various forces of nature. A special role was played by the cult of
the reigning pharaoh. According to the teachings of the priests, the pharaoh was considered
the embodiment of the deity in human form. He was considered the son of God Ra and was
revered as a symbol of the well-being and prosperity of the country.

The pinnacle of the cult of the pharaoh was the pyramid. It was erected on the grave of
the pharaoh, thereby personifying his power. Pyramids with the tombs of the pharaohs are
included in the list of the seven wonders of the world. Moreover, the pyramid is a symbol
of the stairs to the sun.

Giza is the name of the large Cairo necropolis, which occupies approximately 2000
square meters. This includes the three great Pyramids: Cheops, Khafre and Mykerinus.
About 350 meters from the Pyramid of Cheops is the great Sphinx. This is a fantastic
creature with the body of a lion and the head of a man. The patron saint of the necropolis
was the god Sokar, after whom this area is named.

One of the biggest secrets of the culture of Ancient Egypt is writing, which arose at the
end of the 4th millennium BC. This letter was called hieroglyphs by the Greeks. Inscriptions
were carved on the walls of tombs and temples, on household utensils. For a long time,
scientists could not decipher these inscriptions. As a result, hieroglyphs were deciphered in
the 19th century by the French scientist Jean Champollion.

The cultural achievements of Ancient Egypt became a model for the subsequent
development of culture in other regions. The Egyptians left mankind a papyrus, a sculptural
portrait, monumental stone architecture, pyramids, mathematical and astronomical
knowledge. Even in today's time, interest in Egyptian culture, with its rich and mysterious
past, does not dry up.
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Annomayusa: AHTIMACKUN SI3bIK  TOMUHUPYET B KOHTEKCTE U3YYCHHS U
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Abstract: English dominates in the context of learning and teaching foreign
languages. It is considered by many as an international language. This article
discusses modern methods of teaching English at school.

Keywords: method, teaching, communicative learning, English language.

Poccust unterpupyercst B MUpOBOE COOOIIECTBO, U MpoOIeMa M3yueHUsl aHTIUICKOTO
S3bIKa C IeJIbI0 OOIIEHUS CETrOoJHs OCOOCHHO aKTyalibHa. 3HAHWE AHIMJIMICKOIO S3bIKa
a0COJIIOTHO HEOOXOAMMO KaXJ0My OOpa30BaHHOMY YEJIOBEKY, KaXKIOMY XOpOIIeMy
cnenuanucty. BiageHue aHTTMHACKUM SI3bIKOM CIIOCOOCTBYET KYJIBTYPHOMY OOMEHY MEXIY
HalMsIMA, B TOM YHUCJE AHAJIOTY MEXIYy UMBUIU3ALUAMH. OTO S3BIK JIMTEpPaTypHI,
o0Opa3oBaHUs, COBPEMEHHOIN MY3bIKH, OM3HEcCa, MEXIyHapoaHOTO Typusma. [IpenonaBanue
AHTJIUICKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO SIBJISIETCS CIIOXKHOM 3aiauei. HecMoTpst Ha BcE 37O,
HEKOTOpbIE HCCIEAOBAHMS TMOKA3bIBAIOT, YTO TMpENoJaBaHUE M M3yYEHUE AaHTJIMHCKOIO
SI3bIKA B IIKOJIAX HE CITOCOOHO JJOCTHYB TTOCTABIICHHBIX IEJICH.

[IpenonaBanre WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXET OBITh CIIOKHOW, HO TIOJE3HOH paboTOH,
KOTOpasi OTKPBIBAET COBEPILIEHHO HOBBIE MYTH OOIIEHUS AJI1 YICHUKOB. YUHUTEISM IOJIE3HO
3HATh MHOXECTBO PA3JIMYHBIX METO/I0B U3yUEHUS SI3bIKOB, BKIIOYAsi METO/IbI MIPETOaBaHus
ESL, uro0b1 oHM MOTiHM OBITP THOKMMH B CBOMX METOJaX OOYYEHHS, alanTHPYys UX MPH
HEOOXOIUMOCTH.

CymiectByeT OOJIBIIOE KOJMYECTBO PA3HOOOPA3HBIX METOAMK JMJI TPENnoaBaHMUs
AQHTJIUUCKOTO sI3bIKA. YUHUTENI0 HE COCTaBIICT TPyJda BbIOpaTh st ceOs ONTUMAIBHO
MOIXOISAIIYI0 METOIUKY PabOTHI, TaK KaK PEryJIsipHO pa3pabaThIBAIOTCS U HOBBIC.

Emé 20-30 nmer Ha3zam ocHOBOM oOyueHMsi Oblia KiacCcHMYecKas MeToauka. Teopum
WHOCTPAHHOTO f3bIKa ObUIO TOCBsIIEHO npubmusutTenbHo 90% Bpemenu. Ha ypoxax
yyaluecs: u3y4aiu HOBYIO JIEKCUKY, CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKLUU, 00CYKJ1aau MmpaBuia,
a TaKkKe YHUTATd M TEPEeBOJUIM TEKCTHI, BBIIOJHSJIM NHUCbMEHHbIC 3aJaHusl, MHOI/A
MpocyluBain ayauo3anucu. HempoctaTkoM AaHHOW METOJMKH SIBISIETCSI CKYIHBIM OIBIT
pasroBopHoil peun. KommneHCUpoBaTh 3TOT MUHYC MOXKHO MPUCOETUHUB JAPYTHE METOJbI
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KOMMYHUKAaTUBHOTO o0OyueHusi.  Bce 3aHsATHs, pa3pabOTaHHblE B COOTBETCTBUU C
OPUHLMOAMH 3TOM COBPEMEHHOW METOIMKH OOYyYEHHUs aHIJIMHCKOMY SI3BIKYy, IIO
BO3MOHOCTH MPOBOJATCS HAa MHOCTPAHHOM fA3BIKE, JTUOO C MUHUMAJIbHBIM BKIIOYEHHEM
POIHOU peyn.

ITpu 3TOM IpenoaBaresb JIMILb HAPABIAET yJalIuXcs, 3a1a€T UM BOIIPOCHI U CO3AET
KOMMYHHMKAaTUBHYIO CUTyalMio, B TO BpeMs kak 70% BpeMeHM BCEro ypoka TOBOPST
yuyeHukH. [IpumedarenbHO, 4YTO HMMEHHO 3Ta METOJUKA JIErVIa B OCHOBY OOYy4eHMs
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B IIKOJIe. TeM He MeHee, HEKOTOPbIE IPUEMBI KIIACCUYECKOM IIKOJIbI
BCE K€ UCHOJB3YITCA. Tak, HalpuMmep, MPEnojaBaTean ACIATCS €O CBOMMM YYEHUKAMHU
3HAHUSIMH II0 TEOPUU AHIJIMMCKOIO $3bIKA, CTaBAT IIMCBMEHHBIC YIPAXKHEHUS IS
OTpabOTKH IPAMMATHUKH U JIEKCHKHU.

B otaenpHyro rpynmy BBIAEISIOT TaK Ha3blBaeéMble aKTHUBHBIE METOJbl O00y4eHHs
aHTJIMICKOMY A3BIKY. TakK, K HUIM OTHOCATCS:

* Kpyrusii cromn.

VYuyurens u3naraer NpoOJEMHYIO CUTYalUI0 M JA€T 3aJlaHue YdJalluMCs: OLIEHHUTb
3HaYMMOCTh IPOOJIEMBI, BBIIBUTH BCE 332 U MPOTUB, ONPEAEIUTh BO3MOXHBINA pe3yabTaT U
T.A. Y4danmmcsi He00X0AMMO BBICKA3aThCs M0 MPOOJIeMe, apryMEHTHPOBATh CBOKO MO3ULINIO
¥ B UTOTE IPUITHU K OOIIEMY PEIICHUIO.

* Mo3rosou mrypm

JlaHHas TEXHUKa TaK)Ke OPUEHTHPOBAHA Ha OOCYXJIEHUE M NPUHATUE PEIIeHUs IO
npobsneme. OJTHAKO COTJIACHO 3TOMY METOJY MPENOAaBaHUs aHTJIMHCKOIO SA3bIKa ayIUTOPUS
JETUTCSI Ha JIB€ TPYIIBl — «T€HEPATOPbl UEH», KOTOPbIe COOCTBEHHO U Ipe/IararT UIEH,
U «IKCIEPTOB», KOTOPBIE IOCIE OKOHYAHMS LITypMa OLEHUBAIOT IO3ULUI0 Ka)XJ0ro
«TEHEpaTopay.

VYuurens TOTOBUT UTPYy MO U3YYEHHOW TeMe M OOBsCHSAeT mpaBwia ydammumcs. Kak
IPaBUJIO, MpelaraeMble 3a/laHusl UMUTHPYIOT 3a7auu, IpoOJeMbl U CUTYalluu PealbHOro
oOlleHusi, HampuMmep, IMOMCK M HaXOXJICHHE paboThl, 3aKJIIOYEHHE KOHTpPAKTAa,
KOMAaHJMPOBKA U T.J.

* HrpoBas MeTOAMKA U3YYEHHUsI aHIVIMUCKOTO S3BIKA.

OCHOBHBIMM NIPEUMYILECTBAMH JTAHHOM METOIMKHU SIBJISIOTCS OTCYTCTBHE MEXaHH3Ma
NPUHYKICHUSI M 3aWHTEPECOBAHHOCTh CO CTOPOHBI ydamuxcs. Pa3sHooOpasHbie WrpHI,
KOTOpPBIE NPOBOJAUT YYWTEJIb, HAIPABICHbBl HA HW3Y4aeMbId  JIEKCUKO-IPAMMATUYECKUMI
matepuail. Urpas, yueHuku ObICTPO 3alIOMUHAIOT MX M Y4aTCs UCMOJIb30BaTh B PEUU.

B cBoeil paboTe kaxablil y4UTEIb CTapaeTCs UCIOAb30BaTh PA3INYHbIE METO/bI, YTOOBI
NnoOyAUTh CBOMX YUYEHUKOB JIOCTMYb KOMMYHUKATHUBHOW LEIM M3Y4YEHHS HHOCTPAHHOIO
A3bIKA. YUMUTENs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB M3Yy4arOT JIyYIIHME METOAbl OOydYeHHs, KOTOpbIe
MOTYT OBITh HCIOJIB30BAHbl MPU H3YUYEHUH JIIOOOr0 $A3bIKA; HCIOJIB3YIOT MPAKTUYECKHE
IUTaHBI MEPOTIPUSTHIA U IJIAHBI YPOKOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh aAaTUPOBAHBI JUISI JIIOOOTO
S3BIKOBOTO KJIACCA; aHAJIM3UPYIOT y4eOHBbIE MaTepHalbl, a TaK)K€ BO3MOXKHOCTH YUUTHCS,
HaOJr01as1 3a pa3BUTUEM YUHUTEEH HHOCTPAHHOIO S3bIKA.
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YK 811.124
CHINESE WHISPERS:
HOW THE MEANING OF APHORISMS CHANGED.

Xamaee C.A.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeH bl MEOUYUHCKUIL YHUGEPCU em)

Annomayus: B crTaThe TNPUBOIUTCS ITUMOJIOTHUS HECKOJIBKHX JIATUHCKUX
adbopm3MOB M WX COBpeMEHHass Qopma yrmoTpeOiIcHHUs, TpeTepreBImas co
BPEMECHEM 3HAYUTEILHBIC U3MCHCHHSL.

Kntouesvle cnosa: adopusm, TOCIOBHIA, BBICKA3BIBAHHE, JIATUHCKUH SI3BIK,
STHMOJIOTHSL.

Abstract: The article provides the etymology of several Latin aphorisms and their
modern form of use, which has changed significantly over time.

Keywords: aphorism, proverb, saying, Latin, etymology.

Aphorisms are expressions that have a strictly defined meaning, but that is why they are
valuable. However, the meaning of the statement is largely influenced by the context. It is
also important who pronounces it and why. Therefore, when an aphorism is cut off from its
context or its author is forgotten, then its meaning often changes. Let's consider this
transformation using the example of Latin proverbs.

«Life is short, art is long». Some people have tattoos with the aphorism «Ars longa, vita

brevisy. With this phrase they apparently want to show their involvement in the cultural
clite, whose creations must outlive their creators.
Completely this phrase sounds differently and has another meaning. Its original is Greek,
but it is usually found in the Latin version: «Vita brevis, ars vero longa, occasion autem
praeceps, experiential fallax, judicium difficile» - «Life is short, science is vast,
(opportunity) is shaky, experience is deceiving, and judgment is difficult». Hippocrates said
this about medicine. In Greek and Latin, «science», «craft» and «art» can be designated the
same way: téyvn and ars. It is not surprising, because the sculptor, the doctor, and the
mechanic need to possess both practical skills and theoretical knowledge. So, initially, this
saying was not about the longevity of works of art that pleases us, but about a sad fact:
medical science is so voluminous that one life is not enough to fully study it.

«A healthy mind lives in a healthy body». It is unlikely that ancient people believed that
if you bring your body to a healthy and muscular state, then everything will be all right with
the mind. Of course, it is known that in antiquity the ideal of harmony of inner virtues and
bodily perfection was widespread, but the author of the dictum «Menssana in corpore sano»
had something completely different in mind.

Perhaps we can say that initially the aphorism had the opposite meaning. In the X-th
satire, Juvenal disapproves of people who exercise too much, and says that in a healthy
body (which these people already have) must also have a sound mind — «menssana». And
we are not talking about a good education, but about the correct worldview: the mind should
give person courage in front of any hardships or even death itself. So, a real sage is not
afraid of anything, but only strives to comply with the strictest ethical ideal, and he is ready
to renounce not only bodily health, but also life itself! At least, such an ideal is portrayed
by the Roman satirist, and this ideal is very far from the views of those who believe that «A
healthy mind lives in a healthy body».
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«In wine there is truth». What do people who wear T-shirts with the inscription «In
vino veritas» mean? Probably drinking wine is good or that you will know the truth if you
drink wine.

No, the original meaning of the phrase was different. If we translate the word «veritas»
as «sincerity», then it turns out that we have before us the Latin equivalent of the Russian
proverb «4To y Tpe3BOro Ha yMe, TO Y IbTHOTO Ha SI3bIKEY.

Aphorisms tend to change with many years of use. Time reveals new and unexpected
meanings in standard utterances.

V]IK 91

OCOBEHHOCTHU 9THUYECKUX CTEPEOTHUIIOB
B KOHTEKCTE PYCCKOH U AMEPUKAHCKOM KYJIBTYP

HKOcynosa b.M., I'acanoesa P.I.
(azecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil MEeXHUYECKUl YHUugepcument)

Annomayusa: B pabote npoBes€H aHAN3 CYLIIHOCTH STHUYECKUX CTEPEOTHIIOB B
KOHTEKCTE PYCCKOM M aMepHKaHCKOM KyiubTyp. Oco0oe BHHMaHHE YIEICHO
STHUYECKAM  CTEPEOTHIIaM  TIOBEJCHUS, KOTOpBIE  SIBISIFOTCSA  Haubolee
KOHCEPBATUBHBIMU M YCTOWYMBBIMHU 3JIECMEHTAMU 3THUUECKOU KYJIbTYPHI.
Knioueevie cnoea: OSTHUYECKMH CTEPEOTHII, OSTHOC, CHUCTEMa JTHHYECKUX
MpeCTaBICHUH, aBTOCTEPEOTHIT, MEXKITHHIECKOE OOIIICHUE.

Abstract: The paper analyzes the essence of ethnic stereotypes, their place and role
in the culture of Russian and American ethnos. Special attention is paid to ethnic
stereotypes of behavior, which are the most conservative and stable elements of
ethnic culture.

Keywords: ethnic stereotype, ecthnos, system of ethnic representations,
autostereotype, interethnic communication.

Ethnic stereotype, ethnos, system of ethnic representations, auto stereotype, hetero
stereotype, hierarchy of values, interethnic communication. For the first time, the term
"social stereotype" was coined by the American social scientist William Lippmann in 1922.
He defines a stereotype as "ordered, schematic, culture-determined "pictures" of the world
in a person's "head”.

Ethnic ideas that arise on the basis of traditional judgments that exist in the public
consciousness of an ethnic group are a product of the socio-cultural environment.

The most important ethno stereotypes the Russians have about Americans are:

- Americans are racists: this sort of assumption is solely based on the fact that
most of the racial discriminations take place in the US which is unfathomable by modern
standards.

- Americans are wealthy Hollywood actors: theUnited States has a more developed
system of equity finance than the countries of Europe and a decentralized banking system
that helps local entrepreneurs, although 10.5% of the U.S. population was in poverty in
2019.

- Americans are unintelligent and ignorant: The truth is the US universities dominate
world rankings for academic excellence taking 8 of the top 10 and 35 of the top 50 spots.

126



Conversely, there are widely-held ethno-stereotypes Americans have about Russians
such as:
e Traditional Russians names: A lot of Americans think that Ivan is the most
popular Russian name whereas it is a Slavic version of Jewish name.
e Russians are all comrades: There’s a widely-held belief in the US that Russians
are comrades that is none other than a fellow socialist or communist.
e All Russians wear ushanka hats with bears riding on the bike: The fact is bears
never ride the bikes except for some circuses.
So it can be concluded that ethnic stereotypes are significant, familiar to the individual
mechanisms of action, attitudes, accepted values and operate at the level of everyday
consciousness.
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THE CULTURE OF TURKEY

HKOcynoga 3.4
(dazecmanckuii 2ocyoapcmeeH bl MEeXHUYeCKUl YHugepcument)

Annomayus: B cratbe TOBOPHUTCSA O MpeKpacHo# ctpaHe Typuwuu, e€ HUCTOpUH,
KYJIBTYpe, SI3bIKe, € TPAJAUIUIX U HAIMOHATBHOW KyXHE.

Knwueswvie cnoea: xynvrypa Typuuu, Tpaauiuu, peiaurusi, BocTok, Typeukuii
SI3BIK, HACEJICHUE, ITyTEIIECTBEHHUKH.

Abstract: The article is about such a beautiful country as Turkey, about its history
and traditions, its language and culture, and of its peculiar cuisine.

Keywords: culture of Turkey, traditions, religion, East, Turkic language,
population, travellers.

Close to Europe, Turkey is a treasure trove of the East, famous for its rich culture,
traditions and art. Turkey is home to over 73 million people and the bulk of the people are
Turks, who make up 88% of the population. The capital of Turkey is Ankara. Istanbul is the
largest city in Turkey. It is the only city located in both Europe and Asia at once.

Turkish language is amazing and unique, but difficult to learn. It is interesting for the
almost complete absence of exceptions to grammar rules. At the same time, it is phonetic;
words are read in the same way as they are written. Nouns have no gender, and verbs do not
change the ending depending on the gender. These, as well as some other factors, greatly
simplify the learning process.

Turks are very religious and 90% of the country's population is Muslim. The remaining
10% 1is the community of Orthodox Christians. Muslim customs have shaped the
characteristics of the culture of Turkey. A local believer is obliged to honor God, respect the
Holy Quran and pray five times a day. Turkey has a huge number of mosques. In Istanbul
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alone, there are about three thousand of them, and each has a history of several centuries.
Popular among tourists and incredibly beautiful buildings are the Blue Mosque and
Suleymaniye.

Turkish culture is also dotted with Muslim religious festivals, historical events and
traditional seasonal festivals. They testify to the Turkish culture of the holiday. For
example, such holidays as Ramadan, Eid al-Adha, Sheker-bairam. The Tulip Festival is also
celebrated annually in Turkey. Over the entire festival period, more than 3 million tulip
bulbs have been planted in Istanbul parks; this is about a hundred varieties. These are the
favorite plants of the Turks, and the tulip is also a symbol of Turkey.

Local cuisine in Turkey is also called Ottoman or palace cuisine. This is one of the
richest cuisines in the world. The basis of the cuisine is meat and desserts. A special place in
the national cuisine is given to first courses. They can be served three times a day, before
main meals. Since Turkey is a Muslim country, pork is not eaten here. As a rule, beef, lamb
and poultry are used in cooking. Many travelers associate Turkey with traditional oriental
sweets. The most delicious and popular among tourists are kadaif, halva, baklava, Turkish
delight. At a Turkish feast, food from a common dish must be taken only with the right
hand. It is indecent to eat and swallow food quickly. Turks do not like it when there is a lot
of uneaten on the plate. You can speak at the table only with the permission of the owner of
the house. Participation in songs and dances at the feast is encouraged.
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